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Аннотация
Имена персонажей Мольера – скряга Гарпагон, обманщик Тартюф и другие – давно стали нарицательными и встречаются на каждом шагу. По сей день находятся те, кто, подобно Арнольфу из «Школы жен», считающему себя самым хитрым, не упускают шанса воспользоваться чужой наивностью. Вот почему комедии великого французского драматурга не утрачивают актуальности.
Гарпагон до того скуп, хоть и не беден, что даже невесту выбирает экономную, а дочь пытается выдать замуж за богатого старика. Вот только его близкие не согласны мириться с таким положением вещей…
Альцест – мизантроп, он ненавидит высшее общество, считая всех его обитателей интриганами. Но вот ирония: его дама сердца – настоящая светская львица и не желает отказываться от привычного круга…
Арнольф считает, что нашел способ избежать измены жены: сделать своей супругой совсем юную неискушенную девушку. Однако не тут-то было: невеста любит вовсе не его и совсем не хочет соблюдать огромный список нудных правил…
В формате PDF A4 сохранен издательский макет книги.
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Мизантроп
Комедия в пяти действиях


Действующие лица
А л ь ц е с т, молодой человек, влюбленный в Селимену.
Ф и л и н т, друг Альцеста.
О р о н т, молодой человек, влюбленный в Селимену.
С е л и м е н а, возлюбленная Альцеста.
Э л и а н т а, кузина Селимены.
А р с и н о я, подруга Селимены.
А к а с т маркизы.
К л и т а н д р маркизы.
Д ю б у а, слуга Альцеста.
Б а с к, слуга Селимены.
Ж а н д а р м.

Действие происходит в Париже.

Действие первое

Явление первое

Ф и л и н т,  А л ь ц е с т.
Филинт
Что с вами, наконец? Скажите, что такое?


Альцест
Оставьте вы меня, пожалуйста, в покое!


Филинт
Что это за каприз?


Альцест
Уйдите – мой совет.


Филинт
Дослушать не сердясь у вас терпенья нет?


Альцест
Хочу сердиться я и слушать не желаю.


Филинт
Я ваших странностей совсем не понимаю.
Хоть с вами мы друзья, но первый я готов…


Альцест
Я – друг вам? Вот еще!.. Скажу без дальних слов:
Я с вами до сих пор действительно был дружен,
Но знайте: больше мне подобный друг не нужен.
Повязка спала с глаз: я вас узнал вполне;
В испорченных сердцах не нужно места мне.


Филинт
Но чем я вызвать мог подобный гнев в Альцесте?


Альцест
Я б умер со стыда, будь я на вашем месте!
Поступку вашему нет оправданья, нет!..
В ком капля совести, тот будет им задет.
Помилуйте! Я был свидетель вашей встречи:
Какие тут пошли восторженные речи,
Как расточали вы объятья, и слова,
И клятвы в верности!.. Ваш друг ушел едва,
На мой вопрос: «Кого так рады были
встретить?» —
Вы равнодушно мне изволили ответить,
Что, в сущности, он вам почти что незнаком,
И имя вы его припомнили с трудом!
Так душу унижать и подло и бесчестно,
Отнюдь с достоинством душевным несовместно.
Случись бы мне, на грех, так поступить когда…
Да я б повесился сейчас же со стыда!


Филинт
Вы не находите, что это слишком строго?
Я умоляю вас: смягчите, ради бога,
Суровый приговор, и хоть вина тяжка,
Позвольте мне еще не вешаться пока.


Альцест
Как вы не вовремя становитесь шутливы!


Филинт
Но как нам поступать? Ну будьте справедливы!


Альцест
Как? Быть правдивыми, и знать прямую честь,
И говорить лишь то, что в вашем сердце есть.


Филинт
Но если кто-нибудь нас встретит так сердечно,
Мы тем же заплатить должны ему, конечно.
Его радушию по мере сил в ответ
За ласку ласку дать и за привет – привет.


Альцест
Нет! Я не выношу презренной той методы,
Которой держатся рабы толпы и моды.
И ненавижу я кривлянья болтунов,
Шутов напыщенных, что не жалеют слов,
Объятий суетных, и пошлостей любезных,
И всяких громких фраз, приятно-бесполезных.
Друг друга превзойти в учтивости спешат;
Где честный человек, не разберу, где фат.
Какая ж польза в том, когда вам «друг сердечный»
Клянется в верности, в любви и дружбе вечной,
Расхваливает вас, а сам бежит потом
И так же носится со всяким наглецом,
На торжище несет любовь и уваженье?..
Для благородных душ есть в этом униженье!
И даже гордецам какая ж это честь —
Со всей вселенною делить по-братски лесть?
Лишь предпочтение в нас чувства усугубит,
А тот, кто любит всех, тот никого не любит.
Но раз вам по душе пороки наших дней,
Вы, черт меня возьми, не из моих людей.
То сердце, что равно всем безразлично радо,
Просторно чересчур, и мне его не надо.
Хочу быть отличён и прямо вам скажу:
Кто общий друг для всех, тем я не дорожу!


Филинт
Вращаясь в обществе, мы данники приличий,
Которых требуют и нравы и обычай.


Альцест
Нет! Мы должны карать безжалостной рукой
Всю гнусность светской лжи и пустоты такой.
Должны мы быть людьми; пусть нашим
отношеньям
Правдивость честная послужит украшеньем;
Пусть сердце говорит свободно, не боясь,
Под маской светскости трусливо не таясь.


Филинт
Но есть же случаи, когда правдивость эта
Явилась бы смешной иль вредною для света.
Порою – да простит суровость ваша мне! —
Должны мы прятать то, что в сердца глубине.
Ужели было бы и кстати и пристойно
Все, что мы думаем, высказывать спокойно?
Тем, кто противен нам иль нами не любим,
Вот так и объявлять должны мы это им?


Альцест
Да.


Филинт
Как?.. Сказали б вы Эмилии прекрасной,
Что в возрасте ее кокетство – труд напрасный
И что не следует так много класть белил?


Альцест
О да!


Филинт
Что Дорилас всем очень насолил
И при дворе давно у всех завяли уши
От хвастовства его и всевозможной чуши?


Альцест
Еще бы!


Филинт
Шутите!


Альцест
Нимало не шучу
И никого щадить отныне не хочу.
Все, что нас при дворе и в свете окружает,
Все то, что вижу я, глаза мне раздражает.
Впадаю в мрачность я и ощущаю гнет,
Лишь посмотрю кругом, как род людской живет!
Везде предательство, измена, плутни, льстивость,
Повсюду гнусная царит несправедливость.
Я в бешенстве, нет сил мне справиться с собой,
И вызвать я б хотел весь род людской на бой!


Филинт
Философ! Этот гнев слегка преувеличен,
И приступ мрачности, поверьте мне, комичен.
Как будто выбрали двух братьев мы в пример,
Что в «Школе для мужей» изобразил Мольер.
Наш спор…


Альцест
Сравнения ненужные вы бросьте.


Филинт
Нет, лучше даром вы не тратьте вашей злости.
Старанья ваши свет не могут изменить!..
Раз откровенность так вы начали ценить,
Позвольте мне тогда сказать вам откровенно:
Причуды ваши все вредят вам несомненно;
Ваш гнев, обрушенный на общество, у всех
Без исключения лишь вызывает смех.


Альцест
Тем лучше, черт возьми, мне этого и надо:
Отличный это знак, мне лучшая награда!
Все люди так гнусны, так жалки мне они!
Быть умным в их глазах – да боже сохрани!


Филинт
Так вы хотите зла всему людскому роду?


Альцест
Возненавидел я безмерно их породу.


Филинт
Но неужели вам внушает гнев такой
Без исключения весь бедный род людской?
И в нашем веке есть…


Альцест
Нет, все мне ненавистны!
Одни – за то, что злы, преступны и корыстны;
Другие же – за то, что поощряют тех,
И ненависти в них не возбуждает грех,
А равнодушие царит в сердцах преступных
В замену гнева душ, пороку недоступных.
Примеров налицо немало вам найду.
Хотя бы тот злодей, с кем тяжбу я веду.
Предательство сквозит из-под его личины,
Его слащавый тон и набожные мины
Еще кого-нибудь чужого проведут,
Но тут известно всем, какой он низкий плут.
Да-да! Все в обществе отлично знают сами,
Какими грязными пробился он путями.
Одна лишь мысль о том, как в настоящий миг
Всей этой роскоши, богатства он достиг, —
Честь возмущается! Краснеет добродетель!
И где хотите вы – да при дворе ли, в свете ль, —
Зовите вы его злодеем, подлецом,
Себе защитника он не найдет ни в ком.
И тем не менее он всюду мило принят,
Никто в лицо ему презрения не кинет,
В чинах и должностях ему всегда успех,
Порядочных людей он перегонит всех.
Я видеть не могу без горького презренья
Коварным проискам такого поощренья,
И, право, иногда мне хочется скорей
В пустыню убежать от близости людей.


Филинт
О боже мой, к чему такое осужденье!
К людской природе вы имейте снисхожденье;
Не будем так строги мы к слабостям людским,
Им прегрешения иные извиним!
И добродетельным быть надо осторожно,
Излишней строгостью испортить дело можно:
Благоразумие от крайности бежит
И даже мудрым быть умеренно велит.
Суровость доблести минувших поколений
Не в духе наших дней, привычек и стремлений.
Где совершенство нам в угоду ей найти?
За веком мы должны с покорностью идти.
Безумна эта мысль, ее пора оставить —
Не вам, поверьте мне, заблудший свет исправить.
Я вижу множество, как вы, вещей и дел,
Которых видеть бы иными я хотел,
Но, что бы ни было, не разражаюсь бранью
И волю не даю, как вы, негодованью.
Людей, как есть они, такими я беру,
Терплю безропотно их жалкую игру.
Иное ни к чему меня не привело бы,
И, право, мне покой милее вашей злобы.


Альцест
Покоем, сударь мой, вы хвалитесь своим.
Ужели ваш покой ничем не возмутим?
А если б изменил ваш друг вам очевидно,
А если б разорить старались вас постыдно,
А если б гибли вы от клеветы людской,
Все ненарушенным остался б ваш покой?


Филинт
На все, что будит в вас такое беспокойство,
Смотрю спокойно я как на людские свойства.
И так же оскорбить меня бы не могло,
Когда б увидел я порок, и ложь, и зло,
Как ястреба найти не странно плотоядным,
Мартышку – хитрою, а волка – кровожадным.


Альцест
Так все переносить – измену, воровство —
И даже не сказать и слова одного?
Ну нет! Мне эта речь – прямое оскорбленье.


Филинт
По чести, лучше б вам умерить возмущенье,
Поменьше своего противника хулить
И делу своему вниманье уделить.


Альцест
Не стану уделять, и кончим мы на этом!


Филинт
Кого возьмете вы, чтоб вам помог советом?


Альцест
Я? Правосудие и правоту мою.


Филинт
Не навестите ль вы заранее судью?


Альцест
Зачем? Иль мой процесс сомнительный,
неправый?


Филинт
Согласен с вами я, но в происках лукавый
Ваш враг…


Альцест
Нет. Я решил спокойно ждать суда,
Хоть прав я, хоть не прав.


Филинт
Боюсь я, что тогда…


Альцест
Не сдвинусь с места я.


Филинт
Но ваш противник лично
Готовит козни вам.


Альцест
Мне это безразлично.


Филинт
Вам неприятности, наверное, грозят.


Альцест
И пусть себе грозят – мне важен результат.


Филинт
Но…


Альцест
С удовольствием я проиграю дело.


Филинт
Однако…


Альцест
Вот когда судить смогу я смело,
Довольно ль низости и злобы у людей,
Чтоб подлость сделать мне в глазах вселенной
всей!


Филинт
О, что за человек!


Альцест
Факт был бы так прекрасен,
Что проиграть процесс заране я согласен.


Филинт
Кто ни услышал бы ваш яростный протест,
Смеяться стали бы над вами все, Альцест!


Альцест
Для них же хуже.


Филинт
Так! Но эта честь, правдивость,
Прямая искренность, святая справедливость,
Что в мире вы всему готовы предпочесть, —
В том, кого любите, ужель все это есть?
Я должен вам сказать, что я дивлюсь немало:
Гоненье на весь мир вам все ж не помешало,
Хоть гнусен род людской и так уж вам постыл,
Найти в нем кое-что, чем он и вас прельстил.
И вот что кажется особенно мне странным:
Ваш выбор для меня является нежданным.
Две женщины дарят вас склонностью своей:
Одна – так искренна, другая – всех скромней,
Но вызволить ничто не может вас из плена,
В котором держит вас кокетка Селимена.
Нрав легкомысленный… злословие… Она
Для нравов нынешних как будто создана.
Так как же примирить с тем ваши все нападки,
Что в ней вы терпите такие недостатки?
Пред милым существом ужель ваш гнев затих?
Вы их не видите или простили их?


Альцест
О нет! Моя любовь не знает ослепленья.
Все недостатки в ней мне ясны, без сомненья,
И как бы ни горел во мне любовный пыл,
Я первый вижу их и первый осудил.
Но, несмотря на все, я перед вами каюсь
И слабость признаю: я ею увлекаюсь,
И вижу слабости ее, о них скорблю,
Но все ж она сильней, и я ее люблю.
Огонь моей любви – в то верю я глубоко —
Очистит душу ей от накипи порока.


Филинт
Ого! Придется вам не пожалеть труда.
Так думается вам, что вы любимы?


Альцест
Да.
Я б не любил ее, не будь я в том уверен.


Филинт
Но почему ж тогда весь ваш покой утерян?
Коль любят вас, к чему завидовать другим?


Альцест
Когда любовь сильна, мы всем владеть хотим!
И я пришел сюда, чтоб все сказать ей смело,
Что мне внушила страсть, что в сердце
накипело.


Филинт
Нет, если б выбора вы ждали моего,
На Элианте я б остановил его.
Да, с чувством искренним, с душою благородной,
Она-то более была б для вас пригодной.


Альцест
Да, это часто мне рассудок говорит,
Но над любовью ведь не он, увы, царит.


Филинт
А я боюсь за вас, надежды ваши хрупки…



Явление второе

Т е  ж е  и  О р о н т.

Оронт
(Альцесту)
Хозяек увлекли какие-то покупки,
Ни Селимены нет, ни Элианты нет.
Но, слышу я, вы здесь. Примите мой привет.
Хотелось мне давно сказать вам откровенно,
Что для меня весьма знакомство ваше ценно,
Что ваши качества я так высоко чту
И другом вас назвать давно таю мечту.
Вам должное воздать умею по заслугам
И жажду страстно я, чтоб вы мне стали другом.
И смею думать я ввиду моих заслуг,
Что быть отвергнутым такой не может друг!
Во время речи Оронта Альцест стоит задумавшись и не слышит, что Оронт обращается к нему.
К вам, сударь, речь моя относится всецело.


Альцест
Как, сударь мой?..


Оронт
Да, к вам. Иль это вас задело?


Альцест
Нет, что вы, сударь мой! Но так сюрприз велик…
Такая честь меня поставила в тупик.


Оронт
Пускай вас не дивит порыв мой откровенный,
Почета вправе ждать от целой вы вселенной.


Альцест
Но, сударь…


Оронт
Выше вас нет никого в стране,
И ваши доблести для всех ясны вполне.


Альцест
Но, сударь…


Оронт
Лично я, признаюсь без смущенья,
Пред всеми оказать готов вам предпочтенье.


Альцест
Но, сударь…


Оронт
Разрази меня небесный гром,
Коль с вами покривил хоть в слове я одном!
Позвольте ж вас обнять, сказать с сердечным
жаром,
Что вашу дружбу я считал бы ценным даром.
Вот вам моя рука, ее от сердца дам.
Я – друг ваш!


Альцест
Сударь мой!..


Оронт
Как? Не угодно вам?


Альцест
Я повторяю вновь: мне слишком много чести.
Вы предложение свое получше взвесьте.
Ведь дружба – таинство, и тайна ей милей;
Так легкомысленно играть не должно ей.
Союз по выбору – вот дружбы выраженье;
Сперва – познание, потом уже – сближенье.
Мы ж с вами, может быть, друг другу так чужды,
Что как бы не дойти от дружбы до вражды.


Оронт
Вот, право, мудрости суждение прямое,
И я за ваш ответ вас уважаю вдвое.
Пусть время сблизит нас, я жду названья «друг».
Пока ж молю моих не отвергать услуг!
Быть может, при дворе могу вам быть пригоден?
Известно, верно, вам, что там я всем угоден,
Что слушает меня внимательно король
И я немалую при нем играю роль.
Я ваш, всецело ваш. Располагайте мною!
Но я за то взамен и вас побеспокою.
Порукой мне ваш вкус, мне нужен ваш совет:
Прошу, послушайте последний мой сонет —
Могу ль я публике на суд его представить?


Альцест
Я в этом не судья, прошу меня избавить.


Оронт
Но, сударь, почему?


Альцест
Суждения мои
Все слишком искренни, что́ плохо для судьи.


Оронт
Напротив! Выслушать готов я вас покорно
И был бы огорчен, поверьте, непритворно,
Когда бы от меня вы скрыли хоть пустяк.
Я жажду истины!


Альцест
Извольте, если так.


Оронт
Итак, сонет. Сонет «Надежда»… Посвящаю
Той, что едва лишь дверь мне приоткрыла
к раю.
Надежда… Пышности трескучей далеки,
Простые, скромные и нежные стишки.


Альцест
Посмотрим, сударь мой.


Оронт
Надежда… Я в волненье —
Не строго ль будете судить об исполненье,
Одобрите ли слог, что вы найдете тут?..


Альцест
Увидим.


Оронт
Сочинил я в несколько минут —
Счастливейшая мысль ко мне тогда слетела!


Альцест
Количество минут – не главное для дела.


Оронт
Надежда ласкою своею
На миг дарит нам счастья свет,
Но ах! Как грустно, коль за нею,
Филида, ничего уж нет!


Филинт
Мне нравится уже и первый ваш куплет.


Альцест
(Филинту, тихо)
Вам это нравится? Стыда в вас вовсе нет!


Оронт
Вы проявили состраданье,
Но я вас в этом упрекну:
Не стоит тратить подаянья,
Чтобы надежду дать одну.


Филинт
Вы мысль облечь смогли в изящнейшую форму.


Альцест
(Филинту, тихо)
Льстец! Хвалит глупости, превысившие норму!


Оронт
Но если вечность ожиданья
Не даст мне вынести страданья,
Тогда прерву я жизни нить.
Мое решенье неизбежно:
Краса Филида! Безнадежно
Одной надеждой только жить!


Филинт
Как неожиданно прелестна мысль финала!


Альцест
(в сторону)
Чтоб на него чума, черт побери, напала!
Сломать нахалу нос – отличный бы финал!


Филинт
Изящнее стиха нигде я не слыхал.


Альцест
(в сторону)
О черт!


Оронт
Вы льстите мне, однако ваш приятель…


Филинт
О нет, я вам не льщу!


Альцест
(Филинту, тихо)
Что делаешь, предатель?


Оронт
(Альцесту)
Но с вами уговор у нас ведь был иной:
Вы обещали мне быть искренним со мной.


Альцест
Подобные дела чрезмерно деликатны.
Конечно, похвалы для нас всегда приятны,
Но вздумал одному поэту как-то раз
Я правду высказать взамен учтивых фраз:
Сказал я, что нужны усердные старанья,
Чтоб сдерживать в себе ненужный зуд писанья,
Что надобно, себя покрепче в руки взяв,
Не выносить на свет плоды своих забав
И что желанье всем читать творенья эти
Способно выставить творца в печальном свете.


Оронт
Ужели этим вы хотите намекнуть,
Что мне рассчитывать не следует…


Альцест
Отнюдь.
Но я ему сказал: пусть нудный вздор оставит,
Иль всем он надоест, себя же обесславит!
Пусть полон разными достоинствами он,
Но люди судят ведь сперва с дурных сторон.


Оронт
Что ставите в вину вы моему сонету?


Альцест
Нет, я ему сказал, чтоб страсть он бросил эту,
Что в наши дни она немало, ей-же-ей,
Вконец испортила порядочных людей.


Оронт
Так плохо я пишу? И это ваше мненье?


Альцест
Нисколько! Но ему сказал я без стесненья:
«Какая же нужда вам рифмы расточать?
Какого дьявола стремитесь вы в печать?
Подчас бездарное прощаем мы маранье,
Но тем лишь, для кого стишонки – пропитанье.
Нет, право, победить старайтесь этот зуд,
Не пробуйте идти к читателю на суд.
Издатель ведь торгаш, доставит вам с охотой
Он славу жалкого, смешного стихоплета.
Останьтесь лучше тем, чем были до сих пор,
Чье имя честное так уважает двор!»
Но, кажется, я с ним пускался тщетно в пренья.


Оронт
Отлично понял я такую точку зренья.
Но относительно сонета самого…


Альцест
Он годен лишь на то, чтоб выбросить его!
Плохие образцы вам подали идею.
В нем нету простоты, я указать вам смею.
Что это, а? «На миг дарит нам счастья свет…»
Иль это: «Ничего за нею больше нет».
А это: «Тратить подаянье,
Чтобы надежду дать одну…»?
Или: «Филида! Безнадежно
Одной надеждой только жить!..»
И стиль напыщенный изящных ваших строк
Невыразителен, от правды он далек,
Игра пустая слов, рисовка или мода.
Да разве, боже мой, так говорит природа?
Мне страшен вкус плохой, манерность наших
дней;
У дедов много он был лучше, хоть грубей,
И, право, ничего не знаю я прелестней
Хотя бы этой вот старинной милой песни:
Когда б король мне подарил
Париж, свою столицу,
Чтоб я покинуть должен был
Красавицу девицу,
Тогда б сказал я королю:
«Возьмите свой Париж обратно,
Мою красотку я люблю,
Лишь с нею мне приятно».
Пусть слог здесь устарел, пусть рифма здесь
бедна,
Вы не находите – стократ милей она,
Чем то кривляние, что разуму противно?
Сама живая страсть в ней говорит наивно.
Когда б король мне подарил
Париж, свою столицу,
Чтоб я покинуть должен был
Красавицу девицу,
Тогда б сказал я королю:
«Возьмите свой Париж обратно,
Мою красотку я люблю,
Лишь с нею мне приятно».
Так говорит любовь – простая, без прикрас.


(Филинту)
Да, смейтесь, сударь мой, но уверяю вас,
Что это мне милей, чем вычурные фразы
И ходкие у нас поддельные алмазы.


Оронт
И все ж мои стихи отменно хороши.


Альцест
У вас причины есть хвалить их от души,
Но я прошу у вас о малом снисхожденье:
Дозволить при своем остаться мне сужденье.


Оронт
Мне лестных отзывов довольно от других!


Альцест
От тех, кто лжет, но ложь – не в правилах моих.


Оронт
Вы так уверены, что вы умны безмерно…


Альцест
Когда б я вас хвалил, я б был умнее, верно.


Оронт
Поверьте, обойдусь без ваших я похвал!


Альцест
Придется, сударь мой, я вас предупреждал.


Оронт
Хотел бы я, чтоб вы в ином и лучшем стиле
На этот же предмет стихи бы сочинили.


Альцест
Ну, скверные стихи я сочинить бы мог,
Но их кому-нибудь читать – помилуй бог!


Оронт
Однако, сударь мой, вы высказались прямо.


Альцест
Да, сударь, у других ищите фимиама.


Оронт
Потише, сударь мой, нельзя ль умерить тон?


Альцест
Мой тон? Нет, сударь мой, вполне приличен он.


Филинт
(становясь между ними)
Прошу вас! Господа! Не заводите ссоры!


Оронт
Вы правы. Я вспылил. Оставим эти споры.
Я верный ваш слуга, поверьте, сударь мой.


Альцест
Я также остаюсь покорным вам слугой.


Оронт уходит.

Явление третье

Ф и л и н т,  А л ь ц е с т.

Филинт
Вот вам и искренность! Опаснейшая штука!
Вы нажили врага! Ну что ж, вперед наука.
А стоило б слегка вам похвалить сонет…


Альцест
Ни слова больше!


Филинт
Но…


Альцест
Не нужен мне ваш свет!


Филинт
Однако…


Альцест
Полно!


Филинт
…я…


Альцест
Я слушать вас не буду.


Филинт
Но что же…


Альцест
Вы опять?


Филинт
…подобную причуду…


Альцест
Но это чересчур! Не следуйте за мной!


Филинт
Смеетесь? Я от вас ни шагу, милый мой!




Действие второе

Явление первое

А л ь ц е с т,  С е л и м е н а.

Альцест
Хотите, чтобы вам всю правду я сказал?
Сударыня! Ваш нрав мне душу истерзал,
Вы мучите меня подобным обращеньем.
Нам надо разойтись – я вижу с огорченьем,
Я обманул бы вас, вам прямо не открыв,
Что рано ль, поздно ли, но нам грозит разрыв.
Хотя бы клялся вам я в противоположном,
Но клятву ту сдержать мне будет невозможно.


Селимена
Так вызвались меня вы проводить, Альцест,
Чтоб ссориться со мной? Как вам не надоест!


Альцест
Не ссорюсь с вами я. Но ветреность такая,
Любого встречного вам в душу допуская,
Толпе поклонников надежды подает.
Признаться, это все не входит в мой расчет.


Селимена
В меня влюбляются. Но я ль тому виною?
Могу ли запретить я увлекаться мною?
Когда являются, неужли я скорей
Должна поклонников гнать палкой от дверей?


Альцест
Не палка здесь нужна – совсем иные средства:
Поменьше мягкости, любезности, кокетства.
Вы привлекаете; здесь вашей нет вины,
Но вы удерживать стараться не должны.
Меж тем вам нравятся ухаживанья эти!
Вы рады всякому, кто попадет вам в сети,
Вы всех их маните искусною игрой,
Чтоб не убавился их ослепленный рой.
Но если бы вы им надежд не подавали,
Они вам верными остались бы едва ли!..
Откройте мне одно: чем вас Клитандр увлек?
Как это счастие ему доставил рок?
Какою доблестью, достойной уваженья,
Сумел добиться он у вас расположенья?
Чем мог он вас пленить, скажите не шутя?
Не на мизинце ли отделкою ногтя?
Иль, может быть, сразил вас вместе
с высшим светом
Его парик своим золоторусым цветом?
Камзолы пышные смутили вас сперва
Или бесчисленных оборок кружева?
Очаровали вас чудовищные банты?
Какие доблести, достоинства, таланты?
Дурацкий смех его и тоненький фальцет —
Затронуть сердце вам нашли они секрет?


Селимена
Как в подозреньях вы своих несправедливы!
Но, кажется, давно б сообразить могли вы:
Он обещал помочь мне выиграть процесс,
Есть связи у него, и он имеет вес.


Альцест
Нет, лучше, если бы процесс вы проиграли,
Но меньше моего соперника ласкали.


Селимена
Ко всей вселенной вы готовы ревновать!


Альцест
А вы вселенную хотите чаровать!


Селимена
Но это и должно служить вам утешеньем,
Что я весь мир дарю подобным отношеньем.
Иль лучше было б вам – я, право, не пойму! —
Когда б я милости дарила одному?


Альцест
Но я, по-вашему, ревнующий напрасно, —
Чем я счастливей всех? Вот это мне неясно.


Селимена
Конечно, счастье – знать, что вы любимы мной.


Альцест
Как верить этому душе моей больной?


Селимена
Я думаю, мой друг, – и не без основанья, —
Что с вас достаточно из уст моих признанья.


Альцест
Кто мне поручится, что час назад – увы! —
Того же и другим не говорили вы?


Селимена
О! Для влюбленного вы держитесь прелестно,
И ваше мнение мне чрезвычайно лестно.
Но чтоб не мучил вас сомнений вечных яд,
Я все мои слова беру теперь назад.
Хотите – можете обманываться сами.


Альцест
Как надо вас любить, чтоб не расстаться с вами!
О, если б сердце мне из ваших вырвать рук,
Избавить бы его от нестерпимых мук,
Я б небеса за то благодарил умильно.
Стараюсь, но – увы! – желание бессильно,
И чувство должен я нести, как тяжкий крест.
Я за мои грехи люблю вас.


Селимена
Да, Альцест,
Я чувства вашему подобного не знаю.


Альцест
Да, в этом целый мир на бой я вызываю,
Непостижима страсть безумная моя!
Никто, сударыня, так не любил, как я.


Селимена
Никто. Вы новую изобрели методу —
Сердиться и кричать любви своей в угоду.
Упреки, ссоры, брань – вот пылкий ваш экстаз.
Подобную любовь я вижу в первый раз.


Альцест
Зависит лишь от вас все изменить мгновенно.
Заговорите вы со мною откровенно —
И все обиды вмиг исчезнут без следа…



Явление второе

Т е  ж е  и  Б а с к.

Селимена
Что?


Баск
Господин Акаст!


Селимена
Ну что ж, проси сюда!


Баск уходит.

Явление третье

А л ь ц е с т,  С е л и м е н а.

Альцест
Остаться нам вдвоем нельзя ни на мгновенье!
Готовы принимать вы всех без исключенья!
Ужель вы не могли, ну на один хоть час,
Решиться им сказать, что дома нету вас?


Селимена
Чего хотите вы! Как мне его обидеть?


Альцест
Как неприятно мне любезность эту видеть!


Селимена
Когда б узнал, что я не приняла его,
Вовеки бы Акаст мне не простил того.
Альцест
Не все ли вам равно? И что вам до Акаста?


Селимена
Ему подобные – опаснейшая каста:
Не знаю, уж какой благодаря игре,
Но слушают его, представьте, при дворе,
Немало распустил он всевозможных басен.
Хоть он как друг – ничто, зато как враг —
опасен.
Не переводятся такие болтуны,
И, право, ссориться мы с ними не должны.


Альцест
Вы осмотрительны и что-то слишком зорки;
У вас – увы! – всегда найдутся отговорки,
Чтоб каждого терпеть, кто только к вам придет.



Явление четвертое

Т е  ж е  и  Б а с к.

Баск
К вам господин Клитандр, сударыня.


(Уходит.)

Явление пятое

А л ь ц е с т,  С е л и м е н а.

Альцест
Ну вот!..


Селимена
Куда вы?


Альцест
Ухожу.


Селимена
Останьтесь!


Альцест
Для чего же?


Селимена
Останьтесь!


Альцест
Не могу.


Селимена
Я так хочу.


Альцест
О боже!
Зачем? Противна мне пустая болтовня.
Чтоб слушал я ее – не ждите от меня!


Селимена
Я так хочу! Я так хочу!


Альцест
Нет!


Селимена
Превосходно.
Ступайте! Можете идти. Как вам угодно.



Явление шестое

Т е  ж е,  Э л и а н т а,  Ф и л и н т,  А к а с т,  К л и т а н д р  и Б а с к.

Элианта
(Селимене)
Маркизы оба здесь. Вам доложили?


Селимена
(Баску)
Да.
Подайте кресла нам скорей для всех сюда!
Баск подает кресла и уходит.



Явление седьмое

Т е  ж е  без Баска.

Селимена
(Альцесту)
Вы не ушли еще?


Альцест
Нет, принял я решенье,
Что выяснить должны мы наши отношенья…


Селимена
Молчите!


Альцест
Выбрать вы должны без дальних слов.


Селимена
Да вы сошли с ума!


Альцест
Нимало. Я здоров.


Селимена
О!..


Альцест
Я или они.


Селимена
Вы шутите, конечно.


Альцест
Нисколько. Но мое терпение не вечно.


Клитандр
Я с выхода сейчас, из Лувра, – прямо к вам.
Клеонт всех насмешил невероятно там.
Нет друга у него, чтоб словом и примером
Из жалости его хоть поучил манерам!


Селимена
Да, правда, в обществе совсем несносен он.
Нелепый вид его и жалок и смешон,
И если встретишься с ним после промежутка,
То, право, за него бывает просто жутко.


Акаст
Когда о странностях мы говорить начнем —
Пожалуй, лучшего примера не найдем:
Настиг меня Дамон, красноречив и пылок,
И битый час держал на солнце у носилок.


Селимена
Да, странный человек, но дар его велик:
В искусство громких фраз без смысла он проник.
Ничто из слов его до мозга не доходит,
Он только смутный шум какой-то производит.


Элианта
(Филинту)
Ну что, не правда ли, удачен их дебют?
Уж спуска ближнему, наверно, не дадут.


Клитандр
А вот еще Тимандр забавен чрезвычайно!


Селимена
Он? С ног до головы – не человек, а тайна!
Рассеянно, мельком он взор кидает свой;
Вид озабоченный и страшно деловой,
Меж тем как у него нет никакого дела.
Манера глупая давно всем надоела:
Готов всегда любой прервать он разговор,
Чтоб вам «открыть секрет»; малейший самый
вздор
Событьем делает, на удивленье свету,
И даже «здравствуйте» он шепчет по секрету.


Акаст
А как, по-вашему, Жеральд?


Селимена
Невыносим
Скучнейшим хвастовством, и пошлым и пустым.
Помешан, бедный, он на дружбе с высшим
кругом!
Князьям и герцогам он будет первым другом;
Всё только титулы; весь круг его идей —
Сравненье выездов, собак и лошадей;
Со всеми высшими на ты он непременно,
А к прочим смертным всем относится надменно.


Клитандр
С Белизой, говорят, они дружны весьма.


Селимена
Бедняжка! Вот в ком нет ни признака ума!
Ее визит ко мне ужасней всякой пытки:
Занять ее всегда бесплодны все попытки.
Меня бросает в жар, пока ищу я тем,
Но оживить ее нельзя никак, ничем.
Стараясь справиться с унылостью тупою,
Все общие места я тщетно беспокою:
Погода, солнце, дождь, жар, холод – ну никак!..
Глядишь, а этих тем запас уже иссяк.
Не знаешь, что начать, но длится посещенье,
Не близится к концу ужасное мученье;
Ты смотришь на часы, зеваешь уж давно —
Белизе невдомек. Ни с места, как бревно!


Акаст
А что вы можете сказать нам об Адрасте?


Селимена
Напыщенный гордец! Другой не знает страсти.
Он себялюбием, как круглый шар, надут;
Считает, что его не оценили тут;
Он на весь мир сердит, всегда двором обижен:
Кто б ни был награжден, уж значит – он унижен.


Клитандр
А молодой Клеон? В его открытый дом
Стремятся нынче все. Что скажете о нем?


Селимена
Он повару своим обязан возвышеньем,
И все к его столу стремятся с увлеченьем.


Элианта
Он блюда подает, как истый гастроном.


Селимена
Да, если б он себя не подавал притом:
Он с глупостью своей – не лакомое блюдо,
И за его столом мне от него же худо!


Филинт
Но дядюшка его, Дамис, весьма ценим.
Как вы находите его?


Селимена
Мы дружны с ним.


Филинт
Вот честный человек, и умница к тому же.


Селимена
Нет, любит умничать, а что быть может хуже?
Всегда натянут он, и видно по всему,
Что занят лишь одним: как бы сострить ему!
О, угодить ему стараться – труд напрасный!
С тех пор как ум в себе открыл он первоклассный,
Он критикует все, что пишут, свысока.
Решил он, что хвалить – не дело знатока,
Что свойство тонких душ – судить как можно
строже,
А приходить в восторг – да сохрани вас боже!
«Глупцы лишь создают кому-нибудь успех».
А он осудит всех – и станет выше всех!
В гостиных разговор и тот он судит, право,
И, руки на груди скрестивши величаво,
С презреньем слушает с далекой высоты,
Чем это жалкие людишки заняты…


Акаст
О, черт меня возьми, портрет похож на диво!


Клитандр
У вас особый дар описывать так живо!


Альцест
О милые друзья! Вперед, смелей вперед!
Пощады никому, свой каждому черед!
Вы строго судите, но между тем замечу:
Вы с радостью им всем бросаетесь навстречу,
Их рады лобызать, им нежно руки жать
И ревностно свои услуги предлагать.


Клитандр
При чем же мы-то здесь? Упреки без утайки
Должны вы обратить по адресу хозяйки.


Альцест
Нет! Обращаются мои упреки к вам.
Вы, вы ей курите преступно фимиам!
Ее блестящий ум отравою питая,
Вредит ей ваша лесть дешевая, пустая,
И в ней злословья бы никто не вызывал,
Не жди она от вас восторгов и похвал.
Да-да, одни льстецы, бесспорно, виноваты
В том, что пороками все люди так богаты.


Филинт
Что значит этот пыл заступничества в вас
За то, что бичевать готовы вы подчас?


Селимена
Как! Вы не видите, что дух противоречья
Способен вызвать в нем приливы красноречья?
Он должен выказать неудержимый жар,
Противоречие – его особый дар.
Ужасно для него общественное мненье,
И в примиренье с ним он видит преступленье.
Он опозоренным себя навеки б счел,
Когда бы против всех отважно не пошел.
Честь спора для него отрадна и желанна,
И спорить сам с собой привык он постоянно:
С своими чувствами готов пуститься в бой,
Раз выскажет при нем их кто-нибудь другой.


Альцест
За вас насмешники все будут непреложно…
В сатире надо мой вам изощряться можно.


Филинт
Но правда ведь и то, мой друг: ваш ум таков —
Всегда протестовать и спорить он готов,
И одинаково, по вашему ж признанью,
Вы возмущаетесь и похвалой и бранью.


Альцест
Не правы люди все ни в чем и никогда,
И к ним в моей душе всегда живет вражда,
Всегда одно из двух: достойные презренья,
Они иль низко льстят, иль судят без зазренья.


Селимена
Но…


Альцест
Нет, сударыня, пусть лучше я умру,
Несносно видеть мне подобную игру.
Но вас на ложный путь заведомо толкают
И вашим слабостям напрасно потакают.


Клитандр
Альцест! Мне кажется, напрасен ваш укор:
Я лично слабостей не видел до сих пор.


Акаст
Мы видим грацию и прелесть. В самом деле,
Какие слабости? Мы их не разглядели!


Альцест
Но я… я к ним не слеп, не равнодушен к ним:
Чем больше любим мы, тем менее мы льстим.
Нет, чистая любовь не знает всепрощенья,
И правду говорить готов я без смущенья.
Я б гнал без жалости вздыхателей долой,
Когда б они во прах склонялись предо мной
И лживой мягкостью – любезны, льстивы,
сладки —
Мои превозносить старались недостатки.
Селимена
Итак, по-вашему, когда мы влюблены,
Навек отречься мы от нежности должны
И полагать любви почетным назначеньем
Бранить ее предмет с похвальным увлеченьем?


Элианта
С любовью истинной ваш взгляд несовместим.
Нет, выбором всегда влюбленный горд своим.
Все лишним поводом бывает к восхваленью.
Любовь всегда склонна бывает к ослепленью:
Она любой порок за качество сочтет
И в добродетели его произведет.
Бледна – сравнится с ней жасмина только ветка;
Черна до ужаса – прелестная брюнетка;
Худа – так никого нет легче и стройней;
Толста – величие осанки видно в ней;
Мала, как карлица, – то маленькое чудо;
Громадина – судьбы премилая причуда;
Неряха, женских чар и вкуса лишена —
Небрежной прелести красавица полна;
Будь хитрой – редкий ум, будь дурой – ангел
кроткий;
Будь нестерпимою болтливою трещоткой —
Дар красноречия; молчи как пень всегда —
Стыдлива, и скромна, и девственно горда.
Так если в любящем порывы чувств глубоки,
В любимом существе он любит и пороки.


Альцест
А я вам говорю…


Селимена
Довольно, господа!
Пройдемся лучше мы сейчас немного, да?..
Как! Вы уходите? Спешите?


Клитандр и Акаст
Мы? Нимало.


Альцест
(Селимене)
А если б и ушли? Вас это б испугало?


(Клитандру и Акасту)
Угодно вам иль нет – я вас предупрежу:
Я только после вас сегодня ухожу.


Акаст
(Селимене)
Коль вам присутствие мое не надоело,
Весь день свободен я и ваш слуга всецело.


Клитандр
Мне только во дворец заехать на прием,
До вечера же я располагаю днем.


Селимена
(Альцесту)
Вы шутите?


Альцест
О нет! Проверить я решился,
Угодно ль вам, чтоб я отсюда удалился.



Явление восьмое

Т е  ж е  и  Б а с к.

Баск
(Альцесту)
К вам, сударь, человек, он хочет видеть вас
По делу спешному, немедля, сей же час.


Альцест
Скажи, что у меня нет спешных дел.


Баск
Как можно!
Он, сударь, говорит, что дело неотложно.
На нем, сударь, мундир, и с золотом…


Селимена
Кто там?
Узнай, иль пусть войдет.


Баск уходит.

Явление девятое

А л ь ц е с т,  С е л и м е н а,  Э л и а н т а,  Ф и л и н т,  А к а с т, К л и т а н д р,  ж а н д а р м.

Альцест
(жандарму)
А? Что угодно вам?
Прошу вас…


Жандарм
Сударь мой! Два слова к вам имею.


Альцест
Но поделитесь вслух вы новостью своею.


Жандарм
Из управления имею я приказ
Просить пожаловать туда немедля вас.


Альцест
Меня?


Жандарм
Да, сударь мой, вас лично.


Альцест
Для чего же?


Филинт
Оронт! Все это на него, по-моему, похоже.


Селимена
Как?


Филинт
Вышел спор у них. Так, из-за пустяков.
Хвалою не почтил Альцест его стишков.
Должно быть, там хотят устроить примиренье.


Альцест
Ну нет! Во мне они не встретят одобренья.


Филинт
Но если есть приказ, то надо вам пойти.


Альцест
К чему судилище нас может привести?
Иль должен буду я хвалить по приговору
Стихи, что вызвали меж нами эту ссору?
Э нет! Свои слова назад я не возьму:
Стишонки скверные.


Филинт
Смягчитесь вы к нему.


Альцест
Я на своем стою: они невыносимы.


Филинт
Одумайтесь, прошу, вы слишком нетерпимы!
Пойдемте!


Альцест
Я пойду, но в мире власти нет,
Чтоб вырвать у меня желанный ей ответ.


Филинт
Идем!


Альцест
Пока меня король сам не заставил,
Чтоб я подобные стихи хвалил и славил,
Я буду утверждать, что плох его сонет
И петли за него достоин сам поэт!


Акаст и Клитандр смеются.
Ах, черт возьми! Не думал я, признаться,
Что так забавен я!


Селимена
Пора вам отправляться.


Альцест
Иду, сударыня, но тотчас возвращусь
И правды я от вас любой ценой добьюсь!




Действие третье

Явление первое

К л и т а н д р,  А к а с т.

Клитандр
Любезный мой маркиз! Признаться, мне
завидно —
Ты так доволен всем, так весел очевидно,
Но без обиняков, по чести мне открой:
Что служит поводом для радости такой?


Акаст
Я вижу, черт возьми, по размышленье зрелом,
Что грусть была бы мне неподходящим делом.
Я молод, недурен, есть средства у меня,
Есть имя громкое и знатная родня,
И хоть всем этим я обязан предков славе,
Но все ж на чин любой рассчитывать я вправе.
А что касается моих сердечных дел
(Что, право, главное), я ловок в них и смел.
Не раз причиною бывал я увлеченья,
И к чести не одно мне служит приключенье;
К тому же одарен и вкусом и умом,
Могу беседовать свободно обо всем;
Есть у меня апломб во взглядах и сужденьях;
Я видное лицо на первых представленьях,
Аплодисментам знак всегда я подаю,
И ценят похвалу небрежную мою;
Могу похвастаться весьма приличной миной,
Зубами чудными и талией осиной;
Как одеваюсь я, признаешь ты и сам,
Что тут я сто очков вперед любому дам;
Ценим я королем, любим прекрасным полом,
Так почему же мне не быть всегда веселым?
В таких условиях, маркиз, в стране любой
Мне, кажется, легко довольным быть собой.


Клитандр
Но если вам любовь дается так свободно,
К чему же тратить здесь вздыхания бесплодно?


Акаст
Бесплодно? Черт возьми, ну нет! Я не из тех,
Что сносят холодность и терпят неуспех.
Кто жалок, некрасив, пусть, без ума
влюбленный,
Терзается у ног богини непреклонной.
Пусть неудачники, вздыхая без конца,
Слезами размягчить стараются сердца,
Стремясь путем мольбы и длительной осады
Добиться наконец желаемой награды.
Но мне подобные… Я не привык, маркиз,
Чтоб дамы на меня смотрели сверху вниз,
И, как бы ни пленял предмет мой красотою,
Я все же думаю, что я не меньше стою.
Нет! Никого любить не стал бы я в кредит,
Немножко гордости успеху не вредит.
Для равновесия мне нужно – я замечу, —
Чтоб оба мы в любви друг другу шли навстречу.


Клитандр
Ты думаешь, маркиз, ты здесь весьма в чести?


Акаст
Я думаю, маркиз, что в том я прав… Прости!


Клитандр
На чем основано такое убежденье?
Послушай, лучше брось! Ты просто
в заблужденье.


Акаст
Да-да, я обольщен, я прямо ослеплен!


Клитандр
Но почему ты так в успехе убежден?


Акаст
Я обольщен.


Клитандр
Твои так смелы упованья…


Акаст
Я ослеплен.


Клитандр
Но где надежде основанья?


Акаст
Я в заблуждении.


Клитандр
Ужель она, ответь,
Дала тебе права надежду возыметь?


Акаст
О нет, отвергнут я!


Клитандр
Прошу, ответь без шуток!


Акаст
Я вижу лишь отпор.


Клитандр
Довольно прибауток!
На что надеешься? О чем твои мечты?


Акаст
Увы! Несчастен я, зато счастливец – ты.
Моя особа здесь ужасно неприятна,
И я на этих днях повешусь, вероятно.


Клитандр
Чтоб кончить миром нам, маркиз любезный
мой,
Давай-ка мы в одном условимся с тобой:
Кто доказательство вернее дать сумеет,
Что благосклонностью красавицы владеет,
Тому уступит тот, кто будет побежден,
И от соперника его избавит он.


Акаст
Черт побери меня, маркиз, твой план прекрасен!
Идет! Я на него от всей души согласен.
Но тсс!..



Явление второе

Т е  ж е  и  С е л и м е н а.

Селимена
Вы здесь еще?


Клитандр
Любовь – тюремщик наш.


Селимена
Я слышала, внизу подъехал экипаж.
Вы не видали – кто?


Клитандр и Акаст
Нет-нет!



Явление третье

Т е  ж е  и  Б а с к.

Баск
К вам Арсиноя.


Селимена
Как! Эта женщина?.. Вот, право, нет покоя!


Баск
С ней барышня внизу. Прикажете принять?


Селимена
Что только нужно ей? Я не могу понять.


Баск уходит.

Явление четвертое

К л и т а н д р,  А к а с т,  С е л и м е н а.

Акаст
Надеется она иметь на вас влиянье
Своею скромностью…


Селимена
Чистейшее кривлянье!
В душе таит она желание одно —
Кого-нибудь поймать. Да это мудрено!
Чужих поклонников считать ей нестерпимо;
Как ни старается, а все проходят мимо.
Вот почему она, в стараньях не успев,
На «наш порочный век» свой изливает гнев
И добродетели стремится скрыть покровом,
Как в одиночестве ей тяжело суровом,
И, жалких прелестей своих спасая честь,
В чем ей отказано – грехом стремится счесть.
Однако был бы ей поклонник очень к месту,
Ведь слабость, бедная, давно таит к Альцесту!
Не может мне она простить любви его,
Приписывает мне хищенье, воровство.
В ней на меня кипят и ревность и досада,
Едва скрывает их, им дать бы волю рада.
Нет ничего глупей! Я искренне скажу,
Что просто не терплю я дерзкую ханжу
И…



Явление пятое

Т е  ж е  и  А р с и н о я.

Селимена
Ах, какой сюрприз! Какими вы судьбами?
Ах, ах! Как жаждала я повидаться с вами!


Арсиноя
Сказать вам многое давно хотелось мне…


Селимена
Как рада с вами я побыть наедине!
Клитандр и Акаст уходят смеясь.



Явление шестое

С е л и м е н а,  А р с и н о я.

Арсиноя
По правде, их уход пришелся очень впору —
Так нашему мешать не будут разговору.


Селимена
Присядьте!


Арсиноя
Дружбы долг – касаться тех вещей,
Что в жизни нам всего значительней, важней…
Со мной согласны вы, сударыня? Но что же
Благопристойности и чести нам дороже?
Вот почему от вас я правды не таю
И дружбу выказать решила вам мою.
Вчера пришлось мне быть в кругу довольно
тесном
И добродетелью особенно известном.
Там речь зашла о вас, и скрыть я не могу,
Что порицали вас в почтенном том кругу.
Толпа вздыхателей, поклонников… и слухи,
Что к их моленьям вы не остаетесь глухи.
Суровых критиков над вами – без числа,
И строже судят вас, чем я снести могла.
Вы понимаете, огорчена сердечно,
Я извиняла вас от всей души, конечно;
Я сразу под свою защиту вас взяла,
Ручалась я за вас, что нет в вас тени зла.
Но все ж, вы знаете, есть в жизни положенья,
Которым не найти, как хочешь, извиненья,
И согласиться я – увы! – была должна,
Что в светских россказнях и ваша есть вина,
Что нечто дерзкое есть в поведенье этом:
Уж слишком мало вы считаетесь со светом;
Легко б вы изменить могли привычки те,
Что пищу подают подобной клевете.
Меня не проняли все эти уверенья —
Храни меня господь от тени подозренья!
Но думать принято: «Нет дыма без огня»,
И, право, лучше жить, приличия храня.
Сударыня! Ваш ум порукою мне в этом:
Не оскорбитесь вы моим благим советом
И мне, надеюсь я, поверите, что он
Движением души из дружбы к вам внушен.


Селимена
Моя признательность, сударыня, безмерна,
Совет ваш дорог мне, вы рассудили верно;
Не только за него сердиться не хочу,
Но вам от всей души я тем же отплачу.
Вы рассказали мне, вооружась любовью,
Как пищу я даю нелепому злословью;
Я с вас возьму пример – без лести я сейчас
Вам все перескажу, что говорят про вас.
Недавно в обществе одном была я тоже;
Людей не знаю я к вопросам чести строже!
О добродетели заговорили вдруг,
И речь немедленно зашла о вас, мой друг.
Но неприступный вид и гордое смиренье
Ни в ком не вызвали – представьте! —
одобренья.
Вид вашей строгости, немного напускной,
И речи, полные морали прописной,
И мины ужаса от пустяка любого,
Где ваша чистота завидеть грех готова,
Пренебрежение ко всем, ко всем кругом,
Зато уверенность в достоинстве своем,
Тон проповедницы и строгость осужденья
К невиннейшим вещам без тени снисхожденья —
Все, вместе взятое, судил согласный хор.
Не скрою – вот каков был общий приговор:
«К чему вид набожный и скромный Арсиное,
Коль скоро с ним вразрез идет все остальное?
В молитве нет ее усердней и верней,
Зато прислугу бьет, не платит денег ей.
Нет в церкви ревностней ее святого пыла,
А тут же сыплются с лица у ней белила.
Завесить наготу стремится на холсте,
А чересчур склонна к реальной наготе!»
Я против всех взяла вас под защиту смело,
Что это клевета – уверить я хотела,
Но уступить пришлось, верх взяло большинство,
И вот их мнение, не скрою я его:
Что лучше б меньше вы другими занимались
И больше за собой вы наблюдать старались;
Что раньше о себе отчет должны мы дать,
Чем торопиться так всех близких осуждать;
Что наша жизнь должна вполне быть без упрека,
Коль исправлять людей хотим мы от порока, —
Не лучше ль этот труд другим предоставлять,
Кому его небес вручила благодать?
Сударыня! Ваш ум порукою мне в этом:
Не оскорбитесь вы моим благим советом
И мне, надеюсь я, поверите, что он
Движением души из дружбы к вам внушен.


Арсиноя
Хоть мы и платимся за добрые движенья,
Не ожидала я такого возраженья.
Теперь уже во мне сомненья больше нет,
Что больно вас задел мой искренний совет.


Селимена
О нет, сударыня! Я нахожу, напротив,
Что, к простоте такой друг друга приохотив,
К взаимной пользе мы могли бы все идти:
С самовлюбленностью жестокий бой вести.
Когда угодно вам, то будемте друг другу
Всегда оказывать подобную услугу
И будем повторять дословно, без прикрас
Вы – сплетни обо мне, я – россказни о вас.


Арсиноя
Вас оскорбить при мне не могут клеветою.
Увы! Лишь я хулы и порицанья стою.


Селимена
Пределов ни хвале, ни порицанью нет —
Зависит это все от вкуса и от лет.
Всему своя пора: любви с ее тревогой
И добродетели с ее моралью строгой,
К последней же легко прибегнуть нам всегда,
Когда уже начнут нам изменять года.
Она все прошлые ошибки прикрывает.
За вами, может быть, пойду и я, кто знает…
С годами все придет, но, право, смысла нет —
Не правда ли, мой друг? – быть строгой
в двадцать лет.


Арсиноя
Вы преимуществом горды так непритворно,
Что о своих годах твердите мне упорно.
Меж нами разница не так уж велика,
Чтоб на меня глядеть могли вы свысока.
Не знаю я, к чему такие ухищренья,
Зачем выводите меня вы из терпенья!


Селимена
А я, сударыня, ума не приложу,
Чем в раздраженье вас всегда я привожу.
Должна ль я отвечать за ваши огорченья,
Могу ли к вам в других я вызвать восхищенье?
Моя ли в том вина, что людям я мила?
И если каждый день дарят мне без числа
Те чувства, что себе присвоить вы б хотели, —
Они мне не нужны. Идите ж смело к цели.
Для вас свободен путь, чтоб их завоевать,
И вашим прелестям не стану я мешать!


Арсиноя
И думаете вы, что важно непременно
Число поклонников? Оно для вас так ценно!
Но верьте: знают все, какая им цена
И чем легко привлечь их в наши времена.
Ужель поверят вам, что бескорыстно, даром
Они пылают так к опасным вашим чарам,
Что вашею душой они увлечены
И что их чувства к вам почтения полны?
Поверьте: свет не слеп. Мы знаем: без сомненья,
Немало женщин в нем, достойных поклоненья,
Однако же у них, на чистом их пути,
Толпы поклонников подобной не найти.
Отсюда выводы у нас не будут шатки:
Чтоб привлекать сердца, дают теперь задатки;
Нет обожателей лишь ради наших глаз,
И заплатить за все судьба заставит нас.
Так славою своей хвалиться перестаньте —
В ней мало ценности, как в маленьком брильянте,
И не гордитесь так вы прелестью своей,
Чтоб сверху вниз глядеть на остальных людей.
Когда бы зависть в нас была к таким победам,
Кто нам бы помешал идти за вами следом?
Да, не щадить себя – и можно доказать,
Что есть любовники, лишь стоит пожелать.


Селимена
Так заведите их! Легко вам будет это —
Пленять при помощи подобного секрета
И без…


Арсиноя
Сударыня! Оставим эту речь —
Уж слишком далеко нас может спор завлечь.
Давно б окончить я могла беседу эту,
Когда бы не пришлось мне ждать мою карету.



Явление седьмое

Т е  ж е  и  А л ь ц е с т.

Селимена
Прошу, сударыня, прошу вас! Боже мой,
Вам вовсе нет причин спешить сейчас домой!
Но только попрошу у вас я извиненья,
Вас в лучшем обществе оставлю, без сомненья.
Вы мне позволите?..


(Альцесту)
Как кстати ваш приход!


(Арсиное)
Наш милый общий друг удачней вас займет…
Альцест! Я удалюсь, чтоб написать записку, —
Позднее написать я не могу без риску.
Честь гостью занимать я вам передаю,
И это извинит невежливость мою.


(Уходит.)

Явление восьмое

А р с и н о я,  А л ь ц е с т.

Арсиноя
Я вам поручена, пока я жду карету.
Я рада этому! Скажу вам по секрету,
Что, право, для меня не удалось бы ей
Придумать ничего приятней и милей.
Иные сразу же, от первого мгновенья,
Влекут к себе сердца, внушают уваженье —
Так, в вас… в вас что-то есть, что сразу к вам
влечет.
Вы для меня предмет участья и забот.
О, если б при дворе взглянули благосклонней
На ваши качества и ум разносторонний!
Но там не знают вас, заслуги не ценя,
И это так гнетет и мучает меня!


Альцест
Что вы, сударыня! И в чем моя заслуга?
Какая мной двору оказана услуга?
Что я блестящего такого совершал,
Чтоб от двора мог ждать награды и похвал?


Арсиноя
Не все, к кому наш двор относится прекрасно,
Свершают подвиги. Здесь нужен случай, ясно,
А не было его у вас до этих пор,
Но ваши качества заметить должен двор!


Альцест
Мы качества мои оставим, ради бога!
Ну что до них двору? Уж слишком было б много,
Чтоб стал зачем-то двор докапываться вдруг
До незамеченных достоинств и заслуг.


Арсиноя
Достоинства в глаза бросаются порою.
Вас ценят многие, я этого не скрою.
Не дальше как вчера я слышала сама,
Что люди видные хвалили вас весьма.


Альцест
Что там, сударыня! Кого теперь не хвалят!
И, право, всех в наш век в одну корзину валят.
Все нынче велики, герои все кругом.
Коль нынче хвалят вас, не много чести в том:
Всех душат похвалой, и, лести не жалея,
В газетах говорят про моего лакея.


Арсиноя
А мне хотелось бы, чтоб случай вам помог
И услужить двору нашли бы вы предлог.
Раз только вы не прочь, скажите – и машину
Без всякого труда для вас легко я сдвину.
Есть люди у меня, мне стоит намекнуть —
И облегчат они вам этот новый путь.


Альцест
К чему, сударыня? Тот путь мне непригоден.
Поверьте: от оков я должен быть свободен.
Не создан я судьбой для жизни при дворе,
К дипломатической не склонен я игре, —
Я родился с душой мятежной, непокорной,
И мне не преуспеть средь челяди придворной.
Дар у меня один: я искренен и смел,
И никогда б людьми играть я не сумел.
Кто прятать мысль свою и чувства не умеет,
Тот в этом обществе, поверьте, жить не смеет.
Да, от двора вдали, на трудовом пути
Чинов и титулов, конечно, не найти,
Зато, лишившися надежды возвышенья,
Не надо нам терпеть отказов униженья.
Не надо никогда играть нам дураков,
Быть в восхищении от слабеньких стишков,
Не надо выносить от милых дам капризы,
Терпеть, когда острят пустейшие маркизы!


Арсиноя
Отлично, двор тогда оставим в стороне,
Но чувства вашего коснуться дайте мне.
Открою прямо вам: мне тяжело безмерно,
Что вы свою мечту направили неверно.
Вы счастья стоите, и вы узнать должны,
Что недостойна та, кем вы увлечены.


Альцест
Вот как, сударыня!.. Напомнить вам посмею,
Что, как мне кажется, вы очень дружны с нею?


Арсиноя
Нет, больше выносить мне совесть не велит,
Как вы страдаете, душа за вас болит.
Я больше не могу – от вас скрывать не стану,
Что подвергаетесь вы низкому обману.


Альцест
Вот дружбы истинной все признаки тут есть;
Влюбленному всегда мила такая весть.


Арсиноя
Пускай мы дружны с ней, но все равно повсюду
Я громко укорять ее в измене буду.
К вам вся ее любовь – притворство лишь одно.


Альцест
Все может быть! Читать нам в сердце не дано,
Но вашей доброте как будто не пристало
Желать, чтоб в сердце мне сомнение запало.


Арсиноя
Вы не хотите знать несчастья своего?
Не верьте ничему, вот только и всего.


Альцест
Нет, но в таких делах сомнения жестоки,
Всего ужаснее догадки и намеки.
Я б одного хотел: пускай прольется свет;
Узнать всю истину – других желаний нет.


Арсиноя
Что ж, если б только вы действительно хотели,
Нет легче ничего, как все узнать на деле.
Я вам открою все, поедемте ко мне.
Удостоверитесь во всем вы и вполне.
Я доказательство дам верное измены,
И вы поверите в неверность Селимены,
И, если можете ее вы позабыть,
Вам утешение найдется, может быть.




Действие четвертое

Явление первое

Э л и а н т а,  Ф и л и н т.

Филинт
Ну нет! Упрямее не видывал я нрава,
И чтоб их примирить, нужна была управа!
Уж судьи повернуть старались так и сяк,
Но на своем стоял упорно наш чудак,
И, верно, в первый раз такого рода ссору
Пришлось им подвергать судебному разбору.
«Пусть так, – он говорил, – я уступлю во всем,
Но только этот пункт оставим целиком.
На что в обиде он? В чем оскорбленье слышит?
В том славы нет худой, что он бездарно пишет.
На что он сердится, я, право, не пойму,
И что суждение мое далось ему?
Прекрасный человек ведь все-таки при этом
Отлично может быть посредственным поэтом;
Он честный дворянин, сомненья в этом нет,
Он смел, достоин, добр, но он плохой поэт;
Готов его хвалить, когда б мне приказали,
За ловкость на коне, с оружьем, в бальной зале,
Но за его стихи – увольте! ваш слуга!
Писать не должен он; мне правда дорога.
Простить ему стихи я б только мог, поверьте,
Когда б он их писал под страхом лютой смерти».
Ну, словом, все, на что могли склонить его
(И это было уж большое торжество),
Что он сказал ему, смягчив свой тон немного:
«Мне, сударь, очень жаль, что я сужу так строго,
И я из дружбы к вам хотел бы от души
Сказать вам, что стихи бесспорно хороши».
Тут их заставили обняться в заключенье,
И тем окончилось все это развлеченье.


Элианта
Он странный человек, совсем из ряда вон,
Но я ценю его, и нравится мне он.
Такая искренность – особенное свойство:
В ней благородное какое-то геройство.
Вот очень редкая черта для наших дней,
И я хотела бы встречаться чаще с ней.


Филинт
А я чем более встречаюсь с ним, признаться,
Тем больше одному готов я изумляться:
С такой натурою, какой он одарен,
Как мог он полюбить, как мог увлечься он?
И тщетно разгадать стараюсь я причину,
Как в вашу именно влюбился он кузину.


Элианта
Вот лишний вам пример: душ сходство и сродство
Для сердца, для любви не значит ничего.
Такой симпатии невольной зарожденье
Опровергает все подобные сужденья.


Филинт
Но как вам кажется: любим он или нет?


Элианта
Ах, на такой вопрос мне трудно дать ответ!
Как знать, любим ли он! Любовь душой играет.
Я думаю, она сама не понимает.
Мы любим иногда, не ведая о том,
А часто бред пустой любовью мы зовем.


Филинт
Боюсь я, что наш друг с прелестною кузиной
Минуты счастия не будет знать единой.
О, если б чувствовать по-моему он мог,
Он скоро понял бы, где счастия залог!
Он сделал бы умней, оставив Селимену
И ваших добрых чувств к себе поднявши цену.


Элианта
Я буду искренна. Я вам сказать должна
(В подобных случаях нам искренность нужна):
Я зла против него ни капли не имею,
Ему сочувствую я всей душой своею;
Когда бы от меня зависел их союз,
Я б помогла сама скрепленью этих уз.
Но если бы он мог нуждаться в утешенье,
Нежданно потерпев надежд своих крушенье,
И если бы она другого избрала,
То, может быть, его утешить я б могла,
И то, что встретил он у ней отказ, нимало
Моей симпатии к нему б не умаляло.


Филинт
А я, сударыня, я и ценю и чту
К Альцесту ваших чувств прекрасных теплоту.
Спросите у него – он скажет несомненно,
Что говорил ему о вас я откровенно.
Но если все-таки их свяжет Гименей,
Вы будете рукой располагать своей,
Тогда позвольте мне с надеждою смиренной
Пытаться заслужить тот дар неоцененный,
Который у него отвергнуть хватит сил.
О, если бы он мне дарован небом был!


Элианта
Вы шутите, Филинт.


Филинт
Сударыня, нимало!
Давно уж сердце вам открыть любовь желало.
От глубины души теперь я говорю:
Приблизить этот миг желанием горю.



Явление второе

Т е  ж е  и  А л ь ц е с т.

Альцест
Ах, разделите же со мною возмущенье!
При всей моей любви не нахожу прощенья.


Элианта
Чем вы взволнованы? Что с вами?


Альцест
Что со мной?..
Я насмерть поражен изменою такой!
Стихии бешенство, громов небесных кара —
Все легче было бы подобного удара.
Конец моей любви! Нет слов, как тяжело!


Элианта
Сберитесь с силами. Но что произошло?


Альцест
О небо!.. Неужли такого обаянья
С порочной низостью возможно сочетанье?


Элианта
Но что же, наконец?


Альцест
Ах, гибель мне грозит!
Со мной все кончено, я предан, я убит!
О, кто б поверить мог? Нет, легче мне могила.
Она мне неверна, она мне изменила!


Элианта
Есть доказательства серьезные у вас?


Филинт
Вы подозрительны бываете подчас,
И ваш ревнивый ум готов принять химеру
За…


Альцест
Сударь! Черт возьми, в советах знайте меру!
Улики для меня достаточно такой:
Письмо, что писано изменницы рукой!
К Оронту от нее письмо в моем кармане,
Оно открыло мне все о ее обмане.
Оронт! А я его как раз не брал в расчет;
Я думал: он-то уж ее не увлечет!


Филинт
Но письмам не должны мы верить безусловно,
И, может быть, она совсем не так виновна.


Альцест
Довольно, сударь мой, заботьтесь о себе
И предоставьте вы меня моей судьбе!


Элианта
Но вы должны простить, должны свой гнев
умерить…


Альцест
Нет, этот труд могу я только вам доверить.
Я прибегаю к вам с надеждою одной,
Что вы поможете душе моей больной.
Вы за меня должны отмстить неблагодарной,
Что платит за любовь изменою коварной,
Отмстить за эту ложь, – ведь ложь вам так
чужда!


Элианта
Мне отомстить за вас? Но как?


Альцест
Сказав мне: да,
Приняв мою любовь и сердце безраздельно.
Вот чем изменнице я отомщу смертельно.
Я накажу ее: пусть мучится она,
Увидев, что душа к другой любви полна,
Увидев нежность всю, заботу и почтенье,
Что я у ваших ног сложу в благоговенье.


Элианта
Я вам сочувствую, поверьте, всей душой,
И сердце ваше – дар прекрасный и большой,
Но, право, может быть, не так опасна рана
И мстить изменнице еще вам слишком рано.
От милых рук удар не ранит глубоко,
И забываем мы наш пылкий гнев легко.
Решенья любящих нередко очень хрупки:
Кто мил нам, в тех легко все извинить
проступки;
Обида тает вмиг под взглядом дорогим
И гнев влюбленного непрочен, точно дым.


Альцест
Нет-нет, сударыня! Настаивать бесцельно,
Я разрываю с ней, я оскорблен смертельно.
Мое намеренье всех ваших слов сильней,
Я б презирал себя, когда б вернулся к ней…
Она!.. Я вне себя от гнева и волненья.
Я брошу ей в лицо всю тяжесть обвиненья,
Я сердце от нее навек освобожу
И с радостью его у ваших ног сложу!


Элианта и Филинт уходят.

Явление третье

А л ь ц е с т,  С е л и м е н а.

Альцест
(про себя)
Смогу ль умерить я свое негодованье?..


Селимена
Что сталось с вами вдруг? В каком вы
состоянье?
Вздыхаете, мрачны, нахмурено чело…
Что вас в подобное унынье привело?


Альцест
А то, что нет души испорченной и злобной,
Чтоб вашей в низости была она подобной,
Что в ярости стихий, у демонов в аду —
И там преступницы вам равной не найду!


Селимена
Вот это нежности! Я слушаю! Прелестно!


Альцест
А! Будет вам шутить, смеяться неуместно,
Краснейте лучше вы, краснейте от стыда!
Недаром же я вам не верил никогда.
Вот доказательство в руках теперь имею,
Что предали меня вы хитростью своею.
Как недоверие бранили вы мое!
Меня не подвело врожденное чутье.
Напрасно тщательно скрывали вы все это —
Я знал: мне только скорбь сулит моя планета.
Да, но не думайте: не так я терпелив,
Чтоб оскорбление снести не отомстив!
Я знаю: разум наш здесь не играет роли,
Любовь рождается помимо нашей воли;
Насильно пробудить ни в ком не можем страсть,
Душа всегда вольна признать, чью хочет власть,
И я б без жалобы ушел от вас подальше,
Когда б вы истину открыли мне без фальши,
Когда бы сразу вы отвергнули мой пыл,
И лишь судьбу винить я в этом должен был.
Но ложной клятвою не выпускать из плена…
Вот это уж обман, преступная измена!
Достойной кары нет для низости такой,
Не в силах я сдержать гнев справедливый мой…
Да-да, сударыня! Я вас предупреждаю:
Я вне себя сейчас, с собой не совладаю,
Я насмерть поражен ударом роковым,
Рассудок мой погиб, я не владею им.
Я в гневе ничего теперь не различаю
И за последствия уже не отвечаю.


Селимена
Что значит это все – угрозы, крик и шум?
Иль окончательно вы потеряли ум?


Альцест
Я потерял его в тот день, когда отравой
Проникнул в душу мне ваш взор, ваш взор
лукавый,
И в ослеплении поверил я на миг,
Что я взаимности, изменница, достиг.


Селимена
Измена? Где? Кому? Скажите же, в чем дело?


Альцест
Вы притворяетесь искусно и умело,
Но средство я нашел вас уличить во всем.
Взгляните. Почерк вам, наверное, знаком?
Довольно этих строк: измены вашей черной
Они являются уликою бесспорной.


Селимена
Так вот безделица, что сводит вас с ума!


Альцест
Вы не краснеете от этого письма?


Селимена
К чему же мне краснеть? Причин не вижу, право.


Альцест
Притворство дерзкое и смело и лукаво.
Хоть подписи и нет – ваш почерк это, да?


Селимена
Мой почерк. Ну так что ж? Какая тут беда?


Альцест
И можете смотреть без всякого волненья
На эту тяжкую улику обвиненья?


Селимена
Я вам должна сказать: мой милый, вы смешны!


Альцест
И вы осмелитесь отречься от вины?
К Оронту нежности – свидетельство вне спора
И вашего стыда и моего позора.


Селимена
К Оронту? Почему? Кто это вам сказал?


Альцест
Те, у кого из рук письмо я это взял.
Но пусть и не к нему, к другому, – я согласен;
Из этого письма мне факт измены ясен,
К кому ж написано – не все ли мне равно?


Селимена
Но если к женщине написано оно —
Что в нем преступного и где для вас обида?


Альцест
Уловка хороша! Я упустил из вида,
Я объяснения такого ждать не мог.
Меня избавили вы сразу от тревог.
Такие хитрости и грубы и нелепы.
Иль думаете вы, что люди так уж слепы?
Посмотрим! Поглядим! Какой найдете путь,
Чтоб ложью новою доверье обмануть?
Боюсь, что доказать удастся вам едва ли,
Что это к женщине так пылко вы писали.
Извольте объяснить значенье этих фраз,
Что я сейчас прочту…


Селимена
Однако будет с вас!
Забавно, что вы вдруг такую взяли волю,
Я оскорблять себя вам больше не позволю.


Альцест
Но не волнуйтесь же, попробуйте сперва
Мне толком объяснить нежнейшие слова.


Селимена
Нет, не исполню я подобную причуду.
Что б вы ни думали, я разъяснять не буду.


Альцест
Я верить вам готов, хоть это мудрено,
Но докажите мне, что к женщине оно!


Селимена
Нет-нет, к Оронту я писала, это верно.
Я обожанием его горда безмерно,
С восторгом слушаю его я болтовню,
Я восхищаюсь им, люблю его, ценю, —
Вот вам! Ну, мстите же, казните, все такое,
Но главное – меня оставьте вы в покое.


Альцест
(в сторону)
О небо! Где предел жестокости людской?
Встречался ль кто еще со злобою такой?
Как? К ней я прихожу, взволнован и встревожен,
И я же виноват! И я же уничтожен!
Мой презирают гнев и с дерзкой похвальбой
Смеются над моей последнею мольбой!
Однако все-таки у сердца нет забвенья,
Нет силы разорвать постыдной цепи звенья,
Вооружить себя я не имею сил
Презреньем к той, кого так сильно полюбил!


(Селимене)
Вам слишком хорошо известны ваши чары.
Мне взор вот этих глаз страшнее божьей кары,
И слишком хорошо вы пользуетесь тем,
Что окончательно при вас рассудок нем.
Так прекратите же скорей мои страданья,
Скорее для себя найдите оправданья,
Письмо хоть как-нибудь вы объясните мне —
Я вам готов помочь, не верю я вине.
О, притворитесь же, что любите немного!
Я притворюсь тогда, что верю в вас, как
в бога.


Селимена
Вы с вашей ревностью сошли с ума, ей-ей,
И, право, вы любви не стоите моей.
Хотела бы я знать, кто б мог меня заставить
В глаза вам прямо лгать и низко так лукавить?
И если б сердце я другому отдала,
Неужто смело в том сознаться б не могла?
Как! Все признания души, для вас открытой,
В том, что я вас люблю, не служат мне
защитой?
Какая вам еще уверенность нужна?
Я подозрением таким оскорблена.
Усилий стоит нам неимоверных, крайних
Открыться наконец в своих заветных тайнах.
Честь пола нашего таким признаньям враг —
С трудом решаемся мы на последний шаг,
Но раз подобную преграду мы преступим,
То этим мы ужель доверия не купим?
Когда вам о любви открыто говорят
И вы не верите – виновны вы стократ.
Довольно! На себя я просто негодую,
Что к вам питала я симпатию такую.
Конечно, я глупа, и я себя браню,
Что чувства добрые к вам все еще храню.
Мне б надо было стать к другому благосклонной,
Чтоб вашим жалобам был дан предлог законный.


Альцест
Увы, изменница! Моя безумна страсть,
Я вашей хитрости не в силах не подпасть.
Конечно, здесь обман, но не борюсь с судьбою.
Что ж делать, не могу я справиться с собою:
Я ваш, и проследить хочу я до конца,
Как вы обманете влюбленного слепца.


Селимена
Нет, вы не любите меня, как я б хотела.


Альцест
Увы, моей любви нет меры, нет предела!
Чтоб ваша красота моею лишь была,
Я, право, иногда готов желать вам зла:
Чтоб никому кругом любви вы не внушали;
Чтоб жили в бедности, в унынии, в печали;
Чтоб, от рождения судьбой обделены,
Вы не были горды, богаты и знатны;
Чтоб я один, один своей безмерной властью
Исправил суд небес, один привел вас к счастью,
Чтоб с гордой радостью мог убедиться я,
Что все, что есть у вас, дала любовь моя!


Селимена
Однако вы добра мне пожелать сумели.
Дай бог, чтобы своей вы не достигли цели!..
Что это? Ваш лакей? Как странно он одет!



Явление четвертое

Т е  ж е  и  Д ю б у а.

Альцест
Что значит этот вид?.. Ответишь ты иль нет?
Ну?..


Дюбуа
Сударь!..


Альцест
Говори!


Дюбуа
Молчание и тайна…


Альцест
Ну?


Дюбуа
Обстоятельства тревожны чрезвычайно.


Альцест
Да что с тобой?


Дюбуа
Сказать?


Альцест
Конечно же, сказать!


Дюбуа
Но вы здесь не одни…


Альцест
Эй, времени не трать
И к делу!


Дюбуа
Сударь! Мы должны… должны отсюда…


Альцест
Что, что?


Дюбуа
Удрать скорей, чтоб не случилось худа.


Альцест
Зачем?


Дюбуа
Поверьте мне, у вас беда стряслась!


Альцест
В чем дело?


Дюбуа
Наутек скорее, не простясь!


Альцест
Что значит это все?


Дюбуа
Сосчитаны часочки,
И надо тягу нам задать без проволочки.


Альцест
Я голову тебе об стену разобью,
Коль ты не объяснишь фантазию свою!


Дюбуа
А вот что, сударь мой! Послушать не хотите ль?
Сегодня к нам пришел на кухню посетитель —
Страшенный, в черном весь; бумагу он принес.
Чтоб посмотреть, что в ней, я было сунул нос:
Бумага из суда. Но, сударь мой, поверьте,
Так нацарапано – не разберут и черти.


Альцест
Что в этом общего, скажи мне, низкий плут,
Со всем, что только что ты наболтал мне тут?


Дюбуа
А вот что: час спустя пришел к вам ваш знакомый,
Он очень сожалел, что не застал вас дома;
Он мне и приказал немедленно идти
И где бы ни было скорее вас найти.
И, зная, как я вам служу нелицемерно…
Как бишь его зовут?.. Нет, не скажу наверно…


Альцест
Бог с ним! Что он сказал? Да ну же, ротозей!


Дюбуа
Ну, словом, все равно, из ваших он друзей…
Сказал, что вы должны покинуть это место,
Иначе пахнет здесь возможностью ареста.


Альцест
Как! Он подробностей тебе не объяснил?


Дюбуа
Нет, он велел подать бумаги и чернил
И написал письмо. Я утверждаю смело:
Вы из его письма узнаете, в чем дело.


Альцест
Давай его сюда.


Селимена
Как это объяснить?


Альцест
Не знаю. Я в письме найти надеюсь нить…
Ты скоро ль, негодяй? Вот олух с глупой рожей!


Дюбуа
Эх, я его забыл там, на столе, в прихожей!


Альцест
Не знаю, как тебя…


Селимена
Не тратьте вы минут,
Спешите разузнать, в чем дело тут.


Альцест
Подумаешь, судьба какими-то путями
Взялась мне помешать договориться с вами.
Позвольте ж, чтоб над ней победу одержать,
До вечера еще вернуться к вам опять.




Действие пятое

Явление первое

А л ь ц е с т,  Ф и л и н т.

Альцест
Решенье принято. Я вам сказал: так будет.


Филинт
Исполнить эту мысль никто вас не принудит.


Альцест
Не тратьте даром слов. О чем мы говорим?
Нет, я не изменю намереньям моим.
Не в силах выносить царящего разврата,
От общества людей уйду – и без возврата.
Как! Ведь противник мой был всеми осужден.
Всё, всё против него – честь, правда и закон,
Все правоту мою кругом провозгласили,
И я спокоен был, что правда будет в силе.
И что ж? Негаданно свалился я с небес:
Хоть правда за меня – я проиграл процесс!
Подлец, известный всем историей постыдной,
Оправдан в низости преступной, очевидной;
Он, задушив меня, добился своего —
Так ложь над истиной справляет торжество.
Его неискренность и лживая слезливость
Над правом взяли верх, сломили
справедливость.
Преступник обелен и заслужил венец!
Но мало этого: на что идет наглец?
Книжонку гнусную пускает в обращенье,
Которую нельзя читать без отвращенья.
И всюду клеветы уж поползла змея:
Он измышляет слух, что автор книжки – я!
И, присоединясь к презренному навету,
Кто с ним исподтишка разносит сплетню эту?
Оронт, которого считает честным двор,
Кто может лишь одно поставить мне в укор:
Что правду высказал я о его сонете,
Когда ко мне пришел молить он о совете.
Так только потому, что я был прям и смел,
Ни правде, ни ему солгать не захотел,
Он отвечает мне такою грязной басней,
И нету у меня теперь врага опасней!
Но что ж так гневен он и так непримирим?
А то, что я нашел сонет его плохим.
Все люди, черт возьми, так созданы от века:
Тщеславие – рычаг всех действий человека.
Вот вам та доброта, та совесть, правда, честь,
Которая у них в их жалких душах есть!
Довольно! Кончено! Страдать от них нелепо.
Прочь от разбойников, из гнусного вертепа!
Нет! Раз по-волчьи вы живете меж людьми,
Я более не ваш – довольно, черт возьми!


Филинт
В своем намеренье вы, право, слишком скоры,
И преждевременны подобные укоры.
Про книгу выдумка ничтожна и пуста,
Отлично знают все, что это клевета.
Сам по себе падет слух более чем вздорный,
И враг ваш сам себе наносит вред бесспорный.


Альцест
Он?.. И не думайте: ему все нипочем,
Суд разрешил ему быть полным подлецом.
Не только повредить ему тот слух не может,
Нет! Уважение к нему еще умножит.


Филинт
Нет, хитрости его, поверьте, всем ясны.
Напрасна клевета. Вам с этой стороны
Бояться нечего – никто не верит слухам.
А этот ваш процесс… Не надо падать духом!
Подайте жалобу немедля, у суда
Просите отменить решенье…


Альцест
Никогда!
Пусть этот приговор грозит мне разореньем,
Отказываюсь я от всех хлопот с презреньем.
Нет! Слишком уж хорош наглядный сей урок,
Как право попрано и обелен порок.
Пример преступного такого вероломства
Я в назидание оставлю для потомства.
Пусть двадцать тысяч я за это заплачу, —
За двадцать тысяч тех я право получу
Кричать, что на земле царит неправда злая,
И ненавидеть всех отныне, не скрывая.


Филинт
Но все ж…


Альцест
Да вам-то что? Какая вам печаль?
Иную вывести вы можете мораль?
Или осмелитесь без всякого стесненья
Вы этому найти подобье извиненья?


Филинт
О нет! Согласен я, что всюду ложь, разврат,
Что злоба и корысть везде кругом царят,
Что только хитрости ведут теперь к удаче,
Что люди бы должны быть созданы иначе.
Но все ж достаточно ль для нас таких идей,
Чтоб вычеркнуть себя из общества людей?
Быть может, служат нам людские недостатки,
Чтоб философии в нас развивать зачатки, —
Для добродетели занятья выше нет!
Когда бы честностью был одарен весь свет
И были все сердца чисты и благородны,
То добродетели нам стали б непригодны.
Все их величье в том, чтоб с пошлостью и злом
Могли встречаться мы с безоблачным челом,
И сердца чистого глубокие порывы…


Альцест
Я знаю, сударь мой, как вы красноречивы.
У вас примерами набита голова,
Но даром тратите и время и слова:
Я все-таки уйду и общество покину —
Так разум мне велит. Открыть ли вам причину?
Стеснять себя в речах я, право, не привык,
И мне немало бед готовит мой язык.
Позвольте, я дождусь спокойно Селимену —
Пускай в моей судьбе узнает перемену.
Я должен, должен знать, любим я или нет,
И жизнь дальнейшую решит ее ответ.


Филинт
Мы можем подождать у Элианты с вами.


Альцест
Я слишком угнетен заботами, делами…
Ступайте к ней один, остаться дайте мне
Здесь, в темном уголке, с тоской наедине…


Филинт
Ну, это компаньон плохой для ожиданья!
Я с Элиантою вернусь к вам. До свиданья!


(Уходит.)

Явление второе

А л ь ц е с т,  О р о н т,  С е л и м е н а.

Оронт
Да, окончательно должны вы мне сказать,
Хотите ли со мной свою судьбу связать.
Пусть станет наконец мне ваше чувство ясно,
Ведь колебание влюбленному ужасно.
Когда вы тронуты любви моей огнем,
Сознайтесь искренне вы в чувстве мне своем.
А в доказательство, как прав моих признанье,
Прошу вас запретить Альцесту притязанья
И, им пожертвовав отныне для меня,
Не принимать его с сегодняшнего дня.


Селимена
Но что причиною подобного гоненья?
О нем прекрасного вы были раньше мненья.


Оронт
Мне объяснения позвольте приберечь…
Сударыня! Теперь о ваших чувствах речь,
И выбрать надо вам меня или другого.
Чтобы решилось все, я жду от вас лишь слова.


Альцест
(выходя из уголка, куда он удалился)
Да, мой соперник прав в желании своем,
И выбора от вас, сударыня, мы ждем.
И я пришел сюда достигнуть той же цели,
Чтоб доказать вы мне свою любовь сумели.
Не может долее тянуться так игра,
И объясниться нам начистоту пора.


Оронт
Ни в коем случае своей ненужной страстью
Я, сударь, вашему мешать не стал бы
счастью…


Альцест
Ревнив я или нет, но, сударь, вам скажу:
Ни в коем случае не склонен к дележу…


Оронт
…и если только вас она предпочитает…


Альцест
…и если к вам она хоть тень любви питает…


Оронт
…клянусь без жалобы навеки отойти.


Альцест
…клянусь, что навсегда уйду с ее пути.


Оронт
Сударыня, прошу, свободно нам откройтесь!


Альцест
Сударыня, прошу, вы истины не бойтесь!


Оронт
Вам стоит лишь сказать нам тайну сердца вслух.


Альцест
Вам стоит лишь решить – которого из двух?


Оронт
Как! Трудно сразу вам ответить? Неужели?


Альцест
Как! Сделать выбора еще вы не успели?


Селимена
Мой бог! Подобная настойчивость к чему?
Как это неумно!.. Я, право, не пойму…
О нет! Сама с собой я не играю в прятки,
И в чувствах собственных нет для меня загадки.
Я сердца своего, конечно, не делю,
И было б мне легко сказать, кого люблю.
Но только для меня нет хуже наказанья,
Чем делать так, в лицо, публичные признанья.
Обидные слова – мне кажется, что их
Не надо говорить в присутствии других,
Чтоб сердца нашего влеченье ясным стало,
Мы вовсе не должны приподнимать забрало,
И надо способы помягче нам найти,
Чтобы отвергнутый сказал мечте «прости».


Оронт
Не бойтесь огорчить своим прямым ответом —
На это я иду.


Альцест
А я прошу об этом!
Я требую от вас, чтоб был ответ ваш прям.
Пощады, жалости совсем не нужно нам.
«Все сохранять» у вас великое искусство,
Но не должны теперь скрывать свое вы чувство.
Скажите прямо все, прошу в последний раз,
Иначе я решу, что ваш ответ – отказ;
Молчанью вашему найду я объясненье,
Пойму его, и в нем вам будет обвиненье.


Оронт
Ваш гнев понятен мне, он только справедлив,
И разделяю я всецело ваш порыв.


Селимена
А я не выношу, я не терплю капризов.
Вы мне бросаете какой-то странный вызов.
Иль к объяснению вы глухи моему?..
Но вот в свидетели кузину я возьму.



Явление третье

Т е  ж е,  Э л и а н т а  и  Ф и л и н т.

Селимена
Меня преследуют, кузина, помогите!
Здесь целый заговор, взываю я к защите.
Вот оба требуют, чтоб я сейчас же им
Открыла, кто из них мне мил и мной любим.
Так, прямо, им в лицо сказала б без смущенья,
Кто должен о любви оставить попеченье!
Ну где же виданы подобные дела?


Элианта
Боюсь, что здесь я вам помочь бы не могла,
Вам лучше от меня не требовать защиты —
Я не стою за то, чтоб мысли были скрыты.


Оронт
Напрасно ищете поддержки у других.


Альцест
Уловки ни к чему, оставьте лучше их.


Оронт
Ну говорите же! Весов толкните чашу.


Альцест
Молчите, если так, храните тайну вашу.


Оронт
Я только слова жду, чтоб кончить этот спор.


Альцест
А я молчание сочту за приговор.



Явление четвертое

Т е  ж е,  А к а с т,  К л и т а н д р  и  А р с и н о я.

Акаст
(Селимене)
Сударыня, мы к вам! Примите извиненья,
Но требовать от вас мы вправе разъясненья.


Клитандр
(Альцесту и Оронту)
Как кстати случай вас теперь привел сюда!
Ведь здесь замешаны вы тоже, господа.


Арсиноя
(Селимене)
Вас появлением рискую удивить я,
Но виноваты в том последние событья.
Вот эти господа вас обвиняют в том,
Чему не верю я ни сердцем, ни умом.
Глубокое я к вам питаю уваженье,
Так мне ли вас винить в подобном преступленье?
Их доказательствам я верить не хочу;
Размолвку позабыв, я дружбе дань плачу.
Посмотрим, что вы им ответите обоим!
Надеюсь твердо я, что клевету мы смоем.


Акаст
Да-да, сударыня. Спокойно, без угроз,
Мы просто требуем ответа на вопрос.
Вот это письмецо Клитандру вы писали?


Клитандр
Вот эти строки вы Акасту посылали?


Акаст
(Оронту и Альцесту)
Вам этот почерк всем, наверное, знаком.
Не сомневаюсь я, что, верно, всех кругом
Вас ознакомить с ним изволили любезно.
Но это вам прочесть весьма не бесполезно.


«Вы странный человек: Вы осуждаете мою веселость и упрекаете меня, что особенно веселой я бываю без Вас! Это крайне несправедливо. И если Вы не явитесь сейчас же попросить у меня прощения за то, что так меня обидели, я не прощу Вам этого никогда. Наш долговязый виконт…»
Только его здесь не хватает!


«…Наш долговязый виконт, с которого Вы начинаете свои жалобы, не в моем вкусе. После того как он три четверти часа подряд плевал в колодец и пускал круги по воде, я не могу быть о нем хорошего мнения. Что касается маленького маркиза…»
Это я, господа, без малейшего преувеличения!


«…Что касается маленького маркиза, который вчера так долго жал мне руку, то, по-моему, вряд ли есть что-нибудь более жалкое, чем его особа; единственное его достоинство — это дворянство. Относительно господина с зелеными бантами…»
(Альцесту)
Камешек в ваш огород, сударь!


«…Относительно господина с зелеными бантами могу сказать, что иногда он развлекает меня своими резкостями и своим мрачным отчаянием, но гораздо чаще я нахожу, что это невыносимейший человек на свете. Что же касается господина в камзоле…»
(Оронту)
Вот и ваша очередь!


«…Что же касается господина в камзоле, который ударился в остроумие и хочет быть писателем во что бы то ни стало, я не могу принудить себя слушать его болтовню: проза его утомляет меня не меньше его стихов. Поймите же, что вовсе я не так уж развлекаюсь, как Вам кажется, мне очень не хватает Вас во всех развлечениях, в которые меня втягивают, самая лучшая приправа к нашим удовольствиям — это присутствие людей, которых любишь».
Клитандр
Да-а!.. А вот и я.


«К Вашему слащавому Клитандру, о котором Вы мне пишете, я вряд ли могла бы питать дружеское расположение. Его сумасбродство выразилось в том, что он воображает, будто его любят, а Ваше — в том, что Вы думаете, будто Вас не любят. Будьте благоразумны, поменяйтесь чувствами с ним и приходите ко мне по возможности чаще — так мне легче будет переносить его нестерпимую назойливость».
Образчик славный здесь и добрых чувств и слога!
Как это все назвать? Скажите, ради бога!..
Довольно же! От нас узнает целый свет
Ваш настоящий нрав, ваш истинный портрет.


Акаст
Я б много мог сказать, мне хватит матерьяла,
Но даже тратить гнев охота вся пропала.
Легко докажет вам ваш «маленький маркиз»,
Что может выиграть куда ценнее приз.


Клитандр и Акаст уходят.

Явление пятое

А л ь ц е с т,  О р о н т,  С е л и м е н а,  Ф и л и н т,  Э л и а н т а,  А р с и н о я.

Оронт
Как! Значит, я служил насмешкам злым мишенью,
Коль доброму к себе я верил отношенью?
Что ж вы писали мне? Иль хитростью такой
Хотели заманить вы целый род людской?
О, я был слишком прост! Теперь с меня довольно.
Я рад, что вы себя открыли нам невольно.
Вы сердце навсегда назад вернули мне,
Его лишились вы, и я отмщен вполне!


(Альцесту)
Отныне, сударь мой, я вам мешать не стану,
Счастливого конца желаю я роману!


(Уходит.)

Явление шестое

А л ь ц е с т,  С е л и м е н а,  Ф и л и н т,  Э л и а н т а,  А р с и н о я.

Арсиноя
(Селимене)
Подобной низости не ожидала я.
Я не могу молчать! Кипит душа моя!
Мы до сих пор таких поступков не встречали.
Ах! Мне до них до всех, поверьте, нет печали,
Но он,


(указывая на Альцеста)
любивший вас так чисто и тепло, —
Как сердце изменить ему – ему! – могло?
Он дивный человек, прекрасный, чистый,
честный,
И вдруг…


Альцест
Сударыня, оставьте пыл ваш лестный!
Позвольте за себя стоять мне самому.
Я, право, вашего усердья не пойму:
Хоть сердце в вас ко мне участием согрето,
Я не могу ничем вам заплатить за это,
И если я решусь отмстить моим врагам,
То все ж за помощью я обращусь не к вам.


Арсиноя
Так вот как вы мое участье объяснили?
Однако вы себя высоко оценили!
Самонадеянность подобная мила,
Но слишком вас она далёко завела.
Остатки от других мне не нужны и даром,
И за отвергнутым я не гонюсь товаром —
Вы, право, чересчур гордиться не должны.
В таких, как я, для вас, конечно, нет цены.
Останьтесь ей верны как самой подходящей.
Увижу с радостью такой союз блестящий!


(Уходит.)

Явление седьмое

А л ь ц е с т,  С е л и м е н а,  Ф и л и н т,  Э л и а н т а.

Альцест
Что ж! Несмотря на все, что говорилось тут,
Я молча ожидал, когда они уйдут.
Да, я молчал и ждал – мне показалось – вечно.
Могу ли я теперь…


Селимена
О, можете, конечно!
Вы вправе говорить все, что угодно вам,
Вы вправе волю дать упрекам и словам.
Ну да, я сознаюсь: во всем я виновата,
Мне извинений нет, пусть настает расплата.
Что мне до остальных? Мне злоба их смешна.
Но перед вами… да, тяжка моя вина.
Вы негодуете, вы безусловно правы.
Я, я вас сделала предметом злой забавы!
Нет извинения обману моему,
Я вашу ненависть как должное приму.


Альцест
Ужель к вам ненависть найти в душе сумею?
Могу ль торжествовать над нежностью моею?
Возненавидеть вас так страстно я хотел,
Но в сердце сил найти на это не сумел!


(Элианте и Филинту)
Вы видите: я раб своей несчастной страсти,
У слабости своей преступной я во власти!
Но это не конец, и, к моему стыду,
В любви – увидите – я до конца дойду.
Нас мудрыми зовут… Что эта мудрость значит?
Нет, сердце каждое людскую слабость прячет…


(Селимене)
Я вам, изменница, готов простить вину,
Я снисходительно на это все взгляну,
Пойму, что главное – наносное влиянье,
И в вашей юности найду вам оправданье.
Да-да, я все прощу! Когда б решились вы
Со мною прочь бежать от суетной молвы,
От общества людей и навсегда отныне
Со мной укрылись бы вдвоем в глуши,
в пустыне, —
Лишь это оправдать вполне бы вас могло,
Заставить позабыть писаний ваших зло;
Вы тем исправили б свою неосторожность
И дали бы мне вас еще любить возможность.


Селимена
Что говорите вы! Как! Мне, в расцвете лет,
Уехать с вами в глушь, совсем покинуть свет?..


Альцест
Но если любите меня вы, дорогая,
К чему вам общество, к чему вам жизнь другая?
О, если любим мы, к чему нам целый свет?


Селимена
Но одиночество так страшно в двадцать лет!
Во мне решимости и силы не хватает,
Такая будущность меня не привлекает.
Когда приятно вам вступить в союз со мной,
Охотно буду вам я любящей женой,
И брак…


Альцест
Достаточно! Я излечился разом:
Вы это сделали сейчас своим отказом.
Раз вы не можете в счастливой стороне,
Как все нашел я в вас, все обрести во мне, —
Прощайте навсегда! Как тягостную ношу,
С восторгом наконец я ваши цепи сброшу!


Селимена уходит.

Явление восьмое

А л ь ц е с т,  Ф и л и н т,  Э л и а н т а.

Альцест
(Элианте)
В вас добродетели поспорят с красотой,
Я ставлю высоко ваш милый нрав, простой,
Я вас давно ценю, вы – сердце без упрека,
Но дайте мне всегда ценить вас издалека!
Простите! После бурь, измучивших его,
Я сердца предлагать не смею своего.
Я недостоин вас. Теперь мне слишком ясно,
Что я о счастии мечтать бы стал напрасно,
Что оскорбил бы вас такой ничтожный дар:
Остатки жалкие, угасший сердца жар, —
И вы…


Элианта
Пусть это вас совсем не беспокоит,
Ведь друга вашего лишь попросить мне стоит —
И он вас выручит и примет без труда
И руку от меня и сердце навсегда.


Филинт
О, я так пламенно мечтал об этой чести,
Что за нее отдам и жизнь и кровь я вместе!


Альцест
Все пожелания примите от меня
И будьте счастливы, любовь свою храня.
А я, измученный, поруганный жестоко,
Уйду от пропасти царящего порока
И буду уголок искать вдали от всех,
Где мог бы человек быть честным без помех!


Филинт
(Элианте)
А мы употребим всю силу убежденья,
Чтоб отказался он от своего решенья.




Скупой
Комедия в пяти действиях


Действующие лица

Г а р п а г о н, отец Клеанта и Элизы, влюбленный в Мариану.
К л е а н т, сын Гарпагона, возлюбленный Марианы.
Э л и з а, дочь Гарпагона, возлюбленная Валера.
А н с е л ь м, отец Валера и Марианы.
В а л е р, сын Ансельма.
М а р и а н а, дочь Ансельма.
Ф р о з и н а, посредница в сердечных делах.
С и м о н, маклер.
Ж а к, повар и кучер Гарпагона.
К л о д,  служанка Гарпагона.
Б р е н д а в у а н
Л а м е р л у ш слуги Гарпагона.
Л а ф л е ш, слуга Клеанта.
К о м и с с а р.
П и с а р ь.
Действие происходит в Париже, в доме Гарпагона.

Действие первое

Явление первое

Э л и з а,  В а л е р.
В а л е р.  Элиза, милая, что ж это? Вы только что уверяли, что никогда не измените мне, а теперь задумались? Я в восторге, а вы вздыхаете? Уж не жалеете ли вы, что меня осчастливили? Или вы раскаиваетесь в том, что уступили моим пламенным чувствам и дали слово?
Э л и з а.  Мне не в чем раскаиваться, Валер. Власть любви так отрадна! У меня не хватило бы сил ей противиться. Но если уж говорить правду, я тревожусь за будущее. Я боюсь, что люблю вас больше, чем следует.
В а л е р.  Чего бояться, Элиза, когда делаешь доброе дело?
Э л и з а.  Ах, многого можно бояться: рассердится отец, станет упрекать семья, осудит свет… Но больше всего боюсь я, Валер, что изменится ваше сердце, что вы станете платить мне преступной холодностью, как это часто бывает, если мы уж очень пылко и доверчиво любим.
В а л е р.  О, не обижайте меня, не судите обо мне по другим! Подозревайте меня во всем, Элиза, но только не в том, чтобы я мог изменить своему долгу. Я слишком сильно люблю вас и буду любить, пока жив.
Э л и з а.  Ах, Валер, не вы один это говорите! Послушать — все мужчины одинаковы, а на деле какая между ними разница!
В а л е р.  Ну так и судите меня по моим делам, а не по мнимым проступкам, — это все ни на чем не основанные опасения, плод докучливого воображения. Умоляю вас: будьте справедливы, не добивайте меня чувствительными ударами оскорбительных подозрений, дайте мне время привести вам бесчисленное множество доказательств моей любви.
Э л и з а.  Когда любишь, так охотно веришь! Да, Валер, я думаю, что вы не способны обмануть меня. Я верю, что вы меня действительно любите и никогда мне не измените, я ни в чем не хочу сомневаться, но что обо мне скажут? Вот чего я страшусь.
В а л е р.  Да что же могут сказать?
Э л и з а.  Я бы ничего не боялась, если бы все знали вас так, как знаю я. Вы служите оправданием моим поступкам. Защитой мне служат ваши достоинства, а также признательность к вам, которую внушает мне само небо. Я никогда не забуду этого ужасного случая, благодаря которому мы с вами познакомились, никогда не забуду, с каким удивительным самоотвержением бросились вы за мной в воду и спасли от ярости бурных волн, с какой нежной заботливостью привели меня в чувство, как потом вы были почтительны и терпеливы в своей горячей любви ко мне, которую ни препятствия, ни время не сумели охладить, как ради меня вы забыли своих родных, забыли родные края, остались здесь и, чтоб не расставаться со мной, под чужим именем поступили в услужение к моему отцу. Все это произвело на меня неизгладимое впечатление, иначе я не дала бы вам согласия. Но, быть может, в глазах других людей это не оправдание, я не уверена, что меня поймут.
В а л е р.  Единственная моя заслуга перед вами — это моя любовь. Ваш отец — вот ваше оправдание, если уж оно вам так необходимо. При его страшной скупости, при его строгости к детям и не то еще извинить можно. Простите меня, дорогая Элиза, но тут ничего другого и не скажешь. Как только мне удастся найти отца и мать, нам легко будет с ним сладить. Я с нетерпением жду известий, и, если мои родители запоздают, я сам за ними отправлюсь.
Э л и з а.  Ах, Валер, не оставляйте меня, прошу вас! Старайтесь понравиться отцу — только это сейчас и нужно.
В а л е р.  Я и то стараюсь. Вам известно, к каким я должен был прибегнуть уловкам, чтобы попасть к нему в услужение, как я к нему подлаживаюсь, как я к нему подольщаюсь, чтобы войти в доверие, какую комедию я ломаю перед ним ежедневно, чтобы заслужить его любовь. И я уже вижу большие успехи. Подражай людям в их склонностях, следуй их правилам, потворствуй их слабостям, восторгайся каждым их поступком — и делай из них что хочешь; это самый лучший путь, можно смело играть в открытую, теперь я в этом убежден. Пересаливать не бойся, тут и самый умный человек поймается, как последний дурак, явный вздор, явную нелепость проглотит и не поморщится, если только это кушанье приправлено лестью. Нельзя сказать, чтобы это было честно, но к нужным людям необходимо применяться. Раз другого средства нет, виноват уж не тот, кто льстит, а тот, кто желает, чтобы ему льстили.
Э л и з а.  Хорошо бы вам и с братом подружиться, а то на служанку полагаться опасно — вдруг она вздумает выдать нас?
В а л е р.  С обоими я, пожалуй, не слажу. Они так друг на друга не похожи, что к ним сразу не подделаешься. Лучше уж вы воздействуйте на брата — ведь вы же с ним дружны… Да вот и он. Я ухожу. Поговорите-ка с ним теперь же, только не очень откровенничайте.
Э л и з а.  Не знаю, хватит ли у меня храбрости.
Валер уходит.

Явление второе

Э л и з а,  К л е а н т.
К л е а н т.  Ты одна, Элиза? Как я рад! Слушай: я должен открыть тебе тайну.
Э л и з а.  Я слушаю тебя внимательно. Что скажешь?
К л е а н т.  Многое скажу, сестра, но в двух словах: я влюблен.
Э л и з а.  Влюблен?
К л е а н т.  Да, влюблен. Но погоди! Я знаю, что завишу от отца и не смею выходить из его воли. Без согласия родителей мы не вправе давать какие бы то ни было обязательства, их желания должны быть нашими желаниями, других мы иметь не можем — так уж судили небеса. Они застрахованы от всяких безумств, а потому у них и ошибок меньше, чем у нас, им виднее, что нам пригодно, что — нет. Благоразумие просвещает, а страсть ослепляет. Увлечения молодости толкают нас к пропасти… Все это я говорю тебе, сестра, для того, чтобы ты мне этого уже не говорила: моя любовь ничего не желает слушать, разуверять меня бесполезно.
Э л и з а.  Ты посватался, Клеант?
К л е а н т.  Нет еще, но это решено. Еще раз прошу тебя: не отговаривай меня.
Э л и з а.  Ты считаешь меня способной на это?
К л е а н т.  Нет, Элиза, но ты не влюблена: ты не знаешь, какую отрадную власть имеет пылкая любовь над сердцами, я боюсь твоей рассудительности.
Э л и з а.  Ах, не будем говорить о моей рассудительности, Клеант! Кто хоть раз в жизни не терял рассудка? Открой я тебе свое сердце, ты, быть может, увидел бы, что я гораздо менее рассудительна, чем ты.
К л е а н т.  О, если бы и твое сердце…
Э л и з а.  Поговорим сначала о тебе. В кого ты влюблен?
К л е а н т.  В молодую девушку, она недавно поселилась неподалеку от нас. Ее достаточно увидеть, чтобы полюбить. Никогда еще природа не создавала ничего более прелестного, с первой же встречи я пришел в восхищение. Зовут ее Марианой, живет она с больной матерью и трогательно заботится о ней, как истинно любящая дочь. Что бы она ни делала, все у нее выходит так мило! Это само очарование, сама нежность, подкупающая доброта, изумительная душевная чистота… Ах, если б ты увидела ее, Элиза!
Э л и з а.  А я и так ее вижу. Ты ее любишь — этого с меня довольно.
К л е а н т.  Я узнал стороной, что они очень небогаты и при всей своей бережливости еле-еле сводят концы с концами. Представь себе, Элиза, как был бы я рад облегчить нужду любимой девушки и незаметно помочь скромным, хорошим людям. Представь и пойми, каково это мне, что из-за скупости отца я принужден лишить себя этой радости и ничем не могу доказать свою любовь!
Э л и з а.  Да, я понимаю, Клеант, как тебе должно быть горько.
К л е а н т.  То есть так горько, сестра, что и сказать нельзя. В самом деле, что может быть ужаснее этой черствости, этой непонятной скаредности отца? На что нам богатство в будущем, если мы не можем воспользоваться им теперь, пока молоды, если я весь в долгу, оттого что мне жить не на что, если нам с тобой приходится, чтобы мало-мальски прилично одеваться, брать в долг у купцов? Выведай у отца, как он отнесется к моему решению. Коли заупрямится, я уеду с Марианой, бог даст, как-нибудь да проживем. Перехвачу где-нибудь деньжонок. Знаешь что, Элиза, если и ты в таком же положении, как и я, если отец будет нам мешать, уедем оба, бросим его, освободимся наконец от невыносимого гнета его скупости.
Э л и з а.  Да, с каждым днем нам все тяжелее становится жить без матушки и…
К л е а н т.  Я слышу его голос. Уйдем, докончим наш разговор и попробуем совместными усилиями сломить его нрав.
Элиза и Клеант уходят.

Явление третье

Г а р п а г о н,  Л а ф л е ш.
Г а р п а г о н.  Вон сию же минуту, без всяких разговоров! Убирайся, мошенник! Прочь с глаз моих, висельник!
Л а ф л е ш  (про себя). Отродясь не видал я такого злого старикашку. Бес в него вселился, прости, господи, мое согрешение.
Г а р п а г о н.  Что ты там бормочешь?
Л а ф л е ш.  За что вы меня гоните?
Г а р п а г о н.  И ты еще спрашиваешь, негодяй? Вон, пока я тебя не исколотил!
Л а ф л е ш.  Что я вам сделал?
Г а р п а г о н.  Я хочу, чтоб ты убрался, — вот что!
Л а ф л е ш.  Ваш сын, сударь, приказал мне дожидаться его.
Г а р п а г о н.  Дожидайся на улице, а не у меня в доме. Нечего тебе здесь торчать, высматривать да вынюхивать. Соглядатай! Предатель! Так и следит, так и шарит своими проклятыми глазами, что я делаю, где что плохо лежит, нельзя ли что-нибудь стянуть, — мне это надоело.
Л а ф л е ш.  Черта с два у вас что-нибудь стянешь, когда вы все под замком держите да еще день и ночь сторожите!
Г а р п а г о н.  Держу под замком — значит, нахожу нужным; сторожу — значит, мне так нравится. Сыщик тоже выискался, до всего ему дело! (Про себя.) А что, если он проведал о моих деньгах? (Громко.) Уж не вздумал ли ты рассказать где-нибудь, что я деньги прячу?
Л а ф л е ш.  А вы таки прячете?
Г а р п а г о н.  Я этого не говорил, бездельник! (Про себя.) Как он меня бесит! (Громко.) Я спрашиваю: не дернула ли тебя нелегкая рассказывать, что у меня есть деньги?
Л а ф л е ш.  Э, что нам за дело — есть у вас деньги, нет ли! Нам от этого ни тепло ни холодно.
Г а р п а г о н  (замахнувшись, чтобы дать ему пощечину). Ты еще рассуждаешь? Я тебя отучу рассуждать… Убирайся вон, в последний раз говорю тебе!
Л а ф л е ш.  Хорошо, я уйду.
Г а р п а г о н.  Постой! Ты ничего не стащил?
Л а ф л е ш.  Что у вас тащить-то?
Г а р п а г о н.  Не верю. Покажи руки!
Л а ф л е ш.  Вот вам руки.
Г а р п а г о н.  Другие!
Л а ф л е ш.  Другие?!
Г а р п а г о н.  Другие.
Л а ф л е ш.  Вот вам другие!
Г а р п а г о н  (показывая на его штаны). А туда ничего не спрятал?
Л а ф л е ш.  Посмотрите!
Г а р п а г о н  (ощупывая его). Эти широкие штаны как раз для того и придуманы, чтоб прятать краденое. Вешать бы тех надо, кто такие штаны носит!
Л а ф л е ш  (про себя). Вот он-то как раз и заслуживает того, чего боится, вот бы кого я с радостью обокрал!
Г а р п а г о н.  А?
Л а ф л е ш.  Что?
Г а р п а г о н.  Что это ты говоришь: обокрал?
Л а ф л е ш.  Я говорю, что вы меня обыскиваете — думаете, что я вас обокрал.
Г а р п а г о н.  Вот-вот! (Шарит у Лафлеша в карманах.)
Л а ф л е ш  (про себя). Будь прокляты все скряги со всем их скряжничеством!
Г а р п а г о н.  Как? Что ты говоришь?
Л а ф л е ш.  Что я говорю?
Г а р п а г о н.  Ну да! Что ты говоришь о скрягах и о скряжничестве?
Л а ф л е ш.  Я говорю: будь они прокляты.
Г а р п а г о н.  Кто?
Л а ф л е ш.  Скряги.
Г а р п а г о н.  А кто они, эти скряги?
Л а ф л е ш.  Пакостники и сквернавцы.
Г а р п а г о н.  Кто ж они такие?
Л а ф л е ш.  Да вы-то из-за чего беспокоитесь?
Г а р п а г о н.  Это уж мое дело.
Л а ф л е ш.  Вы, может, думаете, что я говорю про вас?
Г а р п а г о н.  Я думаю то, что думаю, но ты мне должен сказать, кому ты это говоришь.
Л а ф л е ш.  Я говорю… Я говорю моей шапке.
Г а р п а г о н.  Вот тебе по шапке-то и попадет за это.
Л а ф л е ш.  Не можете же вы запретить мне бранить скряг!
Г а р п а г о н.  Не могу, но зато я могу заткнуть тебе глотку, чтоб не слышать твоих дерзостей. Молчать!
Л а ф л е ш.  Я никого не назвал.
Г а р п а г о н.  Я тебя отдую, если ты еще хоть слово скажешь.
Л а ф л е ш.  Знает кошка, чье мясо съела!
Г а р п а г о н.  Ты замолчишь?
Л а ф л е ш.  Замолчу — поневоле.
Г а р п а г о н.  А-а!
Л а ф л е ш  (показывает Гарпагону карман своего камзола). Смотрите, вот еще карман. Теперь вы довольны?
Г а р п а г о н.  Ну-ну, отдай сам!
Л а ф л е ш.  Да что отдать-то?
Г а р п а г о н.  То, что ты взял.
Л а ф л е ш.  Я у вас ничего не брал.
Г а р п а г о н.  Наверно?
Л а ф л е ш.  Наверно.
Г а р п а г о н.  Прощай! Пошел ко всем чертям!
Л а ф л е ш  (про себя). Вот так расчет!
Г а р п а г о н.  Грех на твоей душе, ежели что…
Лафлеш уходит.

Явление четвертое

Г а р п а г о н  один.
Г а р п а г о н.  Этот бездельник вывел меня из себя, видеть не могу хромого пса! Да, немалая забота — хранить у себя много денег. Счастлив тот, кто может держать капитал в надежном месте, а в кармане иметь только на необходимые расходы. Куда их спрячешь? Сундукам я решительно не доверяю; это приманка для воров — на сундуки-то они первым делом и кидаются.
Входят Клеант и Элиза и тихо говорят между собой.

Явление пятое

Г а р п а г о н,  К л е а н т,  Э л и з а.
Г а р п а г о н  (думая, что он один). Не знаю, хорошо ли я сделал, что зарыл в саду десять тысяч экю, которые мне вчера вернули. Держать десять тысяч экю золотом — это я вам скажу… (Заметив Клеанта и Элизу.) Боже! Я сам себя выдаю! Я увлекся и, кажется, начал думать вслух. (Клеанту и Элизе.) Что такое?
К л е а н т.  Ничего, батюшка.
Г а р п а г о н.  Вы давно здесь?
Э л и з а.  Только что вошли.
Г а р п а г о н.  Вы слышали?
К л е а н т.  Что, батюшка?
Г а р п а г о н.  Да вот…
К л е а н т.  Что?
Г а р п а г о н.  Что я сказал…
К л е а н т.  Нет.
Г а р п а г о н.  Врешь! Врешь!
Э л и з а.  Простите, но…
Г а р п а г о н.  Вы кое-что слышали, дело ясное. Это я сам с собой рассуждал, как трудно теперь наживать деньги, говорил, что, мол, счастлив тот, у кого есть десять тысяч экю.
К л е а н т.  Мы боялись подойти, чтобы не помешать вам.
Г а р п а г о н.  Я очень рад, что разъяснил вам, а то вы, чего доброго, не так поняли бы меня — вообразили бы, что это я про себя говорю, будто у меня десять тысяч экю.
К л е а н т.  Мы в ваши дела не вмешиваемся.
Г а р п а г о н.  Ах, если б у меня было десять тысяч экю!
К л е а н т.  Я не думаю…
Г а р п а г о н.  Уж как бы они мне пригодились!
Э л и з а.  Это такое дело…
Г а р п а г о н.  Они мне очень нужны.
К л е а н т.  Я полагаю…
Г а р п а г о н.  Это бы сильно поправило мои дела.
Э л и з а.  Да вы…
Г а р п а г о н.  Я бы тогда не плакался на худые времена.
К л е а н т.  Батюшка! Вам ли плакаться? Всем известно, что вы человек богатый.
Г а р п а г о н.  Кто? Я богатый? Врут! Вот уж напраслина! Одни мошенники могут распускать такие слухи.
Э л и з а.  Не сердитесь, батюшка.
Г а р п а г о н.  Не диво ли, что родные дети предают меня и становятся моими врагами?
К л е а н т.  Разве сказать, что вы богаты, значит быть вашим врагом?
Г а р п а г о н.  Да. Такие разговоры и твое мотовство приведут к тому, что меня скоро зарежут — в надежде, что у меня денег куры не клюют.
К л е а н т.  Какое ж такое мотовство?
Г а р п а г о н.  Какое? Да что может быть неприличнее того роскошного костюма, в котором ты шатаешься по городу? Вчера я бранил твою сестру, но это еще хуже. Как тебя еще земля носит? Ты только посмотри на себя — на тебе все с иголочки. Двадцать раз говорил я тебе, Клеант: не нравится мне твое поведение. Строишь из себя маркиза. Чтобы так одеваться, ты должен обкрадывать меня, не иначе.
К л е а н т.  То есть как — обкрадывать?
Г а р п а г о н.  А я почем знаю! Ну где ты берешь деньги, чтобы жить так, как ты живешь?
К л е а н т.  Где? Я играю, мне обыкновенно везет, весь выигрыш я на себя и трачу.
Г а р п а г о н.  Это очень дурно. Если тебе везет в игре, ты должен этим пользоваться и отдавать деньги в рост, чтобы сберечь их на черный день. Не говоря о чем другом, хотелось бы мне знать, на кой черт все эти ленты, которыми ты увешан с ног до головы? Разве недостаточно полдюжины шнурков, чтобы штаны держались? Зачем тратить деньги на парики, когда можно даром носить свои волосы? Я готов об заклад биться, что твои парики и ленты стоят по крайней мере двадцать пистолей, а двадцать пистолей приносят в год восемнадцать ливров шесть су восемь денье — и это только из восьми процентов!
К л е а н т.  Вы правы.
Г а р п а г о н.  Оставим это, однако, и поговорим о другом. (Заметив, что Клеант и Элиза обмениваются знаками.) Э! (Про себя.) Мне сдается, что они замышляют обокрасть меня. (Громко.) Что вы там? А?
Э л и з а.  Мы с ним торгуемся, кому первому говорить: мы оба хотим вам кое-что сказать.
Г а р п а г о н.  И я вам тоже хочу кое-что сказать.
К л е а н т.  Мы насчет брака, батюшка.
Г а р п а г о н.  И я тоже насчет брака.
Э л и з а.  Ах, батюшка!
Г а р п а г о н.  Почему «ах»? Что тебя так испугало: слово или самый брак?
К л е а н т.  Брак может испугать нас обоих оттого, что мы не знаем, как вы на него смотрите. Мы боимся, что наши чувства, пожалуй, будут не согласны с вашим выбором.
Г а р п а г о н.  Имейте терпение. Беспокоиться вам решительно не о чем. Я знаю, что для вас обоих нужно, вам не придется сетовать на то, как я намерен поступить. Итак… (Клеанту.) Скажи: ты видел молодую особу по имени Мариана, что живет недалеко отсюда?
К л е а н т.  Видел, батюшка.
Г а р п а г о н  (Элизе). А ты?
Э л и з а.  Я об ней слыхала.
Г а р п а г о н.  Как ты находишь, Клеант, эту девушку?
К л е а н т.  Прелестная девушка!
Г а р п а г о н.  Какова она?
К л е а н т.  Сама скромность, а уж какая умница!..
Г а р п а г о н.  А наружность? Обращение?
К л е а н т.  У нее все хорошо!
Г а р п а г о н.  Не правда ли, о такой девушке стоит подумать?
К л е а н т.  О да, батюшка!
Г а р п а г о н.  Не правда ли, лучшей жены и желать не надо?
К л е а н т.  Конечно, не надо.
Г а р п а г о н.  Не правда ли, из нее выйдет отличная хозяйка?
К л е а н т.  Еще бы!
Г а р п а г о н.  И муж будет вполне ею доволен?
К л е а н т.  Вполне.
Г а р п а г о н.  Есть, однако, маленькая помеха: боюсь я, что она вся тут, со всем ее приданым.
К л е а н т.  Ах, батюшка, что значит приданое, когда женишься на такой девушке!
Г а р п а г о н.  Напрасно ты так говоришь, напрасно! Лучше мы скажем так: нет приданого? Что делать! При умении можно его возместить.
К л е а н т.  Само собой разумеется.
Г а р п а г о н.  Ну, я очень рад, что мы сошлись. Ее скромность и кротость очаровали меня, и я решил жениться на ней, лишь бы нашлось у нее хоть что-нибудь в приданое.
К л е а н т.  Ах!
Г а р п а г о н.  Ты что?
К л е а н т.  Вы решили?..
Г а р п а г о н.  Жениться на Мариане.
К л е а н т.  Кто? Вы? Вы?
Г а р п а г о н.  Ну да, я! я! я! Что с тобой?
К л е а н т.  Мне дурно, я должен уйти.
Г а р п а г о н.  Это ничего. Ступай на кухню и выпей стакан холодной воды.
Клеант уходит.

Явление шестое

Г а р п а г о н,  Э л и з а.
Г а р п а г о н.  Вот она, нынешняя молодежь! Мокрые куры! Итак, Элиза, насчет себя я решил твердо. Твоего брата я женю на вдове, о которой мне говорили утром, а тебя я выдаю за господина Ансельма.
Э л и з а.  За господина Ансельма?
Г а р п а г о н.  Да. Это человек степенный, благоразумный, толковый, ему не больше пятидесяти лет, о богатстве же его всем известно.
Э л и з а  (приседая). Смею вас уверить, батюшка, что я вовсе не хочу идти замуж.
Г а р п а г о н  (передразнивая). Смею вас уверить, милая дочка, что вы замуж выйдете.
Э л и з а  (приседая). Не взыщите, батюшка.
Г а р п а г о н  (передразнивая ее). Не взыщите, дочка.
Э л и з а.  Я очень уважаю господина Ансельма, но (приседая), как вам будет угодно, я за него не выйду.
Г а р п а г о н.  Я ваш покорный слуга, но (передразнивая ее), как вам будет угодно, а вы за него выйдете сегодня вечером.
Э л и з а.  Сегодня вечером?
Г а р п а г о н.  Сегодня вечером.
Э л и з а  (приседая). Этого не будет, батюшка.
Г а р п а г о н  (передразнивая ее). Будет, дочка.
Э л и з а.  Нет!
Г а р п а г о н.  Да!
Э л и з а.  Говорят вам — нет!
Г а р п а г о н.  Говорят вам — да!
Э л и з а.  Вы меня не заставите!
Г а р п а г о н.  Нет, заставлю!
Э л и з а.  Я скорей руки на себя наложу, чем выйду за него.
Г а р п а г о н.  Рук ты на себя не наложишь, а за него выйдешь. Нет, какова дерзость! Слыхано ли, чтобы дочь так разговаривала с отцом?
Э л и з а.  А видано ли, чтобы отец так выдавал дочь замуж?
Г а р п а г о н.  Против такой партии ничего не скажешь: всякий одобрит мой выбор, хоть сейчас об заклад.
Э л и з а.  Хоть сейчас об заклад, что ни один умный человек вашего выбора не одобрит.

Явление седьмое

Т е  ж е  и  В а л е р.
Г а р п а г о н  (заметив в глубине сцены Валера). Вот Валер. Хочешь, отдадимся на его суд?
Э л и з а.  Я согласна.
Г а р п а г о н.  И ты подчинишься его решению?
Э л и з а.  Да, что он скажет — тому и быть.
Г а р п а г о н.  Чего лучше! Поди сюда, Валер! Мы тебя выбрали судьей, чтобы ты решил, кто из нас прав — она или я.
В а л е р.  Конечно, вы, и толковать не об чем.
Г а р п а г о н.  Да ты знаешь ли, о чем у нас речь?
В а л е р.  Нет, но вы не можете быть не правы: вы — олицетворенный разум.
Г а р п а г о н.  Я хочу нынче же вечером выдать ее за человека и богатого и степенного, а она, бездельница, смеется мне в глаза и говорит, что не хочет. Что ты на это скажешь?
В а л е р.  Что я на это скажу?
Г а р п а г о н.  Да.
В а л е р.  Гм! Гм!
Г а р п а г о н.  Что?
В а л е р.  Я скажу, что, в сущности, я на вашей стороне, вы не можете ошибаться, но и у нее, вероятно, есть какие-нибудь основания, так что…
Г а р п а г о н.  Господин Ансельм — это ли не партия? Человек благородный, благонравный, положительный, разумный и с большими средствами. От первого брака детей у него нет. Это ли не сокровище?
В а л е р.  Так-то оно так, но она может сказать вам: к чему такая спешка? Нужно хоть немного времени, чтобы проверить свои чувства…
Г а р п а г о н.  Случай надо хватать за вихор. Упустишь — другого не дождешься: Ансельм-то ведь берет ее без приданого.
В а л е р.  Без приданого?
Г а р п а г о н.  Да.
В а л е р.  А! Ну, тогда другое дело. Это, видите ли, такой убедительный довод… тут уж нечего…
Г а р п а г о н.  Что я сберегаю-то при этом!
В а л е р.  Понятно! Какие уж тут возражения? Правда, ваша дочь может сказать, что брак — великое дело. Выйти замуж — значит быть ей счастливой или несчастной на всю жизнь, так что, прежде чем заключить союз до могилы, нужно крепко подумать.
Г а р п а г о н.  Без приданого!
В а л е р.  Вы правы. Это решает все, кончено дело. Кто-нибудь, пожалуй, станет убеждать вас, что в подобных случаях нельзя не считаться с сердцем девушки и что слишком большая разница в возрасте, наклонностях и чувствах крайне опасна для супружества.
Г а р п а г о н.  Без приданого!
В а л е р.  Да, тут уж ничего не скажешь, дело ясное, тут сам черт рта не разинет. Хотя опять-таки есть немало родителей, которым счастье их дочерей дороже денег; они ни за что не пожертвовали бы этим счастьем ради собственной выгоды и прежде всего позаботились бы о том, чтобы супруги жили ладно, дружно, в радости и в спокойствии, были верны друг другу и чтобы…
Г а р п а г о н.  Без приданого!
В а л е р.  Да, правда, молчу! Без приданого! Этим все сказано!
Г а р п а г о н  (про себя, поглядывая в сторону сада). Ой! Кажется, собака лает. Не добираются ли до моих денег? (Валеру.) Не уходи. Я сейчас вернусь. (Уходит.)

Явление восьмое

Э л и з а,  В а л е р.
Э л и з а.  Что за шутки, Валер?
В а л е р.  Это для того, чтобы не раздражать его и добиться, чего нам надо. Противоречить ему — значит все испортить. Есть такие упрямцы, люди, неуступчивые от природы: на них можно действовать только окольными путями, они не терпят ни малейшего сопротивления, всякая правда ожесточает их, прямым доводам рассудка они не внемлют, им необходимо потакать. Делайте вид, что во всем соглашаетесь с ним, и будет по-вашему, а иначе…
Э л и з а.  Но этот брак, Валер!..
В а л е р.  Подумаем, как бы его расстроить.
Э л и з а.  Думать уже поздно — много ли времени до вечера?
В а л е р.  Попросите отсрочки, притворитесь больной.
Э л и з а.  Я притворюсь, а врач меня выдаст!
В а л е р.  Тоже сказали! Что они понимают, врачи-то? Притворяйтесь смело, какую хотите болезнь выдумывайте — они всему поверят и всему дадут объяснение.

Явление девятое

Т е  ж е  и  Г а р п а г о н.
Г а р п а г о н  (в глубине сцены, про себя). Все слава богу.
В а л е р  (не видя Гарпагона). Наконец, у нас есть спасение в бегстве. И если ваша любовь, дорогая Элиза, способна устоять… (Заметив Гарпагона.) Да, дочь должна повиноваться отцу. Разбирать женихов — не ее дело, а если еще без приданого, так уж тут и рассуждать нечего: бери, что дают.
Г а р п а г о н.  Так! Отлично сказано!
В а л е р.  Простите, сударь, я погорячился и позволил себе взять неподобающий тон.
Г а р п а г о н.  Что ты! Да я в восторге, даю тебе над ней полную власть! (Элизе.) Теперь уж ты не отвертишься. Ту власть над тобой, которой меня облекло небо, отныне я передаю ему и требую, чтобы ты из его воли не выходила.
В а л е р  (Элизе). Попробуйте теперь меня ослушаться!
Элиза уходит.

Явление десятое

В а л е р,  Г а р п а г о н.
В а л е р.  Я пойду за ней, сударь, и буду продолжать наставлять ее.
Г а р п а г о н.  Ты меня очень этим обяжешь…
В а л е р.  Ее надо держать в ежовых рукавицах.
Г а р п а г о н.  Это верно. Тем более что…
В а л е р.  Не беспокойтесь. Я уверен в успехе.
Г а р п а г о н.  С богом, с богом! А мне необходимо отлучиться ненадолго.
В а л е р  (направляется к выходу и, дойдя до двери, как бы обращается к Элизе). Да, деньги важнее всего на свете. Вы должны бога благодарить за то, что у вас такой отец. Он знает жизнь. Когда предлагают взять девушку без приданого, вперед заглядывать нечего. Без приданого — это все, это заменяет красоту, молодость, знатное происхождение, честь, благоразумие, скромность.
Г а р п а г о н.  Славный малый! Что ни слово, то перл. Хорошо, что у меня такой слуга!


Действие второе

Явление первое

К л е а н т,  Л а ф л е ш.
К л е а н т.  Негодяй ты этакий! Где ты пропадаешь? Ведь я приказал тебе…
Л а ф л е ш.  Точно так, сударь, я хотел вас дождаться во что бы то ни стало, но ваш батюшка — неучтивый он человек, доложу я вам, — прямо-таки выгнал меня и едва не прибил.
К л е а н т.  Как наше дело? Обстоятельства нас торопят: оказывается, отец — мой соперник.
Л а ф л е ш.  Ваш батюшка влюбился?
К л е а н т.  Да. И чего мне стоило скрыть от него мое волнение, когда я узнал об этом!
Л а ф л е ш.  Ему влюбляться? Что за блажь! Уж не лукавый ли его попутал? Издевается он над добрыми людьми, что ли? Таким ли, как он, влюбляться!
К л е а н т.  За грехи мои, должно быть, пришло это ему в голову.
Л а ф л е ш.  Что же вы не открылись ему?
К л е а н т.  Не хотел возбуждать в нем подозрений, иначе мне трудно будет расстроить этот брак… Ну, какой ответ?
Л а ф л е ш.  Ей-богу, сударь, занимать деньги — чистая беда: попадешь в лапы к ростовщикам, как вы, например, — всего натерпишься.
К л е а н т.  Полный отказ, стало быть?
Л а ф л е ш.  Нет, почему? Наш Симон — это, я вам доложу, маклер, каких мало, — говорит, что он для вас все вверх дном перевернул. Уверяет, что вы одним своим видом пленили его.
К л е а н т.  Так я получу пятнадцать тысяч франков?
Л а ф л е ш.  Да, но только в том случае, если вы согласитесь на некоторые условия.
К л е а н т.  Посылал он тебя к заимодавцу?
Л а ф л е ш.  Что вы! Да разве так дела делаются? Тот еще старательнее прячется, чем вы: здесь такая таинственность, что вы и представить себе не можете. Он ни за что не откроет своего имени. А сегодня вас сведут с ним в чужом доме, и вы скажете ему про ваше состояние и семейное положение. Ну, конечно, как только он узнает, кто ваш отец, — дело устроится.
К л е а н т.  Тем более что мое состояние — материнское, оттягать его нельзя.
Л а ф л е ш.  А вот его условия — он сам продиктовал их Симону, чтобы тот предъявил вам их, прежде чем вести дальнейшие переговоры: «Если заимодавец сочтет себя в достаточной мере обеспеченным, заемщик же достиг совершеннолетия и принадлежит к семейству, обладающему изрядным, прочным, верным, чистым и свободным от долгов состоянием, надлежащей точности обязательство будет подписано у благонадежного нотариуса, по выбору заимодавца, для которого в особенности важно, чтобы настоящий договор соответствовал всем требованиям закона…»
К л е а н т.  Против этого ничего нельзя сказать.
Л а ф л е ш.  «Заимодавец, дабы не испытывать ни малейших угрызений совести, желает ссудить требуемую сумму лишь из пяти процентов…»
К л е а н т.  Из пяти процентов? Это по-божески. Грех жаловаться.
Л а ф л е ш.  Что верно, то верно. «Но так как вышеупомянутый заимодавец не располагает требуемой суммой и для удовлетворения заемщика вынужден занять таковую у другого лица из двадцати процентов, то эти последние — само собой разумеется — должны быть уплачены тем же заемщиком ввиду того, что вышеупомянутый заимодавец совершает заем единственно из одолжения…»
К л е а н т.  Ах, черт возьми! Да ведь это жид, да ведь это арап! Ведь это уж выходит из двадцати пяти!
Л а ф л е ш.  Совершенно верно, я так и говорил. Подумайте.
К л е а н т.  Да что тут думать! Мне деньги нужны, поневоле согласишься.
Л а ф л е ш.  Я так и сказал.
К л е а н т.  Еще что-нибудь есть?
Л а ф л е ш.  Еще одно маленькое условие: «Из требуемой суммы в пятнадцать тысяч франков заимодавец может выдать наличными деньгами лишь двенадцать тысяч; остальные три тысячи заемщик обязуется принять вещами, поименованными в прилагаемой описи, по произведенной вышеупомянутым заимодавцем умеренной и добросовестной оценке…»
К л е а н т.  Что это значит?
Л а ф л е ш.  «Во-первых, кровать на четырех ножках — покрывало оливкового цвета, весьма искусно отделано венгерским кружевом, — стеганое одеяло и полдюжины стульев. Все в полной исправности, одеяло и покрывало подбиты легкой тафтой красного и голубого цвета. Далее, полог из добротной омальской саржи цвета засохшей розы, с позументами и шелковой бахромой…»
К л е а н т.  Куда мне это, на что?
Л а ф л е ш.  Постойте. «Далее, тканые обои с узорами, изображающими приключения двух любовников — Гомбо и Масеи. Далее, большой раздвигающийся стол орехового дерева на двенадцати точеных ножках; к нему шесть табуретов…»
К л е а н т.  На кой мне это черт!
Л а ф л е ш.  Имейте терпение. «Далее, три мушкета крупного калибра, выложенные перламутром; к ним три сошки. Далее, кирпичная перегонная печь с двумя колбами и тремя ретортами — вещь необходимая для любителей перегонки…»
К л е а н т.  Сил моих нет!
Л а ф л е ш.  Не волнуйтесь. «Далее, болонская лютня с почти полным комплектом струн. Далее, бильярд, шашечница, а также гусек, игра древних греков, ныне снова вошедшая в моду, — во все эти игры приятно поиграть от нечего делать. Далее, чучело ящерицы, длиной в три с половиной фута, — эту диковину можно привесить к потолку для украшения комнаты. Все вышепоименованные предметы, стоящие никак не менее четырех с половиной тысяч ливров, заимодавец из любезности готов уступить за тысячу экю».
К л е а н т.  Провались он со своей готовностью, кровопийца гнусный! Слыхано ли что-нибудь подобное? Мало ему чудовищных процентов — он еще хочет навязать мне хламу всякого вместо трех тысяч ливров! Да я и двухсот экю за него не выручу!.. И все-таки приходится согласиться: разбойник приставил мне нож к горлу и дохнуть не дает.
Л а ф л е ш.  Не прогневайтесь, сударь, но залезать в долги, дорого покупать, дешево продавать, съедать хлеб на корню — это прямой путь к разорению: вспомните Панурга!
К л е а н т.  А что прикажешь делать? Вот до чего наши отцы доводят нас своей проклятой скупостью! Можно ли после этого удивляться, что мы желаем их смерти?
Л а ф л е ш.  По правде говоря, скаредность вашего батюшки хоть кого выведет из терпения. Я, благодаря бога, к мошенническим проделкам не очень склонен, и хоть наш брат не прочь поживиться где можно, но я знаю меру и умею увертываться от всего, что мало-мальски пахнет виселицей, однако, глядя на вашего батюшку, меня, сознаюсь, так и подмывает обокрасть его, и я даже думаю, что это было бы доброе дело.
К л е а н т.  Покажи-ка мне опись…

Явление второе

Т е  ж е,  Г а р п а г о н  и  С и м о н.  К л е а н т  и  Л а ф л е ш  в глубине сцены.
С и м о н.  Да, сударь, этот молодой человек нуждается в деньгах. Обстоятельства его таковы, что он заранее согласен на все ваши условия.
Г а р п а г о н.  А вы уверены, Симон, что это дело безопасное? Известно ли вам имя, имущество и семейное положение того, о ком вы говорите?
С и м о н.  Нет. Мне известно о нем очень мало — меня случайно указали ему. Но вам-то он, конечно, все расскажет, его человек уверял меня, что вы останетесь им довольны. Знаю только, что он из богатой семьи, что его мать умерла и что он ждет смерти отца не позже как через восемь месяцев, в чем готов даже выдать вам расписку.
Г а р п а г о н.  Все это похоже на дело. Любовь к ближнему, Симон, обязывает нас по мере возможности оказывать помощь.
С и м о н.  Разумеется.
Л а ф л е ш  (узнав Симона, Клеанту, тихо). Что это? Наш Симон говорит с вашим батюшкой.
К л е а н т  (Лафлешу, тихо). Неужто Симон узнал, кто я такой? Не ты ли меня выдал?
С и м о н  (Клеанту и Лафлешу). Э, вы поторопились! Кто вам сказал, что это здесь? (Гарпагону.) Они явились сюда не по моей вине, сударь, — я им не говорил, как вас зовут и где вы живете. Но я думаю, что большой беды в этом нет: я уверен в их скромности. Вам остается только объясниться с ними.
Г а р п а г о н.  Как!
С и м о н  (указывая на Клеанта). Вот он, молодой человек, который желает занять у вас пятнадцать тысяч ливров.
Г а р п а г о н.  Бездельник! Так это ты дошел до такого безобразия?
К л е а н т.  Батюшка! Так это вы занимаетесь такими нехорошими делами?
Симон убегает, Лафлеш прячется.

Явление третье

К л е а н т,  Г а р п а г о н.
Г а р п а г о н.  Так это ты намерен разорить себя постыдными займами?
К л е а н т.  Так это вы наживаетесь на предосудительном ростовщичестве?
Г а р п а г о н.  И после этого ты осмеливаешься показываться мне на глаза?
К л е а н т.  И после этого вы осмеливаетесь смотреть в глаза добрым людям?
Г а р п а г о н.  Дойти до такого беспутства, влезть в неоплатные долги, бессовестно размотать состояние, в поте лица скопленное родителями, — да где у тебя стыд?
К л е а н т.  Опозорить себя подобного рода сделками, пожертвовать добрым именем ради наживы, превзойти в утонченном лихоимстве самых отъявленных кровопийц, — и вы не краснеете?
Г а р п а г о н.  С глаз долой, негодяй! С глаз долой!
К л е а н т.  Кто, по-вашему, хуже: тот ли, кто нуждается в деньгах и достает их за деньги, или тот, кто их грабит и не знает, что с ними делать?
Г а р п а г о н.  Убирайся, говорят тебе! Не выводи меня из терпения!
Клеант уходит.
Нет худа без добра, теперь уж я буду глядеть за ним в оба!

Явление четвертое

Г а р п а г о н,  Ф р о з и н а.
Ф р о з и н а.  Сударь!
Г а р п а г о н.  Подожди. Я сейчас вернусь и поговорю с тобой. (Про себя.) Посмотрю, что-то мои денежки! (Уходит.)

Явление пятое

Ф р о з и н а,  Л а ф л е ш.
Л а ф л е ш  (не видя Фрозины). Вот так приключение! Должно быть, у него целый склад всякой рухляди, в описи нет ни одной знакомой вещи.
Ф р о з и н а.  А, это ты, Лафлеш! Как ты сюда попал?
Л а ф л е ш.  Батюшки! Фрозина! Ты здесь зачем?
Ф р о з и н а.  Все за тем же: устраиваю делишки, оказываю услуги, насколько хватает умения. Без этого теперь и на свете не прожить, сам знаешь: такие люди, как я, только ловкостью да пронырством и сыты.
Л а ф л е ш.  У тебя какие-нибудь дела с хозяином этого дома?
Ф р о з и н а.  Да, есть у нас с ним дельце, надеюсь поживиться.
Л а ф л е ш.  От него-то? Ну уж… Честь тебе и слава будет, если ты хоть что-нибудь из него вытянешь! Должен тебя предупредить, что здесь деньги в большой цене.
Ф р о з и н а.  Услуга услуге рознь.
Л а ф л е ш.  Как бы не так! Ты, видно, еще не знаешь господина Гарпагона. Господин Гарпагон из всех человеческих существ существо самое бесчеловечное, это не простой смертный, а смертный грех. Нет такой услуги, которая бы заставила его из благодарности раскошелиться. Насчет похвалы, знаков уважения, благосклонности на словах, дружбы — это сколько угодно, а вот насчет денег — ни-ни! Его любезности и ласки сухи и бесплодны. Нет для него хуже слова, чем дать; он никогда не скажет — дам, а непременно — ссужу.
Ф р о з и н а.  Господи боже мой! Меня-то уж не учить, как людей выдаивать. Я кого хочешь разжалоблю, до любого сердца достучусь, ни одного слабого местечка без внимания не оставлю.
Л а ф л е ш.  Все это здесь ни к чему. Посмотрю я, как ты его разжалобишь по части денег! Это чистый турок, да и турок-то из самых безжалостных. Околевай на его глазах — он и не пошевельнется. Одним словом, деньги для него дороже славы, дороже чести, дороже добродетели. Один вид просящего вызывает у него судороги. Попросить у него — это значит бить его по больному месту, пронзить ему сердце, вытянуть из него внутренности, и если… Идет! Прощай! (Уходит.)

Явление шестое

Ф р о з и н а,  Г а р п а г о н.
Г а р п а г о н  (про себя). Все в порядке. (Громко.) Ну что, Фрозина?
Ф р о з и н а.  Ах, как вы прекрасно выглядите! Сразу видно, что вы вполне здоровы!
Г а р п а г о н.  Кто? Я?
Ф р о з и н а.  Я еще никогда не видала вас таким свежим и бодрым.
Г а р п а г о н.  В самом деле?
Ф р о з и н а.  Я думаю, во всю свою жизнь вы не были таким молодцом, как теперь; я знаю двадцатипятилетних — старики перед вами!
Г а р п а г о н.  Однако, Фрозина, мне уже шестьдесят.
Ф р о з и н а.  Ну и что же? Шестьдесят лет! Подумаешь, как много! Самый что ни на есть цветущий возраст, лучшая пора для мужчины.
Г а р п а г о н.  Пожалуй. А все-таки лет двадцать с плеч долой было бы не худо.
Ф р о з и н а.  Полно! Никакой вам в этом надобности нет: вы и так сто лет проживете.
Г а р п а г о н.  Ты думаешь?
Ф р о з и н а.  Непременно. По всем приметам. Покажитесь-ка!.. Ну так и есть: между бровей складка — это к долголетию.
Г а р п а г о н.  Ты в этом что-нибудь смыслишь?
Ф р о з и н а.  Еще бы не смыслить! Дайте руку… Господи боже мой, и конца-то не найдешь!
Г а р п а г о н.  Чему?
Ф р о з и н а.  Видите, до какого места эта линия доходит?
Г а р п а г о н.  А что это означает?
Ф р о з и н а.  Хотите — верьте, хотите — нет, я сказала — сто, так еще двадцать накиньте!
Г а р п а г о н.  Врешь!
Ф р о з и н а.  На вас и смерти нет, прямо вам скажу. Вы еще детей и внуков похороните.
Г а р п а г о н.  Тем лучше! Как наши дела?
Ф р о з и н а.  И спрашивать нечего. Когда-нибудь я не исполняла, за что бралась? А уж где сватовство, там на меня смело положитесь. Нет такой свадьбы на свете, какой бы я живо не состряпала. Кажется, приди мне только в голову — турецкого султана женила бы на республике венецианской. Наше-то дело, конечно, полегче. И мать и дочь хорошо меня знают, и я наговорила им о вас с три короба. Матери успела шепнуть, что вы не раз видели Мариану на улице и у окна и какие у вас на ее счет намерения.
Г а р п а г о н.  Что ж она?
Ф р о з и н а.  Обрадовалась. А когда я ей сказала, что вы хотите сегодня же вечером свадебный контракт подписать, — понятно, чтоб и невеста тут же была, — она сейчас же согласилась и дочку мне поручила.
Г а р п а г о н.  Видишь ли, Фрозина, мне пришлось позвать сегодня на ужин господина Ансельма, так вот хорошо бы заодно и Мариану угостить…
Ф р о з и н а.  Это правда. После обеда она сделает визит вашей дочери, потом хотела побывать на ярмарке, а оттуда и на ужин.
Г а р п а г о н.  Так они вместе поедут — я могу ссудить им свою карету.
Ф р о з и н а.  Вот и прекрасно!
Г а р п а г о н.  А насчет приданого, Фрозина, был у вас разговор с матерью? Ты ей сказала, что для такого случая она должна хоть что-нибудь придумать, хоть как-нибудь изловчиться, извернуться? Нельзя же, в самом деле, чтобы девушка так-таки ровно ни с чем замуж выходила!
Ф р о з и н а.  Как — ни с чем? Да она вам принесет двенадцать тысяч ливров годового дохода.
Г а р п а г о н.  Двенадцать тысяч ливров годового дохода?
Ф р о з и н а.  Ну да. Во-первых, выращена и воспитана она в большой воздержанности: салат, молоко, сыр, яблоки — вот и вся ее пища, а разных там закусок да пирожных, всяких разносолов, как другие привыкли, для нее хоть бы и не было; стоит же все это немало — уж три тысячи франков в год кладите. Кроме того, она любит ходить опрятно, но без всякой роскоши, не надо ей ни платьев нарядных, ни уборов драгоценных, ни мебели великолепной, до чего все женщины такие охотницы, а ведь эта статья принесет вам более четырех тысяч ливров в год. Наконец, никакой игры она не выносит, а возьмите-ка нынешних барынь и барышень! Я знаю одну из здешних: в этом году двадцать тысяч проиграла. Но мы меньше положим, вчетверо меньше. Выходит, стало быть, пять тысяч франков на игру, четыре тысячи франков на наряды и уборы — это девять, да тысячу экю на стол… Двенадцать тысяч франков ровнехонько!
Г а р п а г о н.  Да, это, конечно, недурно, но существенного-то я здесь ничего не вижу.
Ф р о з и н а.  Скажите на милость! Какую же вам еще жену надо? Не щеголиха, не мотовка, не картежница — это все несущественно, по-вашему?
Г а р п а г о н.  Ты говоришь, что она на то-то и то-то не будет тратиться — и вот, мол, ее приданое. Да это насмешка, а не приданое. Не могу я выдать расписку в том, чего не получал; ты мне в руки дай, чтоб я чувствовал!
Ф р о з и н а.  Господи, да вы почувствуете! Они мне еще говорили, что у них имение где-то есть — вам же достанется.
Г а р п а г о н.  Это надо проверить. И еще одно меня, Фрозина, беспокоит: Мариана молода, как ты знаешь, а молодежь льнет к молодежи. Боюсь я, не стар ли я для нее и не завела бы она у меня в доме новых порядков, от которых мне, пожалуй, плохо придется.
Ф р о з и н а.  Ах, как мало вы ее знаете! Она и тут на других не похожа. Вот что я вам скажу: молодых людей она терпеть не может, а стариков обожает.
Г а р п а г о н.  Кто? Она?
Ф р о з и н а.  Да-да. Послушали бы вы ее! На молокососов, говорит, и смотреть, говорит, мне противно, а уж как увижу старика с почтенной бородой — так сама не своя. Чем старее, тем для нее лучше, так что вы своих лет перед ней не скрывайте. Ей подавай шестидесятилетнего. Четыре месяца назад совсем было уж замуж вышла, да жених сказал, что ему пятьдесят шесть, и контракт без очков стал подписывать — ну и расстроилось дело.
Г а р п а г о н.  Только из-за этого?
Ф р о з и н а.  Только из-за этого. Мне, говорит, пятидесяти шести мало, да и что, говорит, за нос, когда на нем очков нет!
Г а р п а г о н.  Поди ж ты! Сколько на свете живу — в первый раз такое слышу.
Ф р о з и н а.  Да это еще что! В комнате у нее висят картины и гравюры. Вы думаете небось: Адонисы да Кефалы, Парисы да Аполлоны? Нет-с, извините, прекрасные изображения Сатурна, царя Приама, престарелого Нестора, добродетельного Анхиза, спящего на плечах у своего сына.
Г а р п а г о н.  Поразительно! Вот уж никогда бы не подумал. Я очень рад, что у нее такой вкус. В самом деле, будь я женщина, я бы тоже не любил молокососов.
Ф р о з и н а.  Понятно! А за что их и любить-то, дрянь такую? Кто на них, на сопляков да на мотов, польстится? И чем, собственно, они могут нравиться, желала бы я знать?
Г а р п а г о н.  Я по крайней мере решительно этого не понимаю и удивляюсь, за что их женщины так любят.
Ф р о з и н а.  Дуры, одно слово. Разве здравомыслящая девушка польстится на молодость? Все эти красавчики — да разве это мужчины? Что в них привлекательного?
Г а р п а г о н.  Я каждый день твержу то же самое. Петушиные голоса, кошачьи усики, парики из пакли, штаны чуть держатся, живот наружу…
Ф р о з и н а.  Да, уж хороши, особенно как с вами сравнишь! Вот это мужчина, есть на что посмотреть! Вот как надо одеваться, чтобы нравиться!
Г а р п а г о н.  Так, по-твоему, я ничего?
Ф р о з и н а.  Просто прелесть! На картину проситесь! Повернитесь, пожалуйста… Лучше не надо! Пройдитесь… Телосложение изящное, осанка молодецкая, движения свободные, и никаких болезней не заметно.
Г а р п а г о н.  Да я никаких особенных болезней, слава богу, и не знаю. По временам только одышка одолевает.
Ф р о з и н а.  Это пустяки. Одышка вас не портит: когда вы кашляете, так оно даже как-то мило выходит.
Г а р п а г о н.  Скажи ты мне вот что: Мариана никогда не видала меня? Хоть мельком?
Ф р о з и н а.  Никогда. Но мы много говорили с ней о вас. Я уж вас как следует расписала и на все лады расхвалила: такого, мол, мужа днем с огнем поискать.
Г а р п а г о н.  Умница! Спасибо тебе.
Ф р о з и н а.  У меня к вам, сударь, небольшая просьба. Я веду тяжбу и могу проиграть ее — деньжонок не хватает.
Гарпагон хмурится.
А я бы легко ее выиграла, если б только вы были так добры… Вы не поверите, как она рада будет вас видеть!
Гарпагон снова принимает веселый вид.
Ах, как вы ей понравитесь! Ваши старомодные брыжи произведут на нее неотразимое впечатление. А про штаны, привязанные шнурками к камзолу, и говорить нечего: она с ума сойдет от восторга. Жених в штанах со шнурками! Да она будет на седьмом небе!
Г а р п а г о н.  Отрадно слышать.
Ф р о з и н а.  Так вот, сударь, эта тяжба очень для меня важна.
Гарпагон хмурится.
Если проиграю — вконец разорюсь, а не бог весть сколько мне и нужно-то… Если б вы видели, с каким восторгом она меня слушала, когда я говорила о вас!
Гарпагон снова принимает веселый вид.
Глазки так и сверкали, а уж я-то старалась!.. И довела ее наконец до того, что сейчас, говорит, хочу за него замуж, сию минуту!
Г а р п а г о н.  Разодолжила ты меня, Фрозина! Так разодолжила, что не знаю, чем и отблагодарить тебя.
Ф р о з и н а.  Так вот вы, сударь, мне и помогите.
Гарпагон хмурится.
Тогда я поправлюсь и век буду за вас бога молить.
Г а р п а г о н.  Прощай! Мне нужно дописать письма.
Ф р о з и н а.  Клянусь вам, сударь, что вы меня выручили бы из большой беды.
Г а р п а г о н.  Я велю заложить карету, чтобы везти вас на ярмарку.
Ф р о з и н а.  Если б не крайность, я бы не докучала вам.
Г а р п а г о н.  А ужин закажу пораньше — на ночь есть вредно.
Ф р о з и н а.  Не откажите, будьте благодетелем!.. Ах, сударь! Если б вы знали, какая радость…
Г а р п а г о н.  Мне надо идти. Меня зовут. До скорого свидания! (Уходит.)
Ф р о з и н а  (одна). А, чтоб тебя, старый пес! Ничем не проймешь его, скареда. Ну да я этого дела не оставлю. Не с этого, так с другого конца, а уж я свое возьму!


Действие третье

Явление первое

Г а р п а г о н,  К л е а н т,  Э л и з а,  В а л е р,  К л о д,  Ж а к,  Б р е н д а в у а н,  Л а м е р л у ш.
Г а р п а г о н.  Ну, все сюда! Я вам отдам приказания на сегодня и распределю обязанности. Подойди, Клод! Начнем с тебя.
В руках у Клод половая щетка.
Ты уже во всеоружии, это хорошо. Твое дело — позаботиться, чтобы везде было чисто, но как можно осторожнее обращайся с мебелью, не три ее очень — испортишь. Кроме того, во время ужина ты должна смотреть за бутылками: пропадет ли какая, разобьется ли — ты жалованьем своим отвечаешь.
Ж а к  (про себя). Хитро придумано.
Г а р п а г о н  (к Клод). Ступай.
Клод уходит.

Явление второе

Г а р п а г о н,  К л е а н т,  Э л и з а,  В а л е р,  Ж а к,  Б р е н д а в у а н,  Л а м е р л у ш.
Г а р п а г о н.  Брендавуан и Ламерлуш! Вы будете полоскать рюмки и подавать вино, но только в случае надобности; не берите примера с тех болванов слуг, которые сами навязываются, когда иной, может быть, и думать забыл о вине. Ждите, пока попросит раз-другой, да чтоб воды побольше на столе было.
Ж а к  (про себя). Ну еще бы! С чистого-то вина сразу охмелеешь.
Л а м е р л у ш.  Кафтаны снять, сударь?
Г а р п а г о н.  Да, когда начнут съезжаться гости, но смотрите, не запачкайте платья.
Б р е н д а в у а н.  Вам известно, сударь, что у меня на камзоле спереди жирное пятно.
Л а м е р л у ш.  А у меня, сударь, сзади штаны разорваны, так что, извините за выражение, видна…
Г а р п а г о н.  Довольно! Поворачивайся к гостям больше передом, а задом к стене. (Брендавуану, показывая, как нужно держать шляпу, чтобы прикрыть пятно.) А ты, когда будешь прислуживать, держи шляпу вот так.
Брендавуан и Ламерлуш уходят.

Явление третье

Г а р п а г о н,  К л е а н т,  Э л и з а,  В а л е р,  Ж а к.
Г а р п а г о н.  Ты, Элиза, наблюдай за тем, как будут убирать со стола, — чтобы все цело было. Это как раз занятие для девушки. А пока что приготовься достойно принять мою невесту и поезжай с ней на ярмарку. Слышишь, что я говорю?
Э л и з а.  Слышу, батюшка. (Уходит.)

Явление четвертое

Г а р п а г о н,  К л е а н т,  В а л е р,  Ж а к.
Г а р п а г о н.  А ты, сынок бесценный, — я простил тебе сегодняшний случай, так ты и подавно не вздумай встретить ее с кислой миной.
К л е а н т.  С кислой миной? Да из-за чего?
Г а р п а г о н.  Боже ты мой! Известно, как ведут себя дети, когда их отцы вторично женятся, и как они смотрят на свою мачеху. Если ты хочешь, чтоб я забыл твою выходку, то изволь быть как можно любезнее и предупредительнее.
К л е а н т.  Откровенно говоря, батюшка, я вовсе не рад тому, что она будет моей мачехой, что ж мне вас обманывать! А что касается любезности и предупредительности, то это я вам обещаю.
Г а р п а г о н.  Да уж, постарайся.
К л е а н т.  Останетесь довольны.
Г а р п а г о н.  Ну и хорошо.
Клеант уходит.

Явление пятое

Г а р п а г о н,  В а л е р,  Ж а к.
Г а р п а г о н.  Ты мне нужен, Валер. Поди-ка сюда, Жак, теперь и до тебя очередь дошла.
Ж а к. С кем вы желаете говорить, сударь: с кучером или с поваром? Я ведь у вас и то и другое.
Г а р п а г о н.  И с тем и с другим.
Ж а к. А с кем сначала?
Г а р п а г о н.  С поваром.
Ж а к. Сию минуту. (Снимает кучерской кафтан и остается в одежде повара.)
Г а р п а г о н.  На кой черт это переодевание?
Ж а к.  Что прикажете?
Г а р п а г о н.  Сегодня, Жак, у меня будет ужин.
Ж а к  (про себя). Что за чудеса!
Г а р п а г о н.  Можешь расстараться?
Ж а к.  За хорошие деньги.
Г а р п а г о н.  Провались ты! Опять деньги! Только и слышишь от них: «Деньги! Деньги! Деньги!» Привязались: давай им денег. Все о деньгах! Ни шагу без денег!
В а л е р.  Глупее этого ответа я ничего не слыхал. Эко диво — приготовить хороший ужин за хорошие деньги! Это легче легкого, так-то всякий дурак справится. Нет, уж коли ты мастер своего дела, так давай говорить о хорошем ужине, но подешевле.
Ж а к.  О хорошем ужине, но подешевле?
В а л е р.  Да.
Ж а к.  Сделайте милость, господин дворецкий, откройте нам секрет. Возьмите уж на себя и мои обязанности, благо вы здесь все в свои руки забрали.
Г а р п а г о н.  Перестань! Так что же тебе требуется?
Ж а к.  Да вот, дворецкий приготовит вам хороший ужин подешевле.
Г а р п а г о н.  Я спрашиваю не его, а тебя.
Ж а к.  На сколько персон?
Г а р п а г о н.  Будет человек восемь — десять, но готовить надо не больше как на восемь. Где сыты восемь, там сыты и десять.
В а л е р.  Понятно.
Ж а к.  Ну, стало быть, четыре перемены. Пять сортов закусок, суп, заливное…
Г а р п а г о н.  Да ты что, черт тебя побери, намерен целый город накормить?
Ж а к.  Жаркое…
Г а р п а г о н  (зажимает ему рот). Изверг! Хочешь по миру меня пустить?
Ж а к.  Еще одно легкое блюдо…
Г а р п а г о н.  Еще что?
В а л е р  (Жаку). Да что ты, в самом деле, закормить всех хочешь? Гостей-то разве наш господин на убой созвал? Почитай-ка правила здоровья да спроси врачей: что может быть вреднее обжорства?
Г а р п а г о н.  Так, так!
В а л е р.  Заруби у себя на носу, любезный, и всей своей родне внуши, что кто подает у себя за столом много мяса, тот прямой душегуб; если хозяин любит своих гостей, он должен соблюдать умеренность. Есть даже такое древнее изречение: мы для того едим, чтобы жить, а не для того живем, чтобы есть.
Г а р п а г о н.  Отлично сказано! Подойди, я тебя поцелую. Отроду ничего умнее не слыхал: мы для того живем, чтобы есть, а не для того едим… Нет, что-то не то. Как бишь ты сказал?
В а л е р.  Мы для того едим, чтобы жить, а не для того живем, чтобы есть.
Г а р п а г о н  (Жаку). Вот. Слыхал? (Валеру.) Какой великий человек изрек это?
В а л е р.  Забыл.
Г а р п а г о н.  Напомни мне записать эти слова. Я прикажу золотыми буквами вырезать их над камином в зале.
В а л е р.  Непременно. А насчет ужина позвольте распорядиться мне — я все устрою в лучшем виде.
Г а р п а г о н.  Устраивай.
Ж а к.  Вот и прекрасно. Меньше забот.
Г а р п а г о н  (Валеру). Нужно что-нибудь такое, чего много не съешь: рагу из барашка, например, пожирнее, паштет с каштанами…
В а л е р.  Положитесь на меня.
Г а р п а г о н.  Затем, Жак, нужно почистить карету.
Ж а к.  Простите. Это уже относится к кучеру. (Надевает кучерской кафтан.) Так вы изволили сказать…
Г а р п а г о н.  Нужно почистить карету и заложить лошадей — поедешь на ярмарку.
Ж а к.  Лошадей, сударь? Да они с места не сдвинутся. Не стану лгать: они валяются не на подстилке — подстилки у бедных животных никакой нет. А постятся они у вас так, что и на лошадей не похожи — одна тень от них осталась.
Г а р п а г о н.  Ах, бедненькие! Да им же ничего не приходится делать!
Ж а к.  Можно и ничего не делать, сударь, а есть-то все-таки надо? Да они, бедняги, на какую угодно работу пойдут, лишь бы сытыми быть. Сердце надрывается глядеть, как они тощают. Я ведь люблю лошадок, мне за них больно. Каким жестоким человеком надо быть, сударь, чтобы не жалеть ближних!
Г а р п а г о н.  Довезти до ярмарки — не бог весть какой труд.
Ж а к.  Нет, сударь, у меня и духу на это не хватит. Понадобится стегнуть — рука не поднимется. Как вы хотите, чтобы они сволокли карету, когда они сами ног не волочат?
В а л е р.  Я попрошу, сударь, соседа Пикара сесть за кучера, а Жак пусть остается и готовит ужин.
Ж а к.  Ладно. Подохнут, так по крайней мере не из-за меня.
В а л е р.  Уж больно ты умничаешь, Жак.
Ж а к.  Уж очень ты подлизываешься, дворецкий!
Г а р п а г о н.  Молчать!
Ж а к.  Я не выношу льстецов, сударь. Я же его насквозь вижу: вечно усчитывает хлеб, вино, дрова, соль, свечи, и все это для того только, чтобы к вам подмазаться и подольститься. Меня это бесит. А послушать, что о вас говорят каждый день, — право, досада возьмет. Как-никак я же вас люблю после лошадей больше всех на свете.
Г а р п а г о н.  А нельзя ли узнать, Жак, что обо мне говорят?
Ж а к.  Можно, сударь, если б только я был уверен, что вы не рассердитесь.
Г а р п а г о н.  Нисколько не рассержусь.
Ж а к.  Ох, рассердитесь! Непременно рассердитесь!
Г а р п а г о н.  Да нет же! Напротив, это доставит мне удовольствие, мне очень любопытно это знать.
Ж а к.  Раз уж вы сами желаете, сударь, так я вам должен сказать по чистой совести, что над вами везде смеются, всячески на ваш счет прохаживаются, перемывают вам все косточки — рассказов про вашу скаредность не оберешься. Одни говорят, что вы заказали особые календари, где постных дней вдвое больше, чем надо, — это для того, чтобы ваша прислуга почаще постилась; другие — что у вас прислуга никогда не получает ни подарков к праздникам, ни жалованья при расчете, потому что вы всегда сыщете, к чему придраться. Один рассказывает, что как-то вы притянули к суду соседскую кошку за то, что она съела у вас остатки баранины; другой — что раз ночью вас накрыли, как вы у своих же лошадей овес воровали, и что кучер, который до меня был, отдул вас палкой в темноте, только вы промолчали об этом. Словом сказать, вас на все корки отделывают, куда ни сунься. Вы — посмешище всего города, на каждом перекрестке клянут вас, и нет вам иных имен, как скряга, скаред, сквалыга и скупердяй.
Г а р п а г о н  (бьет его). А ты дурак, негодяй, мошенник и нахал!
Ж а к.  Ну вот, разве я был не прав? А вы мне не верили. Я же вас предупреждал, что вы рассердитесь, если я вам правду скажу.
Г а р п а г о н.  А ты сначала выучись разговаривать со мной! (Уходит.)

Явление шестое

В а л е р,  Ж а к.
В а л е р  (смеясь). Насколько я могу судить, Жак, тебе плохо платят за твое прямодушие.
Ж а к.  Не твое дело, выскочка! Напустил на себя важность! Смейся, когда тебя самого поколотят, а надо мной смеяться нечего.
В а л е р.  Не сердись, многоуважаемый!
Ж а к  (про себя). Ага! Поджал хвост! Нагоню-ка я на него страху! Если он будет так глуп, что испугается меня, то и бока намну. (Громко.) Советую вам помнить, господин зубоскал, что я зубоскалить с вами не намерен, а выведете меня из терпения, так я заставлю вас иначе зубы скалить. (Грозит Валеру и загоняет его в глубину сцены.)
В а л е р.  Ну-ну, потише!
Ж а к.  Да что там потише! Я не хочу потише!
В а л е р.  Ну пожалуйста!
Ж а к.  Невежа, вот ты кто!
В а л е р.  Господин Жак!..
Ж а к.  Я тебе дам «господин Жак»! Вот как возьму палку, так всю важность из тебя выколочу.
В а л е р.  Что? Палку? (Наступает на Жака.)
Ж а к.  Да я ничего…
В а л е р.  Советую помнить вам, господин Жак, что я еще лучше могу вас оттузить!
Ж а к.  Не смею спорить.
В а л е р.  Жалкий поваришка!
Ж а к.  Конечно, конечно!
В а л е р.  Ты еще меня узнаешь.
Ж а к.  Прошу прощения!
В а л е р.  Ну? Что ж ты меня не бьешь?
Ж а к.  Да это я пошутил!
В а л е р.  Мне твои шутки не нравятся. (Бьет его палкой.) Плохой ты шутник, так и знай! (Уходит.)
Ж а к  (один). Вот я и поплатился за свое прямодушие! Невыгодное это занятие — говорить правду, зарекаюсь. Хозяин прибьет — куда ни шло, но дворецкий… Погоди, я тебе отплачу!

Явление седьмое

Ж а к,  М а р и а н а,  Ф р о з и н а.
Ф р о з и н а.  Ты не знаешь, Жак, хозяин дома?
Ж а к.  Дома, дома. Кому-кому, а мне-то это хорошо известно.
Ф р о з и н а.  Так скажи ему, пожалуйста, что мы здесь.
Жак уходит.

Явление восьмое

М а р и а н а,  Ф р о з и н а.
М а р и а н а.  Ах, Фрозина, какое странное чувство я испытываю! Я так боюсь того, что меня ожидает!
Ф р о з и н а.  Да отчего же? Что ж тут такого?
М а р и а н а.  И ты еще спрашиваешь! Представь себя на моем месте: ведь я все равно что на казнь иду.
Ф р о з и н а.  Я вижу ясно, что от такой казни, как Гарпагон, умереть вам не очень-то приятно. И еще я знаю, что молодчик, о котором вы мне говорили, не выходит у вас из головы, меня не обманешь.
М а р и а н а.  Я и не собираюсь обманывать тебя, Фрозина. Он так прекрасно держал себя, когда бывал у нас, что, сознаюсь, я не могла остаться к нему равнодушной.
Ф р о з и н а.  Да вы знаете, кто он такой?
М а р и а н а.  Нет. Знаю только, что полюбить его не трудно. Если б мне позволили выбирать, конечно, я бы не задумалась, но меня принуждают выйти за другого, и это для меня пытка.
Ф р о з и н а.  Да уж, эти молодчики умеют вкрасться в душу, разливаются соловьем, но ведь почти каждый из них гол как сокол, а вам прямой расчет выйти хоть за старого, да за богатого. Конечно, о любви тут не может быть и речи, жить с таким мужем — радость не велика. Да ведь это ненадолго. Поверьте, жить ему не много осталось, и тогда выбирайте любого: он вас за все вознаградит.
М а р и а н а.  Бог с тобой, Фрозина! Думать о счастье — и желать или ожидать чужой смерти! И когда еще он умрет!
Ф р о з и н а.  Вона! Да вы с тем за него и выходите, чтобы как можно скорей овдоветь, об этом следует и в контракте упомянуть. Свинья он будет, если через три месяца не помрет. А вот и он.
М а р и а н а.  Ах, Фрозина, какой урод!

Явление девятое

Т е  ж е  и  Г а р п а г о н.
Г а р п а г о н  (Мариане). Не прогневайтесь, красавица, что принимаю вас в очках. Я знаю, что ваши прелести бросаются в глаза, их нельзя не увидать, никаких увеличительных стекол для них не надо, но ведь на звезды мы смотрим в увеличительные стекла, а я утверждаю и удостоверяю, что вы — звезда, да еще какая! Самая что ни на есть прекрасная… Фрозина! Она молчит и как будто не рада, что видит меня.
Ф р о з и н а.  Она еще не оправилась от смущения. Девушки стыдятся сразу показывать, что́ у них на сердце.
Г а р п а г о н.  Это верно. (Мариане.) Вот, милое дитя, позвольте вам представить мою дочь.

Явление десятое

Т е  ж е  и  Э л и з а.
М а р и а н а.  Простите, сударыня, что я так поздно выбралась к вам.
Э л и з а.  А вы меня простите, что я вас не опередила — это была моя обязанность.
Г а р п а г о н.  Видите, какая она у меня большая? Дурная трава в рост идет.
М а р и а н а  (Фрозине, тихо). Какой противный!
Г а р п а г о н  (Фрозине). Что наша красавица говорит?
Ф р о з и н а.  Она в восторге от вас.
Г а р п а г о н.  Слишком много чести, очаровательница.
М а р и а н а  (про себя). Отвратительное существо!
Г а р п а г о н.  Я вам несказанно благодарен за ваше лестное мнение обо мне.
М а р и а н а  (про себя). Нет сил терпеть!

Явление одиннадцатое

Т е  ж е,  К л е а н т,  В а л е р  и  Б р е н д а в у а н.
Г а р п а г о н.  А это мой сын, пришел засвидетельствовать вам свое почтение.
М а р и а н а  (Фрозине, тихо). Ах, Фрозина, какая встреча! Ведь это я о нем тебе говорила!
Ф р о з и н а  (Мариане, тихо). Вот так случай!
Г а р п а г о н.  Вы, я вижу, удивлены, что у меня такие взрослые дети, но я скоро от них обоих отделаюсь.
К л е а н т  (Мариане). По правде говоря, сударыня, я не ожидал ничего подобного. Батюшка привел меня в немалое изумление, когда объявил о своем намерении.
М а р и а н а.  Я могу сказать вам то же самое. Эта неожиданная встреча удивила меня не меньше, чем вас, — я совсем не была подготовлена.
К л е а н т.  Само собой разумеется, сударыня, лучшего выбора батюшка сделать не мог: видеть вас — это большое счастье для меня, но я не стану уверять, будто я мечтаю о том, чтобы вы были моей мачехой. Я не умею говорить любезности и сознаюсь откровенно, что не хотел бы вас так называть. Кое-кому, пожалуй, мои слова покажутся грубыми, но вы — я убежден — поймете их как должно. Вам нетрудно представить себе, что́ я теперь испытываю; зная меня, вы поймете, что радоваться мне тут нечему, и я считаю своей обязанностью, с позволения батюшки, объявить вам, что, если бы моя воля, не бывать бы этому браку никогда!
Г а р п а г о н.  Отличился! Наговорил любезностей!
М а р и а н а.  Я вам отвечу тем же: как вы не хотите называть меня мачехой, так и я, конечно, не хочу называть вас пасынком. Пожалуйста, не считайте меня виновницей вашего огорчения. Я никогда не решилась бы по своей воле причинить вам какую-нибудь неприятность. Даю вам слово, что — не будь надо мною власти — я бы никогда не огорчила вас этим браком.
Г а р п а г о н.  Разумно! На дурацкую речь и ответ должен быть такой же. Не взыщите с него, грубияна, красавица: по молодости и по глупости он сам не знает, что говорит.
М а р и а н а.  Я нисколько не обижена, уверяю вас. Напротив, я очень благодарна ему за откровенность, я довольна его признанием. Если бы он говорил иначе, я бы его не уважала.
Г а р п а г о н.  Вы чересчур снисходительны к нему. Со временем, однако, он поумнеет и чувства у него изменятся.
К л е а н т.  Нет, батюшка, я никогда не изменюсь, — прошу вас, сударыня, мне верить.
Г а р п а г о н.  Какое сумасбродство! Продолжает стоять на своем!
К л е а н т.  А вам угодно, чтобы я кривил душой?
Г а р п а г о н.  Он все свое! Нельзя ли о чем-нибудь другом?
К л е а н т.  Хорошо. О другом так о другом. Позвольте мне, сударыня, заменить батюшку и высказать вам, что в жизни я не встречал никого прелестнее вас, что нет для меня высшего счастья, как нравиться вам, и что назваться вашим мужем — такая честь, такое блаженство, которые я не променял бы на жребий величайшего из земных царей. Да, сударыня, обладать вами — заветная мечта моя, предел моей гордости. Всем бы я пожертвовал ради такой победы, ни перед чем бы не остановился…
Г а р п а г о н.  Полегче, брат, не увлекайся!
К л е а н т.  Это я говорю от вашего имени.
Г а р п а г о н.  У меня у самого, слава богу, язык есть, поверенных мне не надо… Дайте-ка нам кресла!
Ф р о з и н а.  А не лучше ли нам на ярмарку отправиться? Пораньше бы вернулись — и побеседовать время осталось бы.
Г а р п а г о н  (Брендавуану). Карету заложить!
Брендавуан уходит.

Явление двенадцатое

М а р и а н а,  Ф р о з и н а,  Г а р п а г о н,  Э л и з а,  К л е а н т,  В а л е р.
Г а р п а г о н  (Мариане). Простите, красавица, что я позабыл угостить вас чем-нибудь перед прогулкой.
К л е а н т.  Я уж об этом позаботился, батюшка: сейчас должны принести мандаринов, апельсинов и варенье — я распорядился от вашего имени.
Г а р п а г о н  (тихо). Валер!
В а л е р  (тихо). Он с ума сошел!
К л е а н т.  Вы полагаете, батюшка, что этого будет мало? В таком случае прошу извинения у нашей гостьи.
М а р и а н а.  Мне никакого угощения не надо.
К л е а н т.  Случалось ли вам, сударыня, видеть такой дивный брильянт, как вот у батюшки на перстне?
М а р и а н а.  Какой он яркий!
К л е а н т  (снимает перстень с пальца Гарпагона и протягивает его Мариане). Посмотрите получше.
М а р и а н а.  Чудный брильянт! Как он сверкает! (Хочет возвратить перстень.)
К л е а н т  (загораживает ей дорогу). Нет-нет, сударыня, он еще ярче заиграет на вашей прелестной ручке. Батюшка вам его дарит.
Г а р п а г о н.  Я? Дарю?
К л е а н т.  Ведь правда, батюшка, вы желаете, чтобы Мариана приняла от вас этот перстень как залог вашей любви?
Г а р п а г о н  (Клеанту, тихо). Это еще что такое?
К л е а н т  (Мариане). Да что я спрашиваю! Видите, он делает мне знаки, чтобы я уговорил вас?
М а р и а н а.  Я ни за что…
К л е а н т.  Полноте! Назад он не возьмет.
Г а р п а г о н  (про себя). Что мне с ним делать?
М а р и а н а.  Это было бы…
К л е а н т  (не дает вернуть перстень). Нет-нет, вы его обидите.
М а р и а н а.  Пожалуйста!
К л е а н т.  Ни в коем случае!
Г а р п а г о н  (Клеанту, тихо). А, чтоб тебя!
К л е а н т.  Видите? Видите? Это его ваш отказ так огорчил.
Г а р п а г о н  (Клеанту, тихо). Злодей!
К л е а н т  (Мариане). Он в отчаянии.
Г а р п а г о н  (Клеанту, тихо, с угрозой). Кровопийца!
К л е а н т.  Батюшка! Я не виноват. Я уговариваю Мариану принять ваш подарок, а она не хочет.
Г а р п а г о н  (Клеанту, тихо, в ярости). Висельник!
К л е а н т.  Из-за вас, сударыня, батюшка бранит меня.
Г а р п а г о н  (Клеанту, тихо, грозя ему). Грабитель!
К л е а н т  (Мариане). Он захворает. Не отказывайтесь, сударыня!
Ф р о з и н а  (Мариане). Да что вы ломаетесь! Возьмите, коли уж так просят.
М а р и а н а  (Гарпагону). Чтоб вас не сердить, я оставлю перстень у себя — до той поры, когда можно будет возвратить его.

Явление тринадцатое

Т е  ж е  и  Б р е н д а в у а н.
Б р е н д а в у а н  (Гарпагону). Какой-то человек, сударь, спрашивает вас.
Г а р п а г о н.  Скажи, что я занят; пусть в другой раз зайдет.
Б р е н д а в у а н.  Он говорит, что принес вам деньги. (Уходит.)

Явление четырнадцатое

М а р и а н а,  Ф р о з и н а,  Г а р п а г о н,  Э л и з а,  К л е а н т,  В а л е р.
Г а р п а г о н  (Мариане). Прошу меня извинить. Я сейчас вернусь.

Явление пятнадцатое

Т е  ж е  и  Л а м е р л у ш.
Л а м е р л у ш  (вбегает и сбивает с ног Гарпагона). Сударь!
Г а р п а г о н.  Смерть моя!
К л е а н т.  Что, батюшка, вы не ушиблись?
Г а р п а г о н.  Этот злодей, наверно, подкуплен моими должниками, чтобы шею мне сломить.
В а л е р  (Гарпагону). Успокойтесь!
Л а м е р л у ш.  Простите, сударь, я думал вам угодить…
Г а р п а г о н.  Что тебе нужно, разбойник?
Л а м е р л у ш.  Обе лошади расковались.
Г а р п а г о н.  Так пусть отведут их в кузницу.
К л е а н т.  А пока, батюшка, я возьму на себя роль хозяина, провожу Мариану в сад и туда же велю подать лакомства.
Все, кроме Гарпагона и Валера, уходят.

Явление шестнадцатое

Г а р п а г о н,  В а л е р.
Г а р п а г о н.  Валер! Присмотри за тем, как он будет угощать, спаси, что только можно, и отошли обратно купцу.
В а л е р.  Будет исполнено. (Уходит.)
Г а р п а г о н  (один). Чадушко! Разорить меня задумал?


Действие четвертое

Явление первое

К л е а н т,  Э л и з а,  М а р и а н а,  Ф р о з и н а.
К л е а н т.  Войдемте сюда, здесь гораздо лучше: никто нас не станет подслушивать, мы можем говорить свободно.
Э л и з а.  Да, Мариана, брат мне во всем признался. Я знаю, какие неприятности и огорчения чинят такого рода помехи, и, поверьте, принимаю искреннее участие в вашем деле.
М а р и а н а.  Ваше участие — великое для меня утешение. Я так несчастна, Элиза, не отнимайте же у меня вашей дружбы!
Ф р о з и н а.  Бедные вы мои детки! Что же вы мне раньше не сказали? Я бы все повернула иначе — не на горе вам, а на радость.
К л е а н т.  Что поделаешь! Такова уж, видно, судьба моя. На что же вы решаетесь, прелестная Мариана?
М а р и а н а.  Ах, мне ли на что-нибудь решаться? В моем зависимом положении я могу только желать.
К л е а н т.  Желать — и ничего больше? И ничем не помочь мне? Ничем не выразить сочувствия, не проявить доброты, ничем не доказать свою любовь?
М а р и а н а.  Что мне вам на это сказать? Поставьте себя на мое место и рассудите, что я могу сделать. Придумывайте, приказывайте — я на все согласна. Надеюсь, вы будете благоразумны и ничего нескромного, неблагопристойного не потребуете от меня?
К л е а н т.  Покорно благодарю! Придумывай, приказывай да еще заботься о том, чтобы не нарушить ни скромности, ни благопристойности!
М а р и а н а.  Как же мне быть? Положим, я бы пренебрегла многим из того, к чему обязывает наша девичья честь, но ведь у меня есть и обязанности дочери. Матушка так любит меня, что я ни за какие блага не решусь ее опечалить. Приложите все усилия, чтобы заслужить ее расположение. Я позволяю вам сказать ей все, вообще действуйте, как найдете нужным, а когда она спросит меня, тут уж я, конечно, таиться от нее не стану.
К л е а н т.  Фрозина, голубушка Фрозина! Ты нам поможешь?
Ф р о з и н а.  Про это и спрашивать нечего: я всей душой готова помочь. По природе-то я жалостлива, сердце у меня не каменное, я всегда рада услужить, когда вижу такую любовь — честную, благородную. Что бы такое предпринять?
К л е а н т.  Подумай хорошенько!
М а р и а н а.  Научи нас!
Э л и з а.  Распутай все, что сама напутала.
Ф р о з и н а.  Трудновато. (Мариане.) Матушку-то вашу, я думаю, можно будет уговорить: отец ли, сын ли — ей все равно. (Клеанту.) Да беда в том, что отец-то этот — ваш отец.
К л е а н т.  Ты права.
Ф р о з и н а.  Я хочу сказать, что, если ему откажут, он с досады и против вашего брака упрется. Не лучше ли будет устроить так, чтобы он сам отказался? (Мариане.) А для этого надо, чтобы вы ему перестали нравиться.
К л е а н т.  Верно!
Ф р о з и н а.  Сама знаю, что верно. Мысль хорошая, а вот как ее, черт возьми, осуществить?.. Постойте! Найти бы женщину в летах да половчее, вроде меня, мы бы ей имя почуднее придумали, свитой бы ее снабдили, и пусть бы она знатную даму разыграла, маркизу там какую-нибудь либо виконтессу, из Нижней Бретани, что ли. Я бы уж сумела уверить вашего родителя, что она пребогатая — сто тысяч капиталу имеет, не считая домов; без памяти влюблена в него, желает выйти за него замуж и все свое состояние готова ему по брачному контракту отписать. Будьте уверены, он этого мимо ушей не пропустит. (Мариане.) Любить-то он вас любит, что и говорить, но денежки любит чуточку побольше. А когда он поймается на эту удочку да согласится на ваш брак, так нам и горя мало: пусть разделывается со своей маркизой как знает.
К л е а н т.  Отлично придумано.
Ф р о з и н а.  Я сама все оборудую. Я вспомнила одну свою приятельницу — она как раз для этой роли хороша.
К л е а н т.  Отблагодарю же я тебя, Фрозина, если только наше дело выгорит! А тем временем, Мариана, нужно все-таки воздействовать на вашу матушку. Только бы нам этот брак расстроить! Напрягите все силы, играйте на ее любви к вам, воспользуйтесь неотразимым очарованием ваших взоров и ваших речей, расточайте нежные слова, умоляйте ее, ласкайтесь — и я убежден, что она не устоит.
М а р и а н а.  Я сделаю все, что могу, ничего не забуду.

Явление второе

Т е  ж е  и  Г а р п а г о н.
Г а р п а г о н  (никем не замеченный, про себя). Э, мой сын целует руку у будущей мачехи, а будущая мачеха не очень-то противится! Нет ли тут какого подвоха?
Э л и з а.  А вот и батюшка!
Г а р п а г о н.  Карета готова. Если угодно, можете ехать.
К л е а н т.  Раз вы не едете, батюшка, то я их провожу.
Г а р п а г о н.  Нет, останься. Они без тебя обойдутся, а мне ты нужен.
Элиза, Мариана и Фрозина уходят.

Явление третье

К л е а н т,  Г а р п а г о н.
Г а р п а г о н.  Ну так вот, если забыть о том, что она твоя будущая мачеха, как ты ее находишь?
К л е а н т.  Как я ее нахожу?
Г а р п а г о н.  Да, каково ее обращение, сложение, наружность, ум?
К л е а н т.  Так себе.
Г а р п а г о н.  Только-то?
К л е а н т.  Откровенно говоря, я воображал ее не такой. Обращение у нее жеманное, сложение неуклюжее, наружность весьма посредственная, ум самый заурядный. Не думайте, батюшка, что я хочу расхолодить вас: она ли, другая будет мне мачехой — мне решительно все равно.
Г а р п а г о н.  Давеча ты говорил ей, однако…
К л е а н т.  Говорил пустые любезности от вашего имени и вам в угоду.
Г а р п а г о н.  Так что, у тебя нет никакого влечения к ней?
К л е а н т.  У меня? Ни малейшего.
Г а р п а г о н.  Досадно! А мне пришла было в голову хорошая мысль. Смотря на нее, я поразмыслил о своем возрасте и подумал: что скажут люди, если я женюсь на молоденькой? И я решил бросить эту затею, а так как я уже сделал ей предложение и связан с ней словом, то, если б она не была тебе противна, уступил бы ее тебе.
К л е а н т.  Мне?
Г а р п а г о н.  Тебе.
К л е а н т.  В жены?
Г а р п а г о н.  В жены.
К л е а н т.  Послушайте… Это верно, что она мне не очень по вкусу, но, чтобы доставить вам удовольствие, батюшка, я на ней женюсь, если вам угодно.
Г а р п а г о н.  Я гораздо благоразумнее, чем ты полагаешь, приневоливать тебя я вовсе не намерен.
К л е а н т.  Я сам себя готов приневолить — из любви к вам.
Г а р п а г о н.  Нет-нет. Где нет влечения, там нет и счастья.
К л е а н т.  Влечение может явиться потом, батюшка. Недаром говорят: стерпится — слюбится.
Г а р п а г о н.  Нет, мужчина не должен действовать очертя голову: последствия могут быть очень прискорбные, брать на себя ответственность за них я не хочу. Если бы ты чувствовал к ней хоть какую-нибудь склонность — в добрый час: я женил бы тебя на ней вместо себя; но раз этого нет — я остаюсь при своем первоначальном намерении и женюсь на ней сам.
К л е а н т.  Ну, если так, батюшка, то я не стану перед вами таиться: узнайте всю правду. Я люблю ее с того дня, как увидел на прогулке. Тогда же я хотел просить вашего благословения и только потому воздержался, что узнал о вашем намерении и побоялся прогневать вас.
Г а р п а г о н.  Ты был у нее?
К л е а н т.  Да, батюшка.
Г а р п а г о н.  И не один раз?
К л е а н т.  Не один.
Г а р п а г о н.  И хорошо тебя принимали?
К л е а н т.  Очень хорошо, но они не знали, кто я такой, оттого-то Мариана и растерялась, когда увидела меня здесь.
Г а р п а г о н.  Ты с ней объяснился и просил ее руки?
К л е а н т.  Конечно. Я даже и матери намекнул.
Г а р п а г о н.  Как же она к этому отнеслась?
К л е а н т.  Весьма любезно.
Г а р п а г о н.  А дочка отвечает тебе взаимностью?
К л е а н т.  Судя по некоторым признакам, можно думать, батюшка, что я ей не противен.
Г а р п а г о н  (про себя). Прекрасно! Я только этого и добивался. (Громко.) Ну-с, так вот что я тебе скажу, сынок: ты должен об этой любви забыть, оставить в покое мою невесту и в ближайшее время жениться на той, кого я для тебя предназначил.
К л е а н т.  Ловкую вы со мной сыграли штуку, батюшка! Так знайте же и вы, коли на то пошло, что от Марианы я никогда не откажусь и вам ее ни за что не уступлю; вы заручились согласием ее матери, а я, быть может, другие пути найду.
Г а р п а г о н.  Как, бездельник! Ты смеешь со мной соперничать?
К л е а н т.  Это вы со мной соперничаете! Я раньше вас с ней познакомился.
Г а р п а г о н.  Я твой отец, ты обязан почитать меня.
К л е а н т.  В таком деле что отец, что сын — все равно: любовь ничего этого знать не хочет.
Г а р п а г о н.  А вот я возьму палку, так ты узнаешь!
К л е а н т.  Напрасны все ваши угрозы.
Г а р п а г о н.  Ты откажешься от Марианы?
К л е а н т.  Ни за что на свете!
Г а р п а г о н.  Палку мне! Палку!

Явление четвертое

Т е  ж е  и  Ж а к.
Ж а к.  Э! э! э! Что такое, господа? Что это вы вздумали?
К л е а н т.  А мне наплевать!
Ж а к  (Клеанту). Полегче, сударь!
Г а р п а г о н.  Я выучу тебя, нахал, как разговаривать со мной!
Ж а к  (Гарпагону). Сударь! Ради бога!
К л е а н т.  Я от своего не отступлюсь!
Ж а к  (Клеанту). На родного-то отца?
Г а р п а г о н.  Пусти меня!
Ж а к  (Гарпагону). На родного-то сына? Ведь это вам не я!
Г а р п а г о н.  Жак! Рассуди, кто из нас прав.
Ж а к.  Извольте. (Клеанту.) Отойдите в сторонку.
Г а р п а г о н.  Я люблю одну девушку и хочу на ней жениться, а этот висельник имел наглость тоже ее полюбить и тоже хочет на ней жениться, несмотря на то, что я ему запрещаю. Какова наглость?
Ж а к.  Нет, он не прав.
Г а р п а г о н.  Какой ужас! Сын затеял соперничество с отцом! Он из уважения ко мне должен отказаться от всяких посягательств.
Ж а к.  Вы правы. Постойте здесь, я с ним поговорю. (Подходит к Клеанту.)
К л е а н т.  Если уж он выбрал тебя судьей, пусть будет так, мне все равно — ты ли, другой ли. Суди нас, Жак, я готов.
Ж а к.  Вы мне оказываете большую честь.
К л е а н т.  Я влюблен в одну девушку; она мне отвечает взаимностью и охотно принимает мое предложение, а батюшке пришло в голову разлучить нас и жениться на ней самому.
Ж а к.  Понятно, он не прав.
К л е а н т.  Не стыдно ли в его годы думать о женитьбе? Пристало ли ему влюбляться? Пусть предоставит это тем, кто помоложе.
Ж а к.  Вы правы. Он пошутил. Дайте мне сказать ему пару слов. (Гарпагону.) Ну, ваш сын совсем не такой уж сумасброд, он одумался. Вот что он мне сказал: я, говорит, сознаю, что обязан уважать батюшку, я, говорит, просто погорячился и готов исполнить его волю, лишь бы он, говорит, стал со мной поласковей и выбрал мне невесту по моему вкусу.
Г а р п а г о н.  А! Так ты скажи ему, Жак, что при таких условиях он может на меня надеяться. Кроме Марианы, я разрешаю ему жениться на ком он хочет.
Ж а к.  Погодите. (Клеанту.) Ну, ваш батюшка совсем уж не так безрассуден. Он меня уверил, что его рассердила ваша горячность, но что у него и в мыслях не было идти вам наперекор: я, говорит, согласен на все, чего бы он ни пожелал, лишь бы он, говорит, не бесновался, а выказал уступчивость, сыновнюю покорность и уважение.
К л е а н т.  А, так и ты уверь его, Жак, что если он отдаст мне Мариану, то увидит во мне самого покорного сына, и уж тогда я из его воли ни в чем не выйду.
Ж а к  (Гарпагону). Конец делу. Он на все согласен.
Г а р п а г о н.  Так-то лучше.
Ж а к  (Клеанту). Наша взяла. Он удовлетворен.
К л е а н т.  Слава богу!
Ж а к.  Можете продолжать беседу, господа. Теперь у вас пошло дело на лад, да и поссорились вы только оттого, что один другого не понял.
К л е а н т.  Жак, голубчик! Я тебе всю жизнь буду благодарен.
Ж а к.  Не за что, сударь.
Г а р п а г о н.  Ты меня порадовал, Жак, и заслужил награду. (Шарит в кармане. Жак протягивает руку, но Гарпагон вынимает носовой платок.) Ступай! Я этого не забуду, можешь быть уверен.
Ж а к.  Низко вам кланяюсь. (Уходит.)

Явление пятое

К л е а н т,  Г а р п а г о н.
К л е а н т.  Простите, батюшка, что я так погорячился.
Г а р п а г о н.  Ничего!
К л е а н т.  Уверяю вас, что я глубоко раскаиваюсь.
Г а р п а г о н.  А я глубоко радуюсь твоему благоразумию.
К л е а н т.  Как вы добры, что так скоро забыли мою вину!
Г а р п а г о н.  Когда дети становятся послушны, их вины легко забываются.
К л е а н т.  У вас не осталось ни малейшей досады на мое сумасбродство?
Г а р п а г о н.  Ты меня обезоружил своей покорностью и почтительностью.
К л е а н т.  Обещаю вам, батюшка, что до гроба не забуду вашей доброты.
Г а р п а г о н.  А я тебе обещаю, что от меня ни в чем тебе отказа не будет.
К л е а н т.  Ах, батюшка, мне ничего больше от вас не надо: вы мне дали все, потому что дали Мариану.
Г а р п а г о н.  Что?
К л е а н т.  Я говорю, батюшка, что я вполне удовлетворен: вы были так добры, что отдали мне Мариану, чего же мне еще?
Г а р п а г о н.  Кто сказал, что я отдал тебе Мариану?
К л е а н т.  Вы, батюшка.
Г а р п а г о н.  Я?
К л е а н т.  Ну да!
Г а р п а г о н.  Как! Да ведь ты же обещал от нее отступиться?
К л е а н т.  Я? От нее отступиться?
Г а р п а г о н.  Конечно!
К л е а н т.  Ни за что!
Г а р п а г о н.  Так ты не передумал?
К л е а н т.  Напротив, я думаю о ней больше, чем когда-либо.
Г а р п а г о н.  Негодяй! Ты опять за свое?
К л е а н т.  Я слова на ветер не бросаю.
Г а р п а г о н.  Пеняй же на себя, негодный мальчишка!
К л е а н т.  Как вам будет угодно.
Г а р п а г о н.  Я запрещаю тебе показываться мне на глаза!
К л е а н т.  Дело ваше.
Г а р п а г о н.  Я от тебя отрекаюсь.
К л е а н т.  Отрекайтесь.
Г а р п а г о н.  Ты мне больше не сын!
К л е а н т.  Пусть будет так.
Г а р п а г о н.  Я лишаю тебя наследства.
К л е а н т.  Всего, чего хотите.
Г а р п а г о н.  И проклинаю тебя!
К л е а н т.  Сколько милостей сразу!
Гарпагон уходит.

Явление шестое

К л е а н т,  Л а ф л е ш.
Л а ф л е ш  (выходит из сада, держа шкатулку в руках). Ах, сударь, как хорошо, что я вас встретил! Идите скорей за мной.
К л е а н т.  Что такое?
Л а ф л е ш.  Идите за мной, говорят вам! Нам повезло.
К л е а н т.  В чем повезло?
Л а ф л е ш.  Вот оно, наше счастье!
К л е а н т.  Что это такое?
Л а ф л е ш.  То, к чему я давно подбирался.
К л е а н т.  Да что же это?
Л а ф л е ш.  Казна вашего батюшки — я ее подтибрил.
К л е а н т.  Как это ты сделал?
Л а ф л е ш.  Все узнаете. Бежать надо — он уж там кричит.
Клеант и Лафлеш убегают.

Явление седьмое

Г а р п а г о н  один.
Г а р п а г о н  (кричит еще в саду, затем вбегает). Воры! Воры! Разбойники! Убийцы! Смилуйтесь, силы небесные! Я погиб, убит, зарезали меня, деньги мои украли! Кто бы это мог быть? Что с ним сталось? Где он? Куда спрятался? Как мне найти его? Куда бежать? Или не надо бежать? Не там ли он? Не здесь ли он? Кто это? Стой! Отдай мои деньги, мошенник!.. (Сам себя ловит за руку.) Ах, это я!.. Я потерял голову — не пойму, где я, кто я и что я делаю. Ох, бедные мои денежки, бедные мои денежки, друзья мои милые, отняли вас у меня! Отняли мою опору, мою утеху, мою радость! Все для меня кончено, нечего мне больше делать на этом свете! Не могу я без вас жить. В глазах потемнело, дух захватило, умираю, умер, похоронен. Кто воскресит меня? Кто отдаст мне мои милые денежки или скажет, кто их у меня взял? А? Что?.. Никого нет. Кто бы ни был этот вор, но ведь нужно же было ему выследить, выждать, и время-то как раз выбрал такое, когда я с мошенником сыном препирался… Пойду позову полицию — пусть весь дом допрашивают… слуг, служанок, сына, дочь, меня самого. Что это? Сколько народу! И всех-то я подозреваю, в каждом вижу вора!.. А? О чем это они говорят? Не о том ли, кто меня ограбил?.. Что это за шум там, наверху? Не вор ли там?.. Сжальтесь надо мной: если знаете что о моем воре, не таите, скажите! Может, он среди вас прячется?.. Смотрят, смеются… Так-так! Все они там были, все воровали! Скорее за комиссарами, за сержантами, за приставами, за судьями, пытать, вешать, колесовать! Всех до одного перевешаю, а не найду денег — сам повешусь.


Действие пятое

Явление первое

Г а р п а г о н,  к о м и с с а р,  п и с а р ь.
К о м и с с а р.  Предоставьте действовать мне — я свое ремесло, благодарение богу, разумею. Не с нынешнего дня открываю кражи. Хотел бы я иметь столько мешочков по тысяче франков, сколько я отправил народу на виселицу.
Г а р п а г о н.  Все власти должны вмешаться в это дело. Если я не отыщу моих денег, я пойду дальше.
К о м и с с а р.  Необходимо произвести самое тщательное дознание и расследование. Вы говорите, что в шкатулке было…
Г а р п а г о н.  Ровно десять тысяч.
К о м и с с а р.  Десять тысяч экю?
Г а р п а г о н.  Десять тысяч экю.
К о м и с с а р.  Кража значительная.
Г а р п а г о н.  Нет той казни, которая была бы достаточна за такое преступление, и, если оно останется безнаказанным, значит, нет у нас ничего священного.
К о м и с с а р.  В какой монете была эта сумма?
Г а р п а г о н.  В новеньких полновесных луидорах и пистолях.
К о м и с с а р.  Кого подозреваете в краже?
Г а р п а г о н.  Всех! Весь город и все предместья — под стражу, не иначе!
К о м и с с а р.  Поверьте мне: никого понапрасну тревожить не следует, нужно постараться исподтишка добыть улики и тогда со всей строгостью приступить к обнаружению похищенного.

Явление второе

Т е  ж е  и  Ж а к.
Ж а к  (обращаясь за сцену). Я сейчас вернусь, а без меня его зарезать, опалить ножки, окунуть в кипяток и подвесить к потолку.
Г а р п а г о н  (Жаку). Кого? Моего вора?
Ж а к.  Я говорю о поросенке, которого прислал мне ваш дворецкий: будет приготовлен по новому способу.
Г а р п а г о н.  Не об этом речь. Вот этому господину (показывает на комиссара) желательно знать кое-что другое.
К о м и с с а р  (Жаку). Не бойтесь: я вас не обижу, все обойдется тихо.
Ж а к.  Вы гость, сударь?
К о м и с с а р.  Вы не должны, любезный друг, ничего скрывать от вашего господина.
Ж а к.  Будьте спокойны, сударь, я все свое искусство покажу и так угощу вас, что останетесь довольны.
Г а р п а г о н.  Не в этом дело.
Ж а к.  Если ужин выйдет не такой, как я хотел, так уж это вина вашего дворецкого: он меня своей бережливостью по рукам и ногам связал.
Г а р п а г о н.  Негодяй! Тут дело поважней твоего ужина. Ты мне говори про деньги, которые у меня украли.
Ж а к.  У вас деньги украли?
Г а р п а г о н.  Да, разбойник! И тебя повесят, если ты их не отдашь.
К о м и с с а р  (Гарпагону). Послушайте: зачем вы так на него нападаете? Я по его лицу вижу, что он честный малый, его не надо сажать в тюрьму, он и так все расскажет. (Жаку.) Да, мой друг, если вы сознаетесь, вам худа не сделают, а ваш господин щедро вознаградит вас. У него сегодня украли деньги. Не может быть, чтобы вы об этом не знали.
Ж а к  (про себя). Вот когда я отплачу дворецкому! Стоило ему сюда поступить — и он стал любимчиком, хозяин только с ним и советуется. Да и палку его я еще хорошо помню.
Г а р п а г о н.  О чем задумался?
К о м и с с а р  (Гарпагону). Не троньте его. Он собирается с духом и сейчас все расскажет. Повторяю: он честный малый.
Ж а к  (Гарпагону). Коли хотите знать правду, сударь, так это ваш дворецкий.
Г а р п а г о н.  Валер?
Ж а к.  Он самый.
Г а р п а г о н.  Валер, которому я так верил?
Ж а к.  Он, он. По-моему, это он вас обокрал.
Г а р п а г о н.  Почему ты так думаешь?
Ж а к.  Почему?
Г а р п а г о н.  Да, почему?
Ж а к.  Потому что… Думаю — и все тут.
К о м и с с а р.  Нам нужны улики.
Г а р п а г о н.  Ты видел, как он бродил вокруг того места, где были спрятаны деньги?
Ж а к.  Видел, как же… А где у вас деньги были?
Г а р п а г о н.  В саду.
Ж а к.  Ну, так и есть! Я видел, как он по саду кружил. А в чем были деньги?
Г а р п а г о н.  В шкатулке.
Ж а к.  Вот-вот! Я у него и шкатулку видел.
Г а р п а г о н.  Какая же она? Я сейчас узнаю, моя ли.
Ж а к.  Какая?
Г а р п а г о н.  Да.
Ж а к.  Такая… вроде шкатулки.
К о м и с с а р.  Само собой разумеется, но вы опишите нам ее.
Ж а к.  Большая шкатулка.
Г а р п а г о н.  А моя небольшая.
Ж а к.  Правда, сама по себе она небольшая. Я сказал — большая, потому что в ней денег много.
К о м и с с а р.  А какого она цвета?
Ж а к.  Какого цвета?
К о м и с с а р.  Да.
Ж а к.  Цвета она… этого, знаете ли… Ну вот, вертится на языке…
Г а р п а г о н.  Ну?
Ж а к.  Не красного ли?
Г а р п а г о н.  Нет, серого.
Ж а к.  Да-да, красновато-серого. Я это и хотел сказать.
Г а р п а г о н.  Нет никакого сомнения: это она. Запишите, сударь, запишите его показание! Господи! На кого теперь положиться можно? После этого я ни за кого не поручусь — не поручусь даже, что я сам себя не обворую.
Ж а к  (Гарпагону). Вот он идет, сударь. Только вы не говорите ему, что это я его выдал.

Явление третье

Т е  ж е  и  В а л е р.
Г а р п а г о н.  Поди-ка сюда! Признавайся в самом грязном поступке, в самом ужасном злодеянии, какого еще не видывал свет!
В а л е р.  Что вам угодно, сударь?
Г а р п а г о н.  Как, мерзавец! И ты не краснеешь, совершив такое преступление?
В а л е р.  О каком преступлении вы говорите?
Г а р п а г о н.  О каком преступлении я говорю? Бесстыжий! Как будто не знает, о чем речь! Напрасно будешь отпираться: дело раскрыто, мне известно все. Отплатил за мою доброту, нечего сказать! Нарочно втерся ко мне, чтобы сыграть со мной такую штуку!
В а л е р.  Раз уж вам все известно, сударь, я ни увертываться, ни отпираться не буду.
Ж а к  (про себя). Ого! Стало быть, нечаянно угадал!
В а л е р.  Я и без того намерен был сознаться вам, ждал только удобного случая. Но уж если вы сами узнали, так прошу вас не сердиться и выслушать мои оправдания.
Г а р п а г о н.  Какие еще там оправдания, гнусный воришка?
В а л е р.  Нет, сударь, я не заслужил такого названия. Я, конечно, провинился перед вами, но мою вину, воля ваша, можно простить.
Г а р п а г о н.  То есть как — простить? Такое-то злодейство, такое-то смертоубийство простить?
В а л е р.  Ради бога, успокойтесь! Когда вы меня выслушаете, вы увидите, что зло не так велико, как вам кажется.
Г а р п а г о н.  Зло не так велико, как мне кажется! Кровь моя, нутро мое — вот ведь это что, висельник!
В а л е р.  Ваша кровь, сударь, нисколько здесь не пострадала, да и не могла пострадать. Дело легко поправить.
Г а р п а г о н.  Я этого и добиваюсь. Отдай то, что украл.
В а л е р.  Ваша честь, сударь, получит полное удовлетворение.
Г а р п а г о н.  Не о чести речь. Ты мне лучше скажи, кто тебя подтолкнул на это?
В а л е р.  Ах, сударь, и вы еще спрашиваете?
Г а р п а г о н.  Да-да, спрашиваю!
В а л е р.  Меня подтолкнуло то чувство, которое все оправдывает: любовь.
Г а р п а г о н.  Любовь?
В а л е р.  Да, любовь.
Г а р п а г о н.  Нечего сказать, хороша любовь, хороша любовь! Любовь к моим луидорам.
В а л е р.  Нет, сударь, не богатство ваше привлекло меня, и не оно меня обольстило: я заранее отказываюсь ото всех ваших денег, оставьте мне только то, что уже есть у меня.
Г а р п а г о н.  Черта с два! Так я тебе и оставил, дожидайся! Оставь ему то, что он у меня украл, — наглость-то какая!
В а л е р.  Вы называете это кражей?
Г а р п а г о н.  Еще бы не кража! Этакое-то сокровище!
В а л е р.  Да, правда, сокровище, и притом самое драгоценное из ваших сокровищ, но отдать его мне — еще не значит потерять. На коленях умоляю вас: не отнимайте у меня это прелестное сокровище! Отдайте его мне, сделайте доброе дело!
Г а р п а г о н.  Да ты что? Ошалел?
В а л е р.  Мы дали друг другу слово, поклялись никогда не расставаться.
Г а р п а г о н.  Хорошо слово, хороша клятва!
В а л е р.  Да, мы связаны навеки.
Г а р п а г о н.  Я сумею вас развязать, не беспокойтесь!
В а л е р.  Одна только смерть может разлучить нас.
Г а р п а г о н.  Околдовали его мои денежки!
В а л е р.  Я уже сказал вам, сударь, что поступил так не по расчету. У меня и в мыслях не было того, что вы подозреваете: я действовал по благородному побуждению.
Г а р п а г о н.  Слышите? Он еще скажет, что норовит завладеть моим добром из христианского милосердия. Но знай, висельник, знай, разбойник: я приму меры, закон не попустит несправедливости.
В а л е р.  Вы властны поступать, как вам угодно, я все готов снести, но прошу вас верить одному: если тут и есть чья-нибудь вина, то разве только моя, дочь же ваша ни в чем не виновата.
Г а р п а г о н.  Я думаю! Странно было бы, если бы она тебе пособляла! Но к делу, однако: признавайся, куда ты ее спрятал?
В а л е р.  Никуда я ее не прятал, она у вас в доме.
Г а р п а г о н  (про себя). Милая моя шкатулочка! (Громко.) Так она дома?
В а л е р.  Да, сударь.
Г а р п а г о н.  А скажи, ты ее не тронул?
В а л е р.  Я? Тронул? Вы нас обоих обижаете. Я пылал к ней чистой, почтительной любовью.
Г а р п а г о н  (про себя). Пылал к моей шкатулке!
В а л е р.  Я предпочел бы умереть, чем оскорбить ее даже намеком, она для этого слишком благоразумна и добродетельна.
Г а р п а г о н  (про себя). Моя шкатулка слишком добродетельна!
В а л е р.  Единственное наслаждение, которое я себе позволял, — это любоваться ею. Ни одна преступная мысль не осквернила той любви, какую мне внушили ее прекрасные глаза.
Г а р п а г о н  (про себя). Прекрасные глаза моей шкатулки! Он говорит о ней как о возлюбленной.
В а л е р.  Клод знает всю правду, сударь, она может вам засвидетельствовать…
Г а р п а г о н.  Как! И моя служанка тут замешана?
В а л е р.  Да, сударь, она была свидетельницей нашей клятвы, и только после того, как ей стало ясно, что у меня честные намерения, — только после этого она согласилась убедить вашу дочь дать мне слово.
Г а р п а г о н.  А? (Про себя.) От страха он, кажется, заговариваться начал. (Валеру.) С чего ты мою дочь сюда приплетаешь?
В а л е р.  Я говорю, что мне стоило огромных усилий победить ее стыдливость силой моей любви.
Г а р п а г о н.  Чью стыдливость?
В а л е р.  Вашей дочери. Только вчера решилась она подписать брачное обязательство.
Г а р п а г о н.  Моя дочь подписала брачное обязательство?
В а л е р.  Да, и я тоже.
Г а р п а г о н.  Господи! Новая напасть!
Ж а к  (комиссару). Пишите, сударь, пишите!
Г а р п а г о н.  Мало мне горя! Этого еще недоставало! (Комиссару.) Исполните ваш долг, сударь, передайте его дело в суд — он вор и соблазнитель.
В а л е р.  Я ни то ни другое. Когда вы узнаете, кто я…

Явление четвертое

Т е  ж е,  Э л и з а,  М а р и а н а  и  Ф р о з и н а.
Г а р п а г о н.  А, мерзкая девчонка, недостойная дочь! Нечего сказать, впрок пошли тебе мои наставления! Ты позволяешь себя увлечь проходимцу, вору, ты даешь ему слово без моего согласия! Но вы оба промахнулись! (Элизе.) Будешь сидеть в четырех стенах. (Валеру.) А по тебе за твою наглость виселица плачет.
В а л е р.  Ваша запальчивость — плохой судья, и судить меня не вам, а кто будет судить, те прежде выслушают.
Г а р п а г о н.  Я оговорился: тебя не повесят, нет, тебя колесовать будут живого.
Э л и з а  (на коленях). Батюшка, не будьте так суровы, умоляю вас! Не злоупотребляйте родительской властью! Не поддавайтесь первому порыву гнева — сначала обдумайте все хладнокровно! Постарайтесь поближе узнать человека, которого вы осыпаете оскорблениями. Он совсем не тот, за кого вы его принимаете. Вы станете ко мне снисходительнее, когда узнаете, что без него меня давно бы уж не было на свете. Да, батюшка, это он спас меня, когда я тонула, ему вы обязаны тем, что не потеряли дочь — ту самую дочь…
Г а р п а г о н.  Все это меня не касается. Лучше бы он тебя тогда не спас, только бы не учинял такого злодеяния.
Э л и з а.  Батюшка! Заклинаю вас родительской любовью…
Г а р п а г о н.  Нет-нет, и слышать ничего не хочу. Да совершится правосудие!
Ж а к  (про себя). Это тебе за побои!
Ф р о з и н а  (про себя). Все перепуталось!

Явление пятое

Т е  ж е  и  А н с е л ь м.
А н с е л ь м.  Что это, господин Гарпагон? Вы так взволнованы…
Г а р п а г о н.  Ах, господин Ансельм, перед вами несчастнейший человек в мире! Как раз, когда нужно подписывать с вами контракт, у меня столько неприятностей, столько тревог! Меня всего обворовали — отняли имущество, отняли честь. Вот этот злодей, этот изверг посягнул на священнейшие права, прокрался ко мне под видом слуги, стащил у меня деньги и соблазнил мою дочь.
В а л е р.  Да никто о ваших деньгах и не помышляет! Перестаньте вы чушь городить.
Г а р п а г о н.  Да, они обручились. Это уж прямо вас касается, господин Ансельм; ваша святая обязанность — подать на него в суд, преследовать его судебным порядком и выместить на нем всю нанесенную вам обиду.
А н с е л ь м.  Насильно я ни за что не женюсь. Сердца, отданного другому, мне не надо, но из участия к вам я готов взяться за ваше дело как за свое собственное.
Г а р п а г о н.  Вот комиссар, он — честный комиссар, он ничего не упустит, все исполнит, что по долгу службы следует. (Комиссару, указывая на Валера.) Сударь! Прошу составить обвинительный акт таким образом, чтобы все его злодеяния были выставлены в самом черном свете.
В а л е р.  Какое преступление в том, что я полюбил вашу дочь? Почему я должен нести кару за то, что мы обручились? Когда вы узнаете, кто я такой…
Г а р п а г о н.  Слыхал я эти сказки. Много развелось теперь воров благородного звания и всяких обманщиков, что в мутной воде рыбу ловят и прикрываются первым попавшимся именем, лишь бы оно было известно.
В а л е р.  Смею вас уверить, я слишком честен для того, чтобы присваивать себе чужие имена. Весь Неаполь может засвидетельствовать мое происхождение.
А н с е л ь м.  Осторожнее! Сначала подумайте, а потом уже говорите. Вы можете попасть впросак: перед вами человек, которому знаком весь Неаполь. Я вас выведу на чистую воду.
В а л е р  (с гордым видом надевая шляпу). Я ничего не боюсь. Если вам знаком Неаполь, то должен быть знаком и дон Томазо д’Альбурчи.
А н с е л ь м.  Конечно, знаком. Мне ли его не знать?
Г а р п а г о н.  Дон Томазо, дон Мартино — мне-то какое до них дело? (Увидав, что горят две свечи, одну из них задувает.)
А н с е л ь м.  Пожалуйста, не перебивайте. Послушаем, что он скажет.
В а л е р.  Я хочу сказать, что он — мой отец.
А н с е л ь м.  Дон Томазо?
В а л е р.  Да.
А н с е л ь м.  Полноте! Придумайте что-нибудь поудачнее, а этим нас не обманете и себя не спасете.
В а л е р.  Прошу вас быть осторожнее в выражениях. Я вас не обманываю и могу это доказать.
А н с е л ь м.  Как! Вы осмеливаетесь утверждать, что вы — сын дона Томазо д’Альбурчи?
В а л е р.  Да, осмеливаюсь и готов подтвердить это где угодно.
А н с е л ь м.  Неслыханная дерзость! Так знайте же — и да будет вам стыдно, — что шестнадцать лет назад, если не больше, этот человек погиб в море с женой и детьми, когда бежал из Неаполя от беспорядков и преследований вместе с другими благородными семействами.
В а л е р.  Да. Но знайте же и вы — и да будет вам стыдно, — что его семилетнего сына и одного из слуг подобрал испанский корабль, и этот спасенный сын — я! Капитан корабля пожалел меня, приютил и воспитал как родного сына. Потом я вступил в военную службу. Вскоре я узнал, что мой отец, которого я считал умершим, жив. Я отправился на поиски, и здесь небо уготовило мне встречу с прекрасной Элизой. Ее красота пленила меня. Моя страстная любовь, а также суровость ее отца вынудили меня проникнуть под чужим именем в этот дом, а на поиски родителей я отправил другого человека.
А н с е л ь м.  Но чем вы докажете, что это не сказка, а быль?
В а л е р.  Доказательства и свидетели налицо: капитан корабля, рубиновая печать моего отца, агатовый браслет, который мать надела мне на руку, и старик Пьетро — тот самый слуга, который спасся вместе со мной во время кораблекрушения.
М а р и а н а.  Ах, теперь и я могу подтвердить, что вы не обманщик! Из ваших слов явствует, что вы — мой брат.
В а л е р.  Я — ваш брат?
М а р и а н а.  Да. Сердце мое забилось при первых же твоих словах. А как матушка-то будет рада! Она часто рассказывала мне о наших злоключениях. Бог не попустил и нашей гибели при кораблекрушении, но мы променяли смерть на неволю: нас спасли корсары. Через десять лет, и то случайно, мы вырвались на свободу и вернулись в Неаполь. Оказалось, что все наше имущество продано, а об отце ни слуху ни духу. Тогда мы перебрались в Геную — там матушке удалось собрать жалкие крохи, оставшиеся от расхищенного наследства, но ее родня дурно обошлась с нею; она приехала сюда и здесь еле-еле сводит концы с концами.
А н с е л ь м.  О небо! Нет предела твоему могуществу. Обнимите меня, дети, и порадуйтесь вместе с вашим отцом.
В а л е р.  Так вы — наш отец?
М а р и а н а.  А матушка вас оплакивала!
А н с е л ь м.  Да, дочь моя, да, сын мой, я дон Томазо д’Альбурчи. Небо спасло меня от гибели в морской пучине и от разорения: все деньги были при мне. Шестнадцать с лишком лет считал я вас всех погибшими и наконец, после долгих скитаний, вздумал искать счастья в новом браке, в новой семье, вздумал жениться на кроткой и благородной девушке. Возвращаться в Неаполь я не рискнул и решил покинуть его навсегда. Мне удалось заглазно продать имущество, и я поселился здесь под именем Ансельма, чтобы прежнее мое имя не напоминало мне о былых невзгодах.
Г а р п а г о н.  Так это ваш сын?
А н с е л ь м.  Да.
Г а р п а г о н.  В таком случае потрудитесь уплатить мне десять тысяч экю, которые он у меня украл.
А н с е л ь м.  Он? У вас украл?
Г а р п а г о н.  Да, он.
В а л е р.  Кто это вам сказал?
Г а р п а г о н.  Жак.
В а л е р  (Жаку). Ты это говорил?
Ж а к.  Вы же видите, что я молчу.
Г а р п а г о н.  Комиссар записал его показания.
В а л е р.  И вы думаете, что я способен на такую подлость?
Г а р п а г о н.  Там уж способен ли, нет ли, а денежки мои отдай!

Явление шестое

Т е  ж е,  К л е а н т  и  Л а ф л е ш.
К л е а н т.  Успокойтесь, батюшка, и никого не обвиняйте. Я кое-что узнал о вашей пропаже и пришел вам сказать, что если вы позволите мне жениться на Мариане, то деньги будут вам возвращены.
Г а р п а г о н.  Где они?
К л е а н т.  Не тревожьтесь: они в надежном месте, я за них отвечаю, и вообще все зависит от меня. Я только жду вашего решения. Предоставляю вам на выбор — или отдать мне Мариану, или проститься со шкатулкой.
Г а р п а г о н.  Ты ничего из нее не вынул?
К л е а н т.  Ничего. Матушка Марианы уже объявила, что ей все равно, вы или я, — как сама Мариана хочет. Итак, дело за вами.
М а р и а н а  (Клеанту). Вы еще не знаете, что теперь этого согласия уже недостаточно: небо возвратило мне не только брата (указывает на Валера), но и отца. (Указывает на Ансельма.) Что-то он скажет?
А н с е л ь м.  Неужто я вернулся к вам, дети мои, для того, чтобы противиться вашим желаниям? Сознайтесь, господин Гарпагон, что для молодой девушки сын всегда будет больше по сердцу, чем отец. Не заставляйте же меня тратить лишние слова, возьмите пример с меня и соглашайтесь на обе свадьбы.
Г а р п а г о н.  Пока я не увижу моей шкатулки, я ничего не скажу.
К л е а н т.  Она цела и невредима.
Г а р п а г о н.  На приданое денег у меня нет.
А н с е л ь м.  У меня найдутся. Об этом не беспокойтесь.
Г а р п а г о н.  Вы принимаете на себя все расходы по обеим свадьбам?
А н с е л ь м.  Да, принимаю. Вы удовлетворены?
Г а р п а г о н.  Да, но вы должны сшить мне к этим свадьбам новое платье.
А н с е л ь м.  Идет. А теперь можно и повеселиться.
К о м и с с а р.  Стойте, господа, стойте, не торопитесь. А кто мне заплатит за составление акта?
Г а р п а г о н.  На что нам ваш акт?
К о м и с с а р.  Выходит, я даром трудился?
Г а р п а г о н  (указывая на Жака). Вот вам вместо платы: можете его повесить.
Ж а к.  Как же после этого жить на свете? Скажешь правду — бьют палкой, солжешь — хотят повесить.
А н с е л ь м.  Уж вы его простите, господин Гарпагон!
Г а р п а г о н.  А комиссару заплатите?
А н с е л ь м.  Так и быть. Ну, детки, поспешим обрадовать вашу матушку.
Г а р п а г о н.  А я поспешу к моей милой шкатулочке!


Школа жен
Комедия в пяти действиях


Ее высочеству
Ваше высочество!
Когда мне надо посвящать книгу, я становлюсь самым робким человеком на свете. Стиль посвящений мне мало знаком, и я просто ума не приложу, как выйти из подобного затруднения.
Другой автор на моем месте сумел бы, преподнеся «Школу жен», сказать весьма многое о Вашем высочестве, и сказать удачно. Я же чистосердечно сознаюсь Вашему высочеству в своей беспомощности. Я не владею искусством находить соответствия между предметами, столь мало соизмеримыми. И как бы ни просвещали меня на этот счет изо дня в день братья-сочинители, я все-таки не понимаю, что общего Ваше высочество могло бы иметь с комедией, мною подносимой. Не в том, разумеется, затруднение, как воздать Вам хвалу. Предмет очевиден, и с какой бы стороны ни взглянуть на Ваше высочество, всюду открываются взору преизбыток славы и преизбыток достоинств. Вам придают блеск звание и происхождение, что заставляет весь свет почитать Вас. Вам придает блеск умственное и телесное изящество, что заставляет всех, кто Вас видит, восхищаться Вами. Вам придают блеск душевные Ваши качества, что — смею сказать — заставляет всех, имеющих честь к Вам приблизиться, любить Вас: я говорю о той пленительной кротости, которою Вы умеряете величие Вашего звания, о той очаровательной доброте, о той великодушной приветливости, которую Вы почитаете за должное выказывать всем. Об этих последних достоинствах Ваших мне особенно трудно будет здесь умолчать. И все же, Ваше высочество, я не представляю себе, под каким предлогом можно было бы заговорить здесь о столь ярких и столь непреложных совершенствах. По моему крайнему разумению, не до`лжно вводить в послание и смешивать с безделками предметы столь важные и столь возвышенные. Приняв все это в соображение, я полагаю, Ваше высочество, что мне остается лишь посвятить Вам комедию и уверить Ваше высочество в глубочайшем почтении
нижайшего, покорнейшего
и преданнейшего Вашего слуги
Ж.Б. П. МОЛЬЕРА.

Предисловие

Многие сначала порицали эту комедию, но смеявшиеся были за нее, и все дурное, что о ней говорилось, не помешало успеху, вполне меня удовлетворившему.
Я знаю, что от меня в этом издании ждут предисловия с ответом моим судьям и с оправданием моего труда, и, разумеется, я стольким обязан всем ее одобрявшим, что почел бы за должное отстаивать их суждение против суждений моих недоброжелателей. Однако почти все, что я мог бы сказать об этом предмете, уже изложено в рассуждении, имеющем форму диалога, но я еще не знаю, как с ним поступить. Мысль о таком диалоге, или, если угодно, о небольшой комедии, пришла мне после двух или трех представлений моей пьесы. Я высказал эту мысль в одном доме, где проводил вечер, и тогда одно лицо из высшего света, тонкий ум которого хорошо всем известен, лицо, которое оказывает мне честь своей любовью, почло замысел мой достойным не только того, чтобы поощрить меня за него взяться, но и того, чтобы самому заняться им. И, к моему удивлению, дня через два он показал мне готовое сочинение, гораздо более изящное и остроумное, чем мог бы написать я сам, но заключавшее слишком лестные для меня суждения, и я побоялся, поставив это произведение на сцене, навлечь на себя упреки в выпрашивании похвал. Во всяком случае, это помешало мне, по некоторым соображениям, окончить начатое. Но столько голосов изо дня в день торопят меня это сделать, что я просто не знаю, как быть. Вследствие этих именно колебаний я не помещаю в предлагаемом предисловии того, что читатели найдут в «Критике», если только я решусь когда-нибудь выдать ее в свет. Если же решусь, то, повторяю, лишь в отместку публике за неприятности, причиненные мне некоторыми тонкими ценителями; я же вполне отомщен успехом моей комедии и желал бы, чтобы все последующие мои комедии были встречены подобным же образом и чтобы их постигла та же судьба.

Действующие лица

Арнольф, иначе называемый господином де Ла Суш.
Агнеса, молодая девушка, воспитанница Арнольфа.
Орас, возлюбленный Агнесы.
Кризальд, друг Арнольфа.
Энрик, зять Кризальда.
Оронт, отец Ораса и близкий друг Арнольфа.
Ален, крестьянин, слуга Арнольфа.
Жоржета, крестьянка, служанка Арнольфа.
Нотариус.

Действие происходит в Париже.

Действие первое

Явление первое

Арнольф, Кризальд.

Кризальд
Итак, вернулись вы и женитесь на ней?


Арнольф
Да. И хотел бы все покончить поскорей.


Кризальд
Мы здесь одни сейчас и можем, без сомненья,
Спокойно взвесить всё и все принять решенья.
Я сердце вам открыть по-дружески стремлюсь:
За вашу участь я, поверьте мне, страшусь;
Как дело ни пойдет, при всяком обороте
Вы легкомысленно себе жену берете.


Арнольф
Конечно, добрый друг! Возможно, что у вас
Немало поводов тревожиться за нас.
По-вашему, рога – супружества примета;
Ваш лоб, я думаю, сам просится на это.


Кризальд
Все дело случая, владеть им не дано;
Заботиться о том и глупо и смешно.
Боюсь другого я: боюсь насмешки едкой,
Которая мужей преследует нередко.
Вы знаете, никто, велик он или мал,
От вашей критики спасения не знал,
И, где б вы ни были, вам любы неизменно
Хитросплетения интриги сокровенной.


Арнольф
Пусть так. Но где найду подобный город я,
Где были бы, как здесь, смиренные мужья?
Не правда ли? Они, казалось бы, различны,
Но в жизни ко всему они равно привычны.
Тот денег накопил – жена их в свой черед
Тем, кто супругу лоб украсил, раздает;
Тот поудачливей, но не честней нимало,
Не прочь, чтобы жена подарки принимала,
И, ревностью души не омрача своей,
Дань добродетели в них видит, веря ей.
Один отчаянно шумит, но все без толку;
Другой невозмутим, зевает втихомолку
И, лишь гостей в окно успеет разглядеть,
Перчатки, шляпу, плащ торопится надеть;
Та, баба ловкая, супругу без опаски
Про волокит своих рассказывает сказки,
А олух, торжество свое вообразя,
Еще жалеет тех, кого жалеть нельзя;
Та, чтобы оправдать расход необычайный,
Выдумывает вздор про выигрыш случайный;
Да, но в какой игре, про то она молчит,
Меж тем как муж-болван судьбу благодарит.
Сюжеты славные, в сатиру все годятся,
И наблюдателю возможно ль не смеяться?
И наших дураков…


Кризальд
Но кто смеяться рад,
Того насмешками в отместку не щадят.
Все рады поболтать, для многих наслажденье
О происшествии ввернуть свое сужденье,
Но сам я, слушая их разговоры, нем,
Восторга никогда не выражу ничем.
Я скромен. И хотя при случае, наверно,
Я б возмутиться мог терпимостью чрезмерной,
Хотя переносить отнюдь не склонен я
Все то, что многие перенесли мужья.
Но в этом никогда не стану признаваться:
Ведь надо ж наконец сатиры опасаться.
И биться об заклад не стал бы я никак,
Что совершу такой, а не такой-то шаг.
А если надо лбом моим, по воле рока,
Беда бесславная стряслась бы вдруг жестоко,
Предвидеть следствия могу наверняка:
Раздастся, может быть, смешок исподтишка,
А может быть, и то мне счастье подоспеет:
Какой-нибудь добряк меня же пожалеет.
Но с вами, куманек, совсем иная стать:
Вы собираетесь чертовски рисковать;
Вы столько раз мужей несчастных укоряли
И едкий язычок над ними изощряли,
Прослыли до того страшилищем для всех,
Что, чуть оступитесь, поднимут вас на смех.
И стоит повод вам ничтожнейший доставить,
Вас будут рады все на всех углах бесславить,
И…


Арнольф
Боже мой, к чему вы мучитесь, сосед?
Не проведут меня плутовки эти, нет!
Я хитростей знаток, как ни были бы тонки:
Известно, как рога сажают нам бабенки.
А чтобы в дураках не оказаться вдруг,
Заблаговременно я все расчел, мой друг,
И та, на ком женюсь, невинность без укора,
Мой обеспечит лоб от всякого позора.


Кризальд
Но глупая жена, не правда ли, сама…


Арнольф
Кто глупую берет, тот не лишен ума.
Охотно верю я в ум вашей половины,
Но я смышленых жен боюсь не без причины,
И многим дорого обходится жена,
Которая умом большим одарена.
Я тяготился бы женой из тех, ученых,
Которая блистать старалась бы в салонах,
Писала б вороха и прозы и стихов
И принимала бы вельмож и остряков,
Меж тем как я, супруг подобного созданья,
Томился б, как святой, лишенный почитанья.
Нет-нет, высокий ум совсем не так хорош,
И сочинительниц не ставлю я ни в грош!
Пускай моя жена в тех тонкостях хромает,
Искусство рифмовать пускай не понимает;
Игра в корзиночку затеется ль когда
И обратятся к ней с вопросом: «Что сюда?» —
Пусть скажет «пирожок» или иное слово
И прослывет пускай простушкой бестолковой.
Жену не многому мне надо обучить:
Всегда любить меня, молиться, прясть и шить.


Кризальд
По-вашему, жена тем лучше, чем глупее?


Арнольф
Да, и дурнушка мне и глупая милее,
Чем та, что чересчур красива и умна.


Кризальд
Но ум и красота…


Арнольф
Была бы лишь честна!


Кризальд
Но как вы можете, скажите, поручиться,
Что дура честностью сумеет отличиться?
Не говоря о том, что скуки не избыть —
Бок о бок с дурою век целый проводить,
Но я не разделю и ваше убежденье,
Чтоб этим вы свой лоб спасли от украшенья.
Порой и умница умеет обмануть,
Но нужно, чтоб она избрала этот путь.
А глупая жена изменит не желая,
Без дальних хитростей, вины не сознавая.


Арнольф
На этот довод ваш, хотя б я промолчал,
Уже Пантагрюэль Панургу отвечал.
К союзу с умницей внушайте мне влеченье,
До самой Троицы твердите поученья.
Но изумитесь вы, увидя наконец,
Что убедить меня не в силах и мудрец.


Кризальд
Что ж, я молчу.


Арнольф
Своя у каждого метода,
И в этом, как во всем, мне безразлична мода.
Довольно я богат, чтобы моя жена
Мне одному была во всем подчинена,
Чтобы ни в знатности породы, ни в именье
Нельзя ей было дать пред мужем предпочтенье.
Она и девочкой была других скромней,
Я с детских лет ее дышу любовью к ней.
Узнав, что с матерью им нечем пропитаться,
Я воспитанием ее решил заняться;
Крестьянка добрая словам моим вняла
И снять обузу с плеч радехонька была.
В одном монастыре, укромном и спокойном,
Я воспитал ее, как полагал пристойным,
Следил, намеренье преследуя свое,
Чтоб в полной простоте растили мне ее,
И, слава небесам, добился я успеха:
В ее невинности мне лучшая утеха;
Благодарю судьбу, что вижу наконец
По вкусу моему супруги образец.
Я взял ее к себе, но дом мой, как известно,
Открыт для всякого, и от гостей в нем тесно;
Я все опасности тотчас сообразил
И в домике ее отдельном поселил,
А чтобы простоты не исказить природной,
Я окружил ее людьми натуры сходной.
Вы скажете: «К чему вся эта речь твоя?» —
Чтоб вы увидели, как осторожен я.
Я дружбу верную вам доказать желаю:
Вас с ней отужинать сегодня приглашаю;
Хочу, чтоб вы, ее немного испытав,
Решили, в выборе я прав или не прав.


Кризальд
Охотно.


Арнольф
Вынести легко вам впечатленье
О свойствах этого невинного творенья.


Кризальд
О, что до этого, я верю вам вполне!
Вы столько…


Арнольф
Многое еще известно мне.
На простоту ее с восторгом я взираю,
Зато и со смеху частенько помираю.
Однажды (верьте мне, я очень вас прошу!)
В надежде, что ее сомненья разрешу,
Она, исполнена невиннейшего духа,
Спросила: точно ли детей родят из уха?


Кризальд
Я очень рад за вас, сеньор Арнольф…


Арнольф
Опять!
Иль именем другим не можете назвать?


Кризальд
Ах, это с языка само собой сорвется!
Ла Сушем вас назвать никак не удается.
На черта вам сдалась, я не могу понять,
Причуда – в сорок лет фамилию менять?
Имение Ла Суш пошло от пня гнилого.
Ужель украсит вас столь низменное слово?


Арнольф
Предать имение известности я рад,
Да и звучит Ла Суш приятней во сто крат.


Кризальд
От имени отцов вы отреклись напрасно
И взяли новое, пленясь мечтой неясной.
Подобным зудом кто теперь не одержим?
Задеть вас не хочу сравнением своим,
Но мне припомнился крестьянин Пьер Верзила:
Когда его судьба усадьбой наградила,
Канавой грязною он окопал свой двор
И называться стал де Л’Илем с этих пор.


Арнольф
Нельзя ли обойтись без этаких сравнений?
А я зовусь Ла Суш без дальних рассуждений.
Мне имя подошло, мне мил и самый звук,
И кто меня зовет иначе – мне не друг.


Кризальд
Но вряд ли большинство так просто
подчинится.
В письме по-старому к вам каждый обратится.


Арнольф
Я не взыщу с того, кто не был извещен,
Но вы…


Кризальд
Пусть будет так: я вами убежден.
Согласья доброго мы с вами не нарушим,
Я приучу язык вас называть Ла Сушем.


Арнольф
Прощайте! Я теперь хочу зайти в свой дом,
О возвращении уведомить своем.


Кризальд
(про себя)
Рехнулся он совсем, теперь мне это ясно.


(Уходит.)
Арнольф
(один)
В нем много странностей, задеть его опасно.
Как удивительно: все рвением горят,
За мнение свое бороться каждый рад!


(Стучит в дверь своего дома.)
Эй, эй!


Ален
(в доме)
Кто там стучит?


Арнольф
Откройте!


(Про себя.)
Я у цели.
Соскучиться они за десять дней успели.


Ален
Да кто там?


Арнольф
Это я.


Ален
Жоржета!


Жоржета
(в доме)
Ну?


Ален
Скорей!


Жоржета
Сам открывай.


Ален
Нет, ты!


Жоржета
Я не пойду, ей-ей!


Ален
Я тоже не пойду.


Арнольф
Не правда ли, учтиво?
А мне стоять и ждать? Эй! Открывайте живо!


Жоржета
Кто тут?


Арнольф
Ваш господин.


Жоржета
Ален!


Ален
Что?


Жоржета
Господин!
Открой же!


Ален
Ты открой.


Жоржета
Да я топлю камин.


Ален
Я за чижом смотрю: не сцапала бы кошка.


Арнольф
Эй! Кто из вас двоих промедлит хоть немножко,
Тот будет без еды сидеть четыре дня.


Эй!
Жоржета
Вот и побежал, как будто нет меня!


Ален
Да чем же хуже я? Попробуй догадайся!


Жоржета
Ну! Убирайся прочь!


Ален
Сама ты убирайся!


Жоржета
Я дверь хочу открыть.


Ален
Нет, я открою дверь.


Жоржета
Ты? Нет!


Ален
Да уж не ты!


Жоржета
Но и не ты, поверь.


Арнольф
Терпеньем должен я большим вооружиться!



Явление второе

Арнольф, Ален, Жоржета.

Ален
(выходя из дома)
Ну вот я, сударь, здесь.


Жоржета
(выходя из дома)
Имею честь явиться.
Я здесь.


Ален
Да, если б тут не господин стоял,
Так я б тебя…


(Нечаянно бьет Арнольфа.)
Арнольф
О черт!


Ален
Простите!


Арнольф
Вот нахал!


Ален
Но, сударь, и она…


Арнольф
Молчать! Довольно вздору!
Я буду спрашивать, а вы забудьте ссору.
Ну, что же, как, Ален, шли без меня дела?


(Снимает у него с головы шляпу.)
Ален
Мы, сударь… Сударь, мы…


(Надевает шляпу.)
Создателю хвала,


(Арнольф опять снимает у него с головы шляпу.)
Мы…


(Надевает шляпу.)
Арнольф
(в третий раз снимает с него шляпу и бросает ее на землю)
Кто вас научил, о гнусная скотина,
С покрытой головой смотреть на господина?


Ален
Простите, виноват!


Арнольф
(Алену)
Агнесу мне позвать!


Ален уходит.

Явление третье

Арнольф, Жоржета.

Арнольф
Пришлось ей без меня немало поскучать?


Жоржета
Скучать? Ну нет!


Арнольф
Нет?


Жоржета
Нет.


Арнольф
Что ж так?


Жоржета
Даю вам слово!
Не раз казалось ей, что вы вернулись снова:
Пройдет ли мул, осел иль лошадь мимо нас,
Она готова всех была принять за вас.



Явление четвертое

Те же, Агнеса и Ален.

Арнольф
С работою в руках! Как это мне приятно!
Ну что ж, Агнеса, вот – вернулся я обратно.
Вы рады этому?


Агнеса
Я рада, сударь, да-с.


Арнольф
Я тоже очень рад опять увидеть вас.
У вас хороший вид: вы, верно, не хворали?


Агнеса
Вот только блохи спать частенько мне мешали.


Арнольф
Ну, скоро кто-то гнать их будет по ночам.


Агнеса
Вот будет хорошо!


Арнольф
Еще бы! Знаю сам.
А что вы шьете?


Агнеса
Шью себе чепец я новый.
Сорочки, колпаки для вас уже готовы.


Арнольф
Отлично! А теперь идите, мой дружок,
И не скучайте: я приду через часок
И много важного скажу вам при свиданье.


Агнеса, Ален и Жоржета уходят.

Явление пятое

Арнольф один.

Арнольф
Вы, героини дня, ученые созданья,
От коих нежностей вздымается туман!
Сравнится ль хоть одна поэма иль роман,
Тяжеловесный труд иль мадригал учтивый
С ее наивностью и честной и стыдливой?
Бывает человек нередко ослеплен,
Но честностью всегда…



Явление шестое

Арнольф, Орас.

Арнольф
Что вижу? Так ли? Он!..
Я ошибаюсь… Нет! Он самый, нет сомненья.
Ор…


Орас
Сеньор Ар…


Арнольф
Орас!..


Орас
Арнольф!..


Арнольф
Я в восхищенье!
Давно вы у себя?


Орас
Дней девять.


Арнольф
Долгий срок!


Орас
Я был уже у вас, но вас застать не мог.


Арнольф
Да, я в деревне был.


Орас
Я знаю: две недели.


Арнольф
Как дети-то растут, как годы пролетели!
Ведь любо поглядеть, какой вы молодец,
Ну а давно ли был вот этакий птенец!


Орас
Как видите.


Арнольф
А что родитель ваш почтенный,
Мой добрый друг Оронт, мне милый неизменно?
Чем занят он теперь? Такой же все шутник?
Во всем сочувствовать ему я так привык,
Но пятый год пошел, как мы совсем расстались,
И даже письмами с тех пор не обменялись.


Орас
Что ж, он, сеньор Арнольф, бодрей обоих нас.
Письмо вам от него я передам сейчас.
Но он меня в письме позднейшем извещает,
Что будет сам сюда, зачем – не объясняет.
Не знаете ли, кто из здешних горожан
Сюда на родину из дальних едет стран,
В Америке стяжав немалое именье?


Арнольф
Нет. Как зовут его?


Орас
Энрик.


Арнольф
Прошу прощенья,
Не знаю.


Орас
Мой отец упомянул о нем,
Как будто он со мной уже давно знаком.
Как пишет он, сюда спешат они совместно
Для дела важного, какого – неизвестно.


(Передает Арнольфу письмо Оронта.)
Арнольф
Конечно, буду я отменно рад ему
И в доме у себя по-дружески приму.


(Прочитав письмо.)
Как чинно пишет он! Как будто мы
не дружны!
Все эти тонкости, по-моему, не нужны,
И если б вовсе он меня и не просил,
Я все равно бы вам мой кошелек открыл.


Орас
Поймать вас на слове не откажусь я, точно.
Да, мне пистолей сто необходимо срочно.


Арнольф
Меня вы истинно обяжете, дружок.
Я рад, что захватил с собою кошелек.
Возьмите вместе с ним.


Орас
Я должен…


Арнольф
Не мудрите!..
Ну, как понравился вам город наш, скажите?


Орас
Здесь много жителей, красивые дома.
Я думаю, что здесь и развлечений тьма.


Арнольф
У каждого своя манера веселиться,
Но кто любезником прослыть не побоится,
Тому пожива здесь окажется всегда.
Все дамы здешние кокетки хоть куда.
Нежны и русые и черные красотки,
Да и мужья у них все, как нарочно, кротки.
Здесь есть что посмотреть. И, оглядясь кругом,
Здесь потешаюсь я порядочно тайком.
Кого-нибудь и вы, быть может, подцепили?
Уж если случай был, вы вряд ли упустили!
Такие молодцы счастливей богачей,
Вы словно созданы, чтоб делать рогачей.


Орас
Мне истину таить не стоит, без сомненья.
Да, я в любовное ввязался приключенье,
И вам по-дружески готов я дать отчет.


Арнольф
(в сторону)
Так-так! Послушаем новейший анекдот.
К моим запискам мне вернуться можно снова.


Орас
Но умоляю вас, чтоб никому ни слова…


Арнольф
О!..


Орас
В случаях таких раскрывшийся секрет
Все наши замыслы способен свесть на нет.
Итак, признаться вам готов я откровенно,
Что я красавицей пленился несравненной,
И столь была моя настойчивость сильна,
Что мне взаимностью ответила она.
Хвалиться более мне, право, неприлично,
Но, признаюсь, пошли мои дела отлично.


Арнольф
(смеясь)
Да с кем же?


Орас
(указывая на дом Арнольфа)
С юною красавицей одной.
Живет она вот здесь, за красною стеной;
Наивна до того, что, право, озадачит,
Затем что опекун ее от света прячет.
Хотя взять в толк он должен был одно:
Ее достоинства пленяют все равно;
От милого лица какой-то негой веет;
Какое сердце ей противиться посмеет?
Но может быть и то – знакома вам она,
Сия звезда любви, что прелести полна,
Агнеса…


Арнольф
(в сторону)
Черт возьми!


Орас
Девицу опекает
Лазус… Ласурс… В уме фамилия мелькает,
Но я не силился ее запоминать.
Богатства и ума там нечего искать,
Но по рассказам он смешным мне показался.
Вы знаете его, быть может?


Арнольф
(в сторону)
Вот попался!


Орас
Ну что ж молчите вы?


Арнольф
Да, знаю, как не знать!


Орас
Он сумасшедший?


Арнольф
Э…


Орас
Так что ж? Как вас понять?
«Э», верно, значит «да»? Ревнивец
невозможный
И лгун? Я вижу, слух идет о нем не ложный.
Но я Агнесою порабощен вполне;
Она – жемчужина, прошу вас, верьте мне,
А можно ли отдать прелестное творенье
Такому дикарю в его распоряженье?
Усилия готов я тратить без числа,
Чтоб назло извергу она моей была.
И денег попросил у вас я без стесненья,
Чтоб до конца довесть скорее приключенье.
Вы сами знаете – чиниться нет причин, —
Что золото есть ключ от всех больших
пружин,
Что нежный сей металл, ведя к немалым
бедам,
В любви, как на войне, содействует победам…
Но вам не по себе, я вижу. Отчего?
Не одобряете вы плана моего?


Арнольф
Нет, но…


Орас
Беседою могли вы утомиться.
Прощайте! Скоро к вам почту за долг явиться.


Арнольф
(думая, что он один)
Ведь надо же…


Орас
(возвращаясь)
Еще прошу вас об одном:
Ни слова никому об умысле моем.


Арнольф
(думая, что он один)
Что вынес я!


Орас
(снова возвращаясь)
Меня особенно тревожит,
Чтоб не узнал отец: он рассердиться может.


(Уходит.)

Арнольф
(думая, что Орас опять возвращается)
О!..



Явление седьмое

Арнольф один.

Арнольф
О! Беседой я нежданной удручен.
Бывал ли кто-нибудь, подобно мне, смущен?
Как опрометчиво, поспешно, торопливо
Все мне же самому изобразил он живо!
Ла Сушем он меня признать никак не мог,
Но беспричинный гнев его всего зажег.
И все же я с собой не совладал напрасно,
Не выведал всего, что может быть опасно.
Он все бы выболтал не обинуясь мне,
И всю интригу их я б уяснил вполне.
Попробую догнать: он здесь неподалеку;
Попробую узнать всей тайны подоплеку.
Предвижу для себя изрядную беду.
Спешу на поиски, не зная, что найду.




Действие второе

Явление первое

Арнольф один.

Арнольф
Да, если рассудить, то я жалеть не буду,
Что сбился я с пути, ища его повсюду:
Забота тяжкая, что сердце обняла,
От зоркости его укрыться б не могла;
Ему открылась бы души моей тревога,
А я бы не хотел, чтоб знал он слишком много.
Но я в своих делах помехи не терплю:
Дороги щеголю вовек не уступлю,
Разрушу план его и разузнаю смело,
Как далеко могло зайти меж ними дело.
Здесь, может статься, честь моя оскорблена,
Она в глазах моих уже моя жена;
Едва оступится – могу стыдом покрыться,
Все, что ни сделает, на мне же отразится.
О роковой отъезд! Нежданная беда!


(Стучится в дверь своего дома.)

Явление второе

Арнольф, Ален, Жоржета.

Ален
Ну, сударь, в этот раз…


Арнольф
Идите-ка сюда,
И оба, ну же, ну, идите же, идите!


Жоржета
Ах, леденеет кровь! Вы так меня страшите!
Арнольф
Так вот как вы пеклись об имени моем?
Вы предали меня по сговору, вдвоем?


Жоржета
(падая к ногам Арнольфа)
Ах, пощадите! Ах, я, сударь, горько каюсь!


Ален
(в сторону)
Собакой бешеной искусан он, ручаюсь!


Арнольф
(в сторону)
Уф! Не найду и слов, не легок мой удел;
Мне душно, догола раздеться б я хотел.


(Алену и Жоржете)
По вашей милости, о дьявольское племя,
Мужчина здесь бывал…
Ален порывается убежать.
Бежать теперь не время!
Должны немедля вы…


Жоржета порывается убежать.
Ни с места! Я тотчас
Доведаться хочу… да, от обоих вас…
Ален и Жоржета снова пытаются убежать.
Кто двинется, ей-ей, на месте мертвым ляжет!
Ну, как попал в мой дом молодчик,
кто мне скажет?
Эй, живо! Разом! Вмиг! Скорее! Кто впустил?
Вы скажете иль нет?


Ален и Жоржета
Ах!


(Опускаются на колени.)
Жоржета
Право, я без сил.


Ален
Я умер!


Арнольф
Я в поту – мне нужно отдышаться,
Пойти проветриться немного, прогуляться.
Да, мог ли думать я, когда он был дитя,
Зачем он вырастет? Я болен не шутя!
Не попытаться ли, орудуя умело,
Из самых уст ее узнать, как было дело?
Попробуем смирить порыв досады злой.
Ты, сердце, не стучи! Покой, покой, покой!..


(Алену и Жоржете)
Встать! И Агнесе вмиг велеть ко мне
спуститься…
Постойте!..


(В сторону.)
Если так, она не удивится:
Ее предупредят о ревности моей;
Мне лучше самому отправиться за ней…


(Алену и Жоржете)
Дождитесь здесь меня!


(Уходит.)

Явление третье

Ален, Жоржета.

Жоржета
Ах, боже! Как ужасно!
Как я боюсь его! С ним час пробыть опасно!
Где сыщется такой дрянной христианин?


Ален
Я говорил тебе: виной тот господин.


Жоржета
Но, черт его возьми, чего он так хлопочет?
Зачем он барышню держать под стражей хочет?
От света целого упечь ее в тюрьму,
Где близко подойти нельзя к ней никому?


Ален
Все дело в ревности: она его тревожит.


Жоржета
Но как же вздор такой его тревожить может?


Ален
Все дело в том, что он… что очень он ревнив.


Жоржета
Ну да, но отчего? И так несправедлив?


Ален
Затем, что в ревности… вот видишь ли,


Жоржета,
Какая штука здесь: противней нет предмета…
На месте, кто ревнив, никак не усидит.
Всю эту мысль тебе сравненье объяснит,
Для пущей ясности пример хороший нужен:
Скажи, не правда ли, как сядешь ты за ужин
И станет кто-нибудь твою похлебку есть,
Такую дерзость ты захочешь вряд ли снесть?


Жоржета
Так, понимаю.


Ален
Здесь такие же причины.
Ведь женщина и есть похлебка для мужчины,
И ежели наш брат сумеет угадать,
Что пальцы думают в нее друзья макать,
Тотчас же злится он и лезть готов из кожи.


Жоржета
Так-так, да на него не все же ведь похожи.
Как поглядишь кругом, довольны и мужья,
Что завелись у жен красавчики друзья.


Ален
Не всякий же такой влюбленный объедало,
Что хочет все себе.


Жоржета
В глазах ли замелькало,
Иль он идет назад?


Ален
Глаза не лгут: идет.


Жоржета
Смотри, как хмурится!


Ален
Да, от больших забот.



Явление четвертое

Те же и Арнольф.

Арнольф
(про себя)
Сам Август некогда – так говорит преданье —
От грека мудреца услышал назиданье,
Что, если гнев начнет на сердце накипать,
Полезно азбуку сначала прочитать,
Чтоб желчь умерилась и улеглась досада
И чтоб не сделать нам того, чего не надо.
Его урок и я сегодня применил:
Сюда умышленно Агнесу пригласил,
Как будто для того, чтоб только прогуляться;
Чтобы сомненьями мне больше не терзаться,
Ее на разговор искуснее навесть
И, тайну выведав, все разъяснить, как есть.



Явление пятое

Те же и Агнеса.

Арнольф
(Агнесе)
Прошу!


(Алену и Жоржете)
Домой!



Явление шестое

Арнольф, Агнеса.

Арнольф
Ведь вам гулять не будет скучно?


Агнеса
О нет!


Арнольф
Прекрасный день!


Агнеса
Да!


Арнольф
Все благополучно?


Агнеса
Котенок мой издох.


Арнольф
Конечно, жаль, но что ж?
Всем надо умереть, и мертвых не спасешь.
Здесь не было дождя, пока я не был дома?


Агнеса
Нет.


Арнольф
Вы скучали?


Агнеса
Нет, мне скука не знакома.


Арнольф
Но что ж вы делали все десять дней одна?


Агнеса
Я сшила шесть рубах и колпаки сполна.


Арнольф
(после некоторого раздумья)
У света, милый друг, есть странностей немало.
Его злословие кого не задевало!
Конечно, это все пустая болтовня,
Что некий здесь бывал мужчина без меня,
Что с ним какие-то вели вы разговоры.
Нет, не поверил я: все это, верно, вздоры,
И в этом я готов побиться об заклад.


Агнеса
И проиграете: вам правду говорят!


Арнольф
Как – правду? С вами, здесь?


Агнеса
Конечно!
Что ж такого?
С утра до вечера сидел, даю вам слово.


Арнольф
(в сторону)
Я откровенности не ожидал такой!
Но это добрый знак, знак простоты большой.


(Громко.)
Однако, помнится, при нашем расставанье
Я строго запретил вам всякие свиданья.


Агнеса
Но этой встречи вы предвидеть не могли.
Клянусь, и вы себя не иначе б вели.


Арнольф
Пусть так. Скажите же мне обо всем
пространно.


Агнеса
Вы не поверите, как все случилось странно.
Однажды на балкон присела я с шитьем,
Как вдруг увидела: под ближним деревцом
Красивый господин; он взор мой, видно,
встретил
И тут же вежливым поклоном мне ответил,
И я, невежливой прослыть не захотев,
Ответила ему, почтительно присев.
А после нового учтивого поклона
Вторично отвечать пришлось и мне с балкона;
Затем последовал и третий в тот же час;
Ответила и я немедля в третий раз.
Он ходит взад-вперед и, лишь подходит ближе,
Все кланяется мне, и с каждым разом ниже,
И я – мой взгляд за ним внимательно
следил —
Тотчас же кланялась, когда он проходил.
И если б темнота ночная не настала,
Я б, верно, без конца все то же продолжала,
И не сдалась бы, нет, а то, избави бог,
Невежливей себя меня почесть он мог!


Арнольф
Так-так!


Агнеса
Наутро же, едва я дверь открыла,
Ко мне какая-то старушка приступила,
Шепча: «Дитя мое! Пусть бог вас оградит
И вашу красоту надолго сохранит!
Не для того господь вас сотворил прелестной,
Чтоб зла виновником был дар его небесный.
Да, надо вам узнать: вы причинили зло,
Вы в сердце ранили кого-то тяжело».


Арнольф
(в сторону)
О, чтоб ко всем чертям мерзавка провалилась!


Агнеса
«Я в сердце ранила?» Я страх как удивилась!
«Да, – говорит она, – вы ранили как раз
Того, кто был вчера недалеко от вас».
«Ума не приложу, – старушке я сказала, —
Уж не с балкона ль что тяжелое упало?»
«Нет, – говорит она, – глаза всему виной:
От взгляда вашего страдает наш больной».
«Как! – изумилась я. – О боже! Зло от глаза!
Откуда же взялась в глазах моих зараза?»
«Да, – говорит, – они всю пагубу таят.
В них есть, дитя мое, вам неизвестный яд.
Бедняжке не шутя опасность угрожает,
И если, – добрая старушка продолжает, —
Откажете ему вы в помощи своей,
То будет он в гробу на этих днях, ей-ей!»
«О боже! – говорю. – Коль так, и я страдаю,
Но чем ему помочь – никак не угадаю».
«Его, – сказала та, – нетрудно излечить:
Он хочет видеть вас и с вами говорить,
Чтобы от гибели его предохранили
Те самые глаза, что горе причинили».
«Ну, – говорю, – коль так, я помогу всегда;
Он может хоть сейчас прийти ко мне сюда».


Арнольф
(в сторону)
Ах, ведьма гнусная, разносчица отравы!
За эти происки ты жди в аду расправы!


Агнеса
Так он пришел ко мне, и хворь с него сошла.
Ну в чем, скажите мне, вина моя была?
И как, по совести, могла я согласиться
Дать умереть ему и не помочь лечиться,
Когда мне жалко всех, кто горе перенес?
Цыпленок ли умрет – и то не скрою слез.


Арнольф
(в сторону)
В ее невинности сомненья невозможны;
Виною мой отъезд, увы, неосторожный.
Она без помощи оставлена была
В добычу хитрости и всем соблазнам зла.
Повеса же, боюсь, готов на что угодно.
Как знать, не слишком ли он вел себя свободно?


Агнеса
Что с вами? Сердитесь вы на мои слова?
Или, по-вашему, была я не права?


Арнольф
Нет. Расскажите мне о том, что дальше было,
Как вел себя ваш гость, как время проходило.


Агнеса
О, если б знали вы, как счастлив стал он вдруг,
Как с первого же дня прошел его недуг,
Какую мне поднес шкатулку из эбена,
Как деньгами дарил Жоржету и Алена,
Вы полюбили бы его не меньше нас!


Арнольф
Но что же делал он, когда бывал у вас?


Агнеса
Он клялся мне в любви, в любви великой силы,
И говорил слова, и все мне были милы,
Так милы, что ни с чем их не могу сравнить.
Бывало, лишь начнет об этом говорить,
Как что-то сладкое щекочет, задевает,
Сама не знаю что, но сердце так и тает.


Арнольф
(в сторону)
О тягостный допрос о тайне роковой,
Когда допросчик сам томится в пытке злой!


(Громко.)
Но, эти нежные рассказывая сказки,
Не пробовал ли он с тобой затеять ласки?


Агнеса
О да! Он у меня охотно руки брал
И их без устали все время целовал.


Арнольф
Ну а не брал ли он у вас чего другого?


(Заметив, что она смущена.)
Ух!


Агнеса
Он…


Арнольф
Что?


Агнеса
Взял…


Арнольф
Ну-ну?


Агнеса
Мою…


Арнольф
Что ж?


Агнеса
Нет, ни слова!.
Своим рассказом вас я, верно, рассержу…


Арнольф
Нет.


Агнеса
Да!


Арнольф
О боже, нет!


Агнеса
Клянитесь – я скажу!


Арнольф
Ну, так и быть, клянусь.


Агнеса
Он взял… Вам будет
больно.


Арнольф
Нет.


Агнеса
Да.


Арнольф
Нет-нет-нет-нет! Черт, право, тайн
довольно!
Ну что он взял у вас?


Агнеса
Он…


Арнольф
(в сторону)
Как в огне горю.


Агнеса
Он как-то у меня взял ленточку мою!
То был подарок ваш, но я не отказала.


Арнольф
(переведя дух)
Оставим ленточку. Скажите мне сначала:
Он руки целовал и больше ничего?


Агнеса
Как? Разве делают и более того?


Арнольф
Да нет… но, может быть, чтоб исцелить недуги,
От вас он требовал еще другой услуги?


Агнеса
Нет. Если б чем-нибудь полезной я была,
Я б отказать ему, конечно, не могла.


Арнольф
(в сторону)
Ну, слава богу, сух на этот раз я выйду,
А больше, ей-же-ей, не дам себя в обиду.


(Громко.)
Да, что невинны вы, я тут же присягну.
Что было – кончено; я вас не упрекну,
Но можно ли словам любезника вверяться?
Он мог вас обмануть, а после насмеяться.


Агнеса
О нет! Он повторял все это столько раз!


Арнольф
Повесы клятвами обманывают вас,
Но знайте: принимать шкатулки благосклонно,
Внимать красавчикам в их трескотне
влюбленной
Или позволить им, стесняясь отказать,
То руки целовать, то сердце щекотать —
Все это смертный грех, караемый сурово.


Агнеса
Грех, говорите вы? Но что же здесь дурного?


Арнольф
Что? Что бы ни было, но приговор гласит,
Что виноватых гнев небесный поразит.


Агнеса
Гнев? Что здесь гневаться? Мне это непонятно.
Все это, право же, так сладко, так приятно.
Я в восхищении от этого всего,
А до сих пор совсем не знала ничего!


Арнольф
Да, в этих нежностях немало наслажденья.
И сладкие слова и ласка в обхожденье…
Но быть должна душа, вкушая их, честна;
Одним замужеством снимается вина.


Агнеса
А для замужней в том уж нет греха, скажите?


Арнольф
Нет.


Агнеса
Так с замужеством моим вы поспешите!


Арнольф
Когда согласны вы, согласен я всегда.
Для брака этого и прибыл я сюда.


Агнеса
Возможно ль это?


Арнольф
Да.


Агнеса
О, как я буду рада!


Арнольф
Не сомневаюсь я; свершить обряд нам надо.


Агнеса
Итак, обоих нас?..


Арнольф
Сомненья бросьте – да!


Агнеса
Как приласкаю вас за это я тогда!


Арнольф
Ну, что до этого, я тоже не отстану.


Агнеса
Не кроется ли здесь насмешки иль обмана?
И вы не шутите?


Арнольф
Слова мои – кремень.


Агнеса
Я буду замужем?


Арнольф
Да.


Агнеса
Скоро?


Арнольф
В сей же день.


Агнеса
(смеясь)
Как!


Арнольф
Нынче ж вечером; вам этот срок годится?


Агнеса
Да.


Арнольф
Рад вам угодить и буду торопиться.


Агнеса
Как благодарна я, как вы полны забот!
Какое счастье с ним меня отныне ждет!


Арнольф
Как? С кем?


Агнеса
Ну… с тем…


Арнольф
Ах с тем?.. Ну нет, дружок,
шалите!
Супруга выбирать вы чересчур спешите.
Нет, вашу участь я совсем не так решу.
А с тем – покончено. Покорно вас прошу
(Достоин смерти он за эти похожденья!):
Вы с ним должны прервать немедленно
сношенья,
И, если сунется любезничать теперь,
Захлопните тотчас вы перед носом дверь,
А если не уйдет – в окошко камень бросьте;
Посмотрим, как потом пожалует он в гости!
Агнеса, слышите? Я спрячусь в уголок
И послежу, как вы запомнили урок.


Агнеса
Он так красив! Ужель…


Арнольф
Скажите!.. Не согласна!


Агнеса
Не хватит духу, нет!


Арнольф
Вы ноете напрасно.
Ступайте!


Агнеса
Да, но вы…


Арнольф
Довольно рассуждать!
Я вправе требовать и послушанья ждать.




Действие третье

Явление первое

Арнольф, Агнеса, Ален, Жоржета.

Арнольф
(Агнесе)
Все чудно кончилось, я радуюсь по праву:
Мои приказы вы исполнили на славу,
Красавца хитрого сумели пристыдить.
Что значит юностью умно руководить!
Агнеса! Вы спаслись от участи ужасной.
Да, вашей чистоте грозил удел опасный,
И, если бы не я, могли вы соскользнуть
На тот погибельный, ведущий к аду путь.
Всех этих щеголей повадка вечно та же:
Кафтаны пышные, и ленты, и плюмажи,
Их кудри, блеск зубов и сладкий звук речей —
За этим всем легко не разглядеть когтей.
Ведь это дьяволы: отбросят вмиг личину,
Погубят женщину и увлекут в пучину.
Но повторяю вновь: хотя не без труда,
Вы миновали все засады без стыда.
Сей камень, кинутый рукою вашей смело,
Лишив его надежд на окончанье дела,
Подсказывает мне, что надобно спешить
И брак задуманный немедля совершить.
Но вам, я думаю, полезно для вступленья
Прослушать речь мою и в ней – нравоученье.


(Жоржете и Алену)
Сюда подайте стул! И если вы хоть раз…


Жоржета
Мы будем помнить все, что слышали от вас.
Тот господин всегда нас уверял, положим,
Но…


Ален
С ним покончено – мы в том ручаться
можем.
Да и хорош же он: червонцы нам дает,
А веса полного в иных недостает!


Арнольф
Так приготовьте же, какой велел я, ужин,
Затем, как я сказал, контракт нам брачный
нужен.
Пусть кто-нибудь из вас пойдет и позовет
Нотариуса мне, что на углу живет.


Ален и Жоржета уходят.

Явление второе

Арнольф, Агнеса.

Арнольф
(сидя)
Агнеса! В сторону работу отложите
И слушайте меня; головку поверните,
Смотрите вот сюда, пока я речь держу.
Запоминайте все, до слова, что скажу.
Я выбрал в жены вас, и вы должны стократно
Благословлять удел, для вас благоприятный,
И, помня о своей минувшей нищете,
Моей неслыханной дивиться доброте.
Не я ли вас лишил ничтожества крестьянки,
На степень вас возвел почтенной горожанки
И, ласки вам суля, веду на ложе вас,
Хотя вступить и мог в супружество не раз?
Я счастья своего доселе не устроил
И этой чести вас впервые удостоил.
Сообразите же, чем быть бы вам пришлось,
Когда б судьбу со мной связать не удалось.
Умейте оценить, как должно, всей душою
Вы состояние, дарованное мною,
И, помня это все, признайте, что вполне
Поступком таковым хвалиться можно мне.
Агнеса! Знайте: брак – не шуточное дело.
Суровый долг лежит на женщине всецело.
Для счастья нашего придется вам, мой друг,
И волю обуздать и сократить досуг.
Ваш пол – таков закон – рожден повиноваться;
А пол мужской зато рожден распоряжаться.
Хоть половины две в себе вмещает свет,
Но равных прав у них не может быть и нет:
Одна – верховная, другая ей покорна,
Во всем послушна той, чье первенство
бесспорно.
Солдат, усвоивший обязанность свою,
Конечно, подчинен начальнику в строю,
Слуга – хозяину, отцу – дитя родное
Иль брату старшему – брат, что моложе вдвое.
Но это все не то почтенье до конца,
Повиновением сковавшее сердца,
Какого требует всегда и неуклонно
Супруг, глава семьи и властелин законный.
Лишь только на жену сурово поглядит,
Ей опустить глаза тотчас же надлежит,
А на него смотреть тогда лишь ей пристало,
Когда его лицо улыбкой заблистало.
Не все вы встретите у нынешней жены,
Но вы примерами смущаться не должны.
Кокеткам нет числа; бегите их заразы,
Недаром целый свет звонит про их проказы.
Расставлены везде и западни льстецов —
Не слушайте речей кудрявых молодцов.
Я избираю вас женой, а вы поймите,
Что я вручил вам честь, что вы ее храните,
Что эта честь нежна, кольнет ее пустяк,
Что с честью хрупкою играть нельзя никак
И что в аду, в котлах, назначено вариться
Супругам тем, что здесь не захотят смириться.
Я не пугаю вас – карается порок!
Всем сердцем вы должны мой воспринять
урок.
Кокетства избежав, последовав за мною,
Душа украсится лилейной белизною,
Но, своротив с пути и чести не верна,
Как уголь тот же час окажется черна;
Тогда вы станете для всех противней гада
И в день назначенный прямой добычей ада
На веки вечные отправитесь кипеть,
Чего не дай вам бог, конечно, претерпеть.
Довольно, кланяйтесь! Как часослов черницы
Читают наизусть, страницу за страницей,
Пора уметь и вам урок для жен прочесть, —
В кармане у меня и руководство есть,
Где жен обязанность изложена исправно.
Не знаю автора, но, верно, малый славный.
Вот собеседник вам на каждый день и час.


(Встает.)
Теперь читайте вслух – я буду слушать вас.


Агнеса
(читает)
ПРАВИЛА СУПРУЖЕСТВА, ИЛИ ОБЯЗАННОСТИ ЗАМУЖНЕЙ ЖЕНЩИНЫ И КАЖДОДНЕВНЫЕ ЕЕ УПРАЖНЕНИЯ
Первое правило
Жене, что по закону, честно
На ложе мужнее идет,
Должно быть хорошо известно,
Каков бы ни был обиход,
Что муж, беря ее, лишь для себя берет.


Арнольф
Я после объясню вам этих слов значенье.
Пока читайте сплошь, не прерывая чтенье.


Агнеса
(продолжает читать)
Второе правило
Благоразумная жена
И платье надевать должна,
Какое только муж захочет.
Красива ли жена – оценит муж один,
А что одобрил господин,
Пускай хоть целый свет порочит.


Третье правило
Долой искусство делать глазки,
Долой помады, мази, краски
И сотни разных средств для свежести лица!
Для чести снадобья подобные опасны,
И все старанья быть прекрасной
Мужей не трогают сердца.


Четвертое правило
Повсюду меж людей ей будет честь оградой;
Под шляпкой искры глаз она гасить должна;
Чтоб мужу правилась жена,
Ей нравиться другим не надо.


Пятое правило
За исключеньем тех, кто отдает визит,
Обычай добрый не велит,
Чтоб были у жены приемы;
Любезность будет лишь вредить,
И гость, с одной женой знакомый,
Не может мужу угодить.


Шестое правило
Не может быть женой приличной
Подарок от мужчины взят.
В наш век – вы знаете отлично —
Ничем без цели не дарят.


Седьмое правило
В убранстве комнаты у женщин не нужны
Бумага и перо, чернильница, чернила,
И старина разумно рассудила:
Муж может написать, что нужно для жены.


Восьмое правило
На беспорядочных свиданьях,
В так называемых собраньях,
Всечасно портится природа жен, увы!
Политики с умом пресекли б эти сборы,
Где созревают заговоры
Против супруга и главы.


Девятое правило
Жена разумная, что честью дорожит,
Игры соблазна избежит,
В ней видя черную заразу:
Игры обманчивый исход,
Пожалуй, женщину толкнет
На карту все поставить сразу.


Десятое правило
Поездка за город в возке,
А там привалы на лужке
Запрещены должны быть строго.
Гласит урок разумных душ:
Всегда расплачивался муж,
Когда жена гуляла много.


Одиннадцатое правило
Арнольф
Дочтете вы одна, а после как-нибудь
Я этой мудрости вам растолкую суть.
Я вспомнил: надо мне пойти распорядиться,
Так, слова два сказать, и можно воротиться.
Идите, вы должны хранить мою тетрадь.
Придет нотариус – просите подождать.


Агнеса уходит.

Явление третье

Арнольф один.

Арнольф
Избрав ее женой, я шаг свершу не ложный.
Да, лишь такой душой вертеть по воле можно!
Как самый мягкий воск, она в руке моей,
И я могу придать любую форму ей.
Положим, в эти дни, покуда я скитался,
С ее невинностью едва я не попался,
Но лучше во сто крат – я в этом убежден, —
Чтобы вот так юнцы ловили наших жен.
Есть от подобных бед испытанные средства.
Уроки действуют на чистых сердцем с детства,
И, если с верного пути ее сманят,
Два слова тот же час вернут ее назад.
Но жены ловкие – другого рода племя;
От их голов одних зависим мы все время;
Лишь до чего-нибудь дойдут своим умом —
Учи иль не учи, все будет нипочем.
Им служит острый ум к подрыву наших правил.
Он столько раз уже вины в заслугу ставил
Или, чтоб замысел преступный провести,
Хитрейшего из нас пытался провести.
Удары отражать мы силимся напрасно:
Ученая жена, как сатана, опасна;
Едва ее каприз успеет произнесть
Для чести приговор – уже погибла честь.
Почтенных множество людей над тем же бьется,
И все ж мой сумасброд едва ли посмеется,
Пусть пожинает плод своей же болтовни.
Французы тем грехом страдают искони,
И, если где-нибудь их счастье ожидает,
Им тайну сохранять всегда надоедает —
Так привлекает их тщеславья глупый чад,
Скорей повесятся, но только не смолчат.
Да, женщина должна наущена быть бесом,
Чтоб сердце отдавать таким пустым повесам
И чтоб… Но вот и он… Разумно, не спеша
Откроем, чем теперь больна его душа.



Явление четвертое

Арнольф, Орас.

Орас
Я только что от вас. Приходится сознаться,
Что в вашем доме нам не суждено встречаться,
И все ж попытки я свои возобновлю…


Арнольф
Ах, право, я ни с кем чиниться не люблю,
Пустых учтивостей не выношу обряда.
По мненью моему, их уничтожить надо,
Обычай этот плох. Послушные ему,
Две трети времени мы тратим ни к чему.


(Надевает шляпу.)
Давайте попросту. Что ваше приключенье?
Могу ль, сеньор Орас, узнать его теченье?
Мечтами отвлечен я, помню, был в тот час,
Но лишь расстались мы, я размышлял о вас.
Я просто восхищен столь быстрым вашим
счастьем!
Чем дело кончилось, послушаю с участьем.


Орас
Увы! С тех самых пор, как вам открылся я,
Несчастием любовь омрачена моя.


Арнольф
Да как же это так?


Орас
Какой-то рок злосчастный
Вернул из странствия опекуна прекрасной.


Арнольф
Вот неудача!


Орас
Да, и – что всего грустней —
Ему открыт секрет моих свиданий с ней.


Арнольф
Какой же черт ему сказал о приключенье?


Орас
Мне неизвестно кто, но в этом нет сомненья.
Я навестить хотел в назначенный мне срок
Моей красавицы заветный уголок,
Но, преграждая мне привычную дорогу,
Служанка и слуга забили вдруг тревогу:
Ругаясь и бранясь, с порога прочь гоня,
Пред самым носом дверь закрыли у меня.


Арнольф
Пред самым носом!


Орас
Да.


Арнольф
Подумать, что творится!


Орас
Я с ними через дверь пытался сговориться,
Но, как ни бился я, заладили одно:
«Хозяин так велел, пускать запрещено».


Арнольф
И не открыли?


Орас
Нет. А у окна явилась
Агнеса в тот же миг; несчастье подтвердилось:
Велела мне уйти, весьма суров был тон,
И камнем брошенным запрет сопровожден.


Арнольф
Что? Камнем?


Орас
Камнем, да, порядочного веса
Меня попотчевать надумала Агнеса.


Арнольф
Да, это, знаете ль, совсем не пустяки,
И от успеха вы, я вижу, далеки.


Орас
Да, на беду мою приехал он обратно.


Арнольф
Болит душа за вас. Как это неприятно!


Орас
Он все мне портит.


Арнольф
Так, но это не беда,
И зацепиться вновь удастся вам всегда.


Орас
Что ж, попытаемся. Умно и осторожно
Ревнивца зоркий глаз обманем, в чем возможно.


Арнольф
Ведь это вам легко. А главное, она
Вас любит.


Орас
Спору нет.


Арнольф
Задача решена.


Орас
Я сам надеюсь.


Арнольф
Да, а с камнем приключенье
Лишь с толку сбило вас напрасно.


Орас
Без сомненья.
Сообразил я вмиг, что за стеной сидит
Все тот же опекун и всем руководит.
Но что и мне и вам покажется престранно,
Так это оборот события нежданный.
Свершила смелый шаг красавица моя.
При простоте ее так изумлен был я!
Да, правду говорят: любовь – учитель чудный,
Чем не был никогда – с любовью стать
нетрудно,
И стоит выслушать ее немой урок —
Переменяешь нрав, притом в кратчайший срок.
Любовь хитра, и ей дороги все не тесны,
Порою действия ее почти чудесны.
Ей щедрого создать возможно из скупца,
Из зверя – кроткого, из труса – храбреца;
Она в ленивого живой огонь вселяет
И остроумием невинность наделяет.
Агнеса – вот пример блистательный для вас.
Вот что сказала мне она в прощальный час:
«Уйдите! Кончены отныне посещенья,
Я знаю вас и так, и вот вам подтвержденье».
Тут камень полетел, уже известный вам,
А с камнем падает письмо к моим ногам.
Как я был восхищен, найдя соединенье
Поступков таковых и милых слов значенья!
Удивлены теперь, конечно, оба мы,
Но где, когда любовь не изощрит умы?
Да, если в сердце жар любовный запылает,
Достигнет сердце вмиг всего, чего желает.
Ну как вам нравится история письма?
Иль не дивитесь вы сей ловкости ума?
Подумайте, сеньор, в какой глупейшей роли
Пред нами предстает ревнивец поневоле!
Умора!


Арнольф
Да, смешно.


Орас
Посмейтесь же со мной!


Арнольф принужденно смеется.
Теперь, вооружась на пыл любовный мой,
Здесь окопался он и камнями кидает,
Как будто приступа на крепость ожидает.
Я вижу: на него нашел такой испуг,
Что на борьбу со мной он поднял даже слуг
И замыслом своим воинственным морочит
И ту, кого держать в неведении хочет.
Так вот, хотя его нечаянный возврат
Немало создает любви моей преград,
Все это для меня изрядная потеха.
Подумать обо всем я не могу без смеха.
Что ж, не забавна вам история моя?


Арнольф
(с принужденным смехом)
Как видите, смеюсь по мере сил и я.


Орас
Вам, другу моему, письмо прочту я смело.
Что сердце чувствует, она сказать сумела.
Как речь ее полна особой доброты,
Чистейшей нежности, сердечной простоты,
Как трогателен слог, которым без обмана
Отражена в словах любви невинной рана!


Арнольф
(в сторону)
Ах, тварь негодная! Вот грамотности плод!
Я так и знал: она к добру не приведет.


Орас
(читает)
«Я хочу писать Вам, но не знаю, как за это взяться. У меня много разных мыслей, и я хотела бы, чтобы Вы их знали, но не возьму в толк, как Вам их передать, а на слова свои не надеюсь. Я начинаю понимать, что меня до сих пор держали в неведении, и боюсь учинить что-нибудь недолжное или сказать больше, чем следует. По правде говоря, я не знаю, что Вы со мной сделали, но чувствую, что для меня нож острый — по наущению других причинить Вам неприятность; мне стоило бы величайшего труда расстаться с Вами, я была бы счастлива принадлежать Вам. Может быть, и не следует этого говорить, но я не могу удержаться; мне бы хотелось, чтобы все произошло само собой. Меня уверяют, что все молодые люди — обманщики, что не надо их слушать и что все Ваши речи лживы. Но я не допускаю этой мысли, клянусь Вам; Ваши слова меня трогают, я никак не могу поверить, что это неправда. Будьте со мной откровенны; ведь обмануть меня при моей простоте — это великий грех, и я, наверно, умерла бы тогда от горя».

Арнольф
Ах, сука!


Орас
Что?


Арнольф
Нет, так, закашлялся немного.


Орас
Ну где встречали вы такую прелесть слога?
Как ни калечил гнет ее опекуна,
А все же здесь душа чудесная видна.
Не преступленье ли – рукою самовластной
Стараться отравить родник души прекрасной,
Тупить неведеньем, духовной слепотой
Ум, изумляющий прозрачной чистотой?
Любовь завесы все, конечно, уничтожит,
И, если мне звезда счастливая поможет,
Я, кажется, могу надеяться теперь,
Что этот гад, палач, мерзавец, дикий зверь…


Арнольф
Прощайте!


Орас
Как, уже?


Арнольф
Я должен распрощаться.
Есть дело спешное, я должен им заняться.


Орас
Но посоветуйте – ведь вы ж сосед притом, —
Каким бы способом проникнуть в этот дом?
Я не стесняюсь вас, но это и понятно:
Друг другу услужить друзьям всегда приятно.
А я лишь издали туда смотреть могу.
Положим, знаю я служанку и слугу,
Но, как ни пробовал я подойти к ним снова,
Они по-прежнему глядят весьма сурово.
Старушка тут была для этих дел одна,
Сверхчеловечески поистине умна.
Ее-то я имел, конечно, на примете,
Но вот четыре дня, как нет ее на свете.
Так не поможете ль? Хоть укажите путь!


Арнольф
Не знаю. Без меня найдете как-нибудь.


Орас
Прощайте ж! Видите? Я все вам открываю.


(Уходит.)

Явление пятое

Арнольф один.

Арнольф
Какую муку я в сей миг переживаю!
Как трудно было мне досаду подавить!
Простушка ли могла так ловко поступить?
Свой нрав обманщица передо мной таила!
Иль бесом вселена в нее такая сила?
Проклятое письмо терзает сердце мне.
Предатель овладел ее душой вполне,
Связался крепко с ней, убив мое влиянье, —
Вот что мне острый нож и смертное
страданье!
Надежду потеряв, вдвойне страдаю я:
Не меньше, чем любовь, задета честь моя.
Бешусь я, чувствуя: соперник мой опасен;
Бешусь и оттого, что мой надзор напрасен.
За своеволие и наказать легко:
Пускай она зайдет как хочет далеко —
Я буду отомщен, когда себя погубит.
Но кто без горечи теряет то, что любит?
Я философствовал, идя на этот брак,
А в прелести ее влюбился как дурак.
Ну что в ней? Сирота, без денег, без защиты…
И вот мои труды и доброта забыты,
А я, обманщицу без памяти любя,
Любовью горестной терзаю сам себя.
Не стыдно ли, глупец? Терпеть не в силах
доле,
Я по щекам хлестать готов себя до боли.
Я лишь на миг войду, лишь только поглядеть,
Сумеет ли собой преступница владеть.
О небо, сохрани мой лоб от злой напасти!
А коль не избежать мне этой лютой части,
Пошли по крайности мне для подобных дел
Спокойствие души – разумнейших удел!




Действие четвертое

Явление первое

Арнольф один.

Арнольф
Признаться, мне никак на месте не сидится,
От тысячи забот все голова кружится.
Не знаю, где и как порядок навести,
Чтоб волокиту сбить с надежного пути.
Как выдержать мой взгляд обманщица умела!
Она не смущена, свершив дурное дело,
И, право, кажется, умри я перед ней,
Она б не тронулась и гибелью моей.
Чем более она спокойный вид хранила,
Тем больше желчь меня, я чувствовал, мутила,
Но и кипучий гнев и пламенный порыв
Удвоить лишь могли моей любви прилив.
Пусть был я зол, сердит, пусть мучился
напрасно —
Ни разу не была она такой прекрасной,
Ни разу взор ее так сердце не пронзал,
Ни разу я ее так страстно не желал.
И вот я чувствую, что если все пропало,
То вгонит прямо в гроб меня моя опала.
Как! Воспитанием ее руководить,
За нею ласково, заботливо следить,
Ей с детства дать и кров, и пищу, и одежду,
Лелеять в ней свою нежнейшую надежду,
С волненьем созерцать ее красы расцвет
И для себя беречь ее тринадцать лет,
Чтоб сердце отдала она молокососу,
Чтоб он ее украл едва не из-под носу,
В то время как почти свершен меж нами
брак!
Нет, черт возьми вас, нет! Я не такой дурак.
Нет, вы повертитесь! Я потружусь порядком,
Но не оставлю вас в мечтанье вашем сладком
И больше над собой смеяться я не дам.



Явление второе

Арнольф, нотариус.

Нотариус
Ах вот он! Здравствуйте! Я направляюсь к вам
Для заключения контракта самолично.


Арнольф
(не видя его)
Как к делу приступить?


Нотариус
По форме, как обычно.


Арнольф
(не видя его)
Предосторожности должны меня спасти.


Нотариус
Ваш интерес во всем намерен я блюсти.


Арнольф
(не видя его)
Нужны гарантии, ведь может все случиться.


Нотариус
Всецело на меня должны вы положиться.
А если вас начнут сомнения страшить,
Один вам дам совет: с распиской не спешить.


Арнольф
(не видя его)
А главное, боюсь, чтоб не было огласки:
Болтуньи в городе тотчас наскажут сказки.


Нотариус
Огласка может быть легко устранена,
Где церемония секретно свершена.


Арнольф
(не видя его)
Но что мне делать с ней и как помочь
несчастью?


Нотариус
Узнав приданое, назначим вдовью часть ей.


Арнольф
(не видя его)
Любовь к ней – вот в чем суть мученья
моего.


Нотариус
Так завещание составьте сверх того.


Арнольф
(не видя его)
Как обращаться с ней мне, не теряя чести?


Нотариус
Хоть причитается по правилам невесте
Лишь треть приданого, но это не беда:
Вы при желании прибавите всегда.


Арнольф
(не видя его)
А если…


Нотариус
(в то время, как Арнольф замечает его)
Здесь закон толкуется свободно.
Я повторяю вам: вы вправе что угодно
Невесте выделить…


Арнольф
А!


Нотариус
…вправе завещать,
Особую любовь желая доказать.
Есть много способов: условное наследство,
Когда, по смерти жен, вдовцам отходят средства.
А безвозвратные – наследникам жены;
Иль по обычаю, где вы решать вольны;
Иль по дарению – формально самый трудный;
Два вида могут быть: простой и обоюдный.
Вы сомневаетесь? Но я не новичок,
Контрактов формы все я знаю назубок.
Кто знает лучше? Нет таких во всей округе.
Лишь стоит в брак вступить, чтоб начали супруги
Владеть недвижимым и движимым тотчас,
И нужен новый акт, чтоб закрепить отказ,
А треть приданого невесты не дробится
Меж мужем и женой!..


Арнольф
Не трудно согласиться,
Что вы все знаете, но кто ж вам возражал?


Нотариус
Вы! Недоверие весь вид ваш выражал:
То плечи вздернете, то усмехнетесь гордо.


Арнольф
(в сторону)
Чтоб черт его побрал с его собачьей мордой!


(Громко.)
Прощайте! Видно, вам не кончить никогда.


Нотариус
Не для контракта ли я приглашен сюда?


Арнольф
Ну да, я вас позвал, но это все не срочно.
За вами я пришлю, когда назначу точно.


(В сторону.)
Ну что за человек! Как он меня взбесил!


Нотариус
(в сторону)
Он не в своем уме иль лишнего хватил.



Явление третье

Те же, Ален и Жоржета.

Нотариус
(Алену и Жоржете)
Не вы ль к хозяину меня сегодня звали?


Ален
Я.


Нотариус
Ваше мнение узнаю я едва ли,
Но только от меня сказать прошу я вас,
Что он осел ослом.


(Уходит.)
Жоржета
Передадим тотчас.



Явление четвертое

Арнольф, Ален, Жоржета.

Ален
Нам поручил…


Арнольф
Ко мне! Я знаю верность вашу.
Друзьями вас назвав, я правды не украшу.


Ален
…нотариус…


Арнольф
Нет-нет! Важнее дело есть.
Мне угрожает враг, моя задета честь.
Стыдом покрылись бы и вы со мною вместе,
Коли б случилось так, что я лишился чести.
Куда покажетесь, презренные, тогда?
Вас каждый заклеймит, сгорите от стыда.
А если мне и вам грозит опасность та же,
То, значит, вы должны все время быть на страже,
Чтоб с этих пор никак любезник наш не мог…


Жоржета
Мы с вами давеча твердили наш урок.


Арнольф
Не вздумайте его речами обольщаться.


Ален
Ну вот еще!


Жоржета
Уж мы сумеем защищаться.


Арнольф
А если ласково начнет: «Ален, мой друг!
Ты можешь мне помочь, спасти от тяжких мук»…


Ален
Дурак!


Арнольф
Так, хорошо!


(Жоржете)
«Голубушка Жоржета!
Ты добрая душа, так докажи мне это».


Жоржета
Болван!


Арнольф
Так, хорошо!


(Алену)
«Но в чем моя вина?
Я добродетелен, любовь моя честна!»


Ален
Плут!


Арнольф
Очень хорошо!


(Жоржете)
«Погибну я, конечно,
Когда не сжалишься над мукою сердечной».


Жоржета
Бездельник, олух!


Арнольф
Так, отлично! «Но, друзья,
Ведь даровых услуг просить не стану я —
За службу заплачу я чистою монетой.
На первый раз, Ален, возьми на чай вот это.


Жоржета, а тебе на юбку это вот.
(Оба протягивают руки и берут деньги.)
Но это пустяки, лишь крохи от щедрот,
А вас обременю я просьбой небольшою:
Хочу увидеться я с вашей госпожою».


Жоржета
(толкая его)
А ну-ка суньтесь!


Арнольф
Так!


Ален
(толкая его)
Прочь!


Арнольф
Хорошо!


Жоржета
(толкает его)
Не сметь!


Арнольф
Довольно! Хорошо!


Жоржета
Вот так его огреть?


Ален
Вот так хотите вы, чтоб мы его встречали?


Арнольф
Все хорошо, но вы напрасно деньги брали.


Жоржета
А нам и невдомек, что деньги брать не след.


Ален
Угодно приказать? Мы повторим.


Арнольф
Ну нет!
Довольно! Марш домой!
Ален
Мы – живо! Прикажите!


Арнольф
Нет, говорю я вам, достаточно! Идите.
Я деньги вам дарю. Ступайте. Я сейчас.
А вы попомните: мне зоркий нужен глаз.


Ален и Жоржета уходят.

Явление пятое

Арнольф один.

Арнольф
Давно я думаю, что верное есть средство —
Лазутчик. Тут живет сапожник по соседству —
Вот славно бы ко мне его переселить
Для глаза верного! А пуще – удалить
Всех продавщиц платков, шиньонщиц,
завивальщиц,
Торговок лентами, перчаточниц, вязальщиц,
Весь этот подлый сброд, готовый каждый миг
Служить любовникам для всяческих интриг.
Я тоже видел свет и эти знаю тайны.
Мой малый должен быть хитрец необычайный,
Пусть только до него записочка дойдет!



Явление шестое

Арнольф, Орас.

Орас
На встречи с вами здесь мне истинно везет.
События уже произойти успели.
Расставшись с вами здесь, я шел без всякой
цели,
Но вновь с Агнесою судьба меня свела:
Она из комнаты на тот балкон прошла,
Вмиг подала мне знак, спустилась незаметно
И дверь из сада в дом открыла мне секретно.
Но только в комнате остались мы сам-друг,
Как вдруг услышали шагов ревнивца стук.
Осталось ей одно в подобном злоключенье:
Меня запрятать в шкаф на время посещенья.
Тотчас же входит он, соперник мой и враг.
Я только слышать мог его тяжелый шаг,
Да вздохи громкие его тоски ревнивой,
Да кулаком о стол удар нетерпеливый.
Щенка с дороги прочь отбрасывал ногой,
Предметы разные швырял перед собой;
Две вазы (ими был камин ее украшен)
Он вдребезги разбил – так гнев его был страшен.
Итак, до этого рогатого козла
Уже история недавняя дошла!
Затем, набегавшись, едва не до упаду,
Кругом по комнате и разрядив досаду,
Ревнивец бедный мой, ни слова не сказав,
Покинул комнату, а я покинул шкаф.
Чтоб люди в комнату опять не заглянули,
Свиданье продолжать мы с нею не рискнули
Из осторожности. Но должен в эту ночь
Я к ней тайком войти; она должна помочь,
Я трижды кашляну, и это все устроит:
Услышав мой сигнал, она окно откроет,
А дальше – лестница, Агнеса и любовь
Помогут подступить к твердыне этой вновь.
Как другу лучшему, я вам готов открыться,
Весельем сердца мы всегда хотим делиться.
Пусть даже человек сверх меры был счастлив,
Он счастию не рад, его не разделив.
Я знаю, вам близка моей души тревога.
Прощайте! Мне теперь обдумать надо много.


(Уходит.)

Явление седьмое

Арнольф один.

Арнольф
Итак, моей судьбы несчастная звезда
И дух перевести не даст мне никогда?
Как быть? За шагом шаг лукавцы то и дело
Мой бдительный надзор обманывают смело;
Глядишь – и разобьют мой опыт в пух и прах
Простушка юная и юный вертопрах.
Ведь целых двадцать лет философом угрюмым
Об участи мужей я предавался думам,
И, видя, как в беду ввергал их мудрый рок,
Из этих случаев я извлекал урок;
Чужие бедствия себе на ус мотая,
Я верных средств искал, жениться сам мечтая,
Чтоб не коснулась лба злосчастная судьба,
Чтоб отличаться мог он от любого лба.
И, мне казалось, цель преследуя такую,
Науку хитрости я превзошел людскую.
Но, словно для того, чтоб подтвердить закон,
Что каждый участи подобной обречен,
Я, многоопытный и многопросвещенный
И даже в тонкостях, казалось, изощренный,
За двадцать с лишком лет постигнувший давно,
Как не попасть впросак, вести себя умно,
От остальных мужей стеной отгородился,
Но под конец и сам в их роли очутился…
Нет-нет, я не сдаюсь, ты лжешь, проклятый рок!
Еще в моих руках имеется залог.
Пусть сердце отдала красавчику злодею,
Всем остальным зато один лишь я владею.
Для новых нежностей назначили вы час,
Но эта ночь пройдет невесело для вас!
Одна отрада мне в моей судьбе несчастной,
Что я предупрежден о западне опасной,
Что этот сумасброд, мне ставший на пути,
Умел наперсника в сопернике найти.



Явление восьмое

Арнольф, Кризальд.

Кризальд
Перед прогулкою поужинать не худо.


Арнольф
Нет, нынче я пощусь.


Кризальд
Забавная причуда!


Арнольф
Прошу простить меня: не оберусь хлопот.


Кризальд
Ну как с женитьбою? Иль дело не пойдет?


Арнольф
В чужие-то дела мешаться вряд ли стоит.


Кризальд
Ого, как сердится! Но что вас беспокоит?
Признайтесь, куманек: наверно, вашу страсть
Постигла некая внезапная напасть?
По вашему лицу мне это стало ясно.


Арнольф
Что б ни было со мной, хвалюсь я не напрасно
Одним: никто меня с мужьями не сравнит,
Которые терпеть согласны волокит.


Кризальд
Мне удивительно, как можно в ваши лета
Тревогу создавать из этого предмета.
Как будто на земле одно лишь благо есть!
Как будто лишь в одном заключена вся честь!
Быть плутом, скрягою, бесчестным, злым
и грубым
Вам кажется ничем, а тот позор – сугубым,
И, как бы кто ни жил, хотя бы впал в разврат,
Он может быть в чести, лишь не был бы рогат.
Но если вдуматься, правдоподобно ль, право,
Что от случайности зависит наша слава?
Кто благороден сам, заслужит ли упрек
В несчастье, помешать которому не мог?
Зачем вы женщинам хотите предоставить
Возможность полную нас славить и бесславить?
Зачем чудовищем мы делаться должны,
Когда расстроены неверностью жены?
Могу заверить вас, что человек достойный
Способен и рога носить вполне спокойно:
Уверясь, что удар судьбы неотвратим,
Он с равнодушием относится и к ним.
Поймите же, что зло – как ни мудрят об этом —
Есть отношение особое к предметам,
И чтоб не оплошать, одно вы знать должны:
Здесь, как во всем другом, лишь крайности
страшны.
Бывают простаки: когда беда случится,
Готовы тот же час едва ли не кичиться,
Любовников жены, где можно, назовут
И все таланты их по пальцам перечтут,
Окажут им при всех особое вниманье,
Всегда напросятся на ужин, на гулянье
И вызовут у всех естественный вопрос:
Что за охота им совать повсюду нос?
Мужья подобные несносны мне и многим,
Но к крайности другой я буду столь же строгим.
Я не мирюсь душой с друзьями волокит,
Но ревность бурная не меньше мне претит,
Их неразумный гнев, шумящий бестолково,
В свидетели созвать хоть целый свет готовый,
Как будто им ничуть огласка не в укор
И рады напоказ свой выставить убор.
Меж этих двух путей возможна середина;
Благоразумные пойдут по ней единой,
И этот средний путь избравший человек,
Женой обиженный, не покраснеет ввек.
Поймите наконец, обдумав все бесстрастно,
Что и носить рога совсем не так ужасно.
Как я сказал уже, все дело только в том,
Чтоб в каждом случае вести себя с умом.


Арнольф
Отряды рогачей, прослушав речь такую,
Должны вам выразить признательность
большую,
И лестно каждому, кто выслушал ее,
Что в славной армии он станет под ружье.


Кризальд
Я говорил не то, хвалить их не намерен.
Но если жребий наш в женитьбе нам не верен,
С игрою в кости я могу его сравнить,
Где может счастие всечасно изменить,
А ловкость – выручить, лишь надо
со смиреньем
Случайность поправлять достойным
поведеньем.


Арнольф
Итак, по-вашему, спокойно спать и есть?
А это пустяки, что пострадала честь?


Кризальд
Изволите шутить. Но я готов сознаться,
Что нужно многого сильнее опасаться,
Что в жизни многое печальнее стократ,
Чем происшествия, какие вас страшат.
И если выбирать могли бы мы по воле,
Я примирился бы скорей с подобной долей,
Чем мужем быть жены, каких немало есть,
Готовых на стену из-за безделиц лезть;
Сих перлов честности, сих фурий безупречных,
Чья верность – лишь предлог для оправданий
вечных,
Как будто им даны за верность их права
На мужа сверху вниз глядеть едва-едва,
И, если верными слывут они для света,
Мы всё обязаны переносить за это!
Хочу вам, милый кум, совет последний дать:
Мы можем из рогов и то и се создать;
Бывают случаи, когда желать их надо
И в них окажется немалая отрада.


Арнольф
Они вам по душе? Ну что же, я молчу,
Но сам их примерять я, право, не хочу,
Не допущу никак и тут же рад поклясться…


Кризальд
Клянетесь? Боже мой, вы можете попасться!
И если рок судил, напрасны все мольбы:
Там уготованной не избежать судьбы.


Арнольф
Как? Мне носить рога?


Кризальд
Вы сердитесь напрасно!
Их носят тысячи – вы знаете прекрасно —
Людей, чье сердце, ум, богатство, красота
Известны каждому, и вы им не чета.


Арнольф
Прошу не сравнивать. Что мне до них за дело!
Но эта болтовня мне, право, надоела,
Оставим лучше спор.


Кризальд
Он раздражает вас.
Увидим – отчего. Прощайте! Но не раз
Придется вам мои припоминать советы.
И знайте, что рога уже почти надеты
На тех, кто поклялся вовеки их не знать.


(Уходит.)

Арнольф
(один)
Шалишь, не сдамся я, лишь надо не зевать!
Я все пускаю в ход и мер не отлагаю.


(Бежит и стучит в дверь своего дома.)

Явление девятое

Арнольф, Ален, Жоржета.

Арнольф
Я с просьбой к вам, друзья, покорной
прибегаю.
Известна ваша мне усердная любовь,
Но случай настает ей проявиться вновь.
Вы только услужить сумейте мне как надо —
Вам обеспечена хорошая награда.
Известный человек (зачем вам называть?)
Готов, как я узнал, меня ошельмовать:
Пробраться хочет он сегодня в ночь к Агнесе,
Но все втроем должны мы помешать повесе.
Две палки выбрать вам велю потяжелей;
Он с лестницей придет, полезет вверх по ней
(Я вам, открыв окно, подам сигнал для боя),
А вы попотчуйте предателя-героя,
Да так, чтоб помнила спина его всегда,
Что настрого ему заказан путь сюда.
Но только чур: отнюдь меня не называйте;
Что буду возле вас – и виду не подайте.
Ну что ж, сумеете злодею отомстить?


Ален
Коли задача в том, чтоб только колотить,
Я справлюсь хорошо: рука моя привычна.


Жоржета
Моя рука слабей, но тоже бьет отлично,
И не придется мне, увидите, отстать.


Арнольф
Ступайте же домой. Смотрите – не болтать!
Да, вот на первый раз урок небесполезный!
И если каждый муж такой прием любезный
Любовнику жены окажет в добрый час,
Число рогатых вмиг убавится у нас.




Действие пятое

Явление первое

Арнольф, Ален, Жоржета.

Арнольф
Злодеи гнусные! Ну что вы натворили?


Ален
Мы вас послушались, вы сами говорили…


Арнольф
Оставьте выдумки! К чему душой кривить?
Я вам приказывал побить, а не убить,
Бить по спине велел, и не было ни слова,
Чтобы по голове дубасить бестолково.
В какие бедствия я ввергнут, о творец!
Что делать мне теперь, когда мой враг —
мертвец?
Ступайте же домой и будьте осторожны:
Ни слова никому про тот приказ ничтожный.
Как только рассветет, я поискать пойду
Совета мудрого, чтобы избыть беду.
Увы, что мне грозит! И что я в оправданье
Скажу его отцу при первом же свиданье!



Явление второе

Арнольф, Орас.

Орас
(про себя)
Никак не разберу, кто это может быть.


Арнольф
(думая, что он один)
Кто ж думал…


(Заметив Ораса.)
Кто идет и чем могу служить?


Орас
Сеньор Арнольф?


Арнольф
А вы?


Орас
Орас. Мое почтенье!
Я к вам хотел идти просить об одолженье.
Встаете рано вы!


Арнольф
(в сторону)
Его, его черты!
Не наважденье ли? Не страшные ль мечты?


Орас
Я в передряге был – и, признаюсь, немалой,
И небо милость мне особую послало,
Что с вами встретился я в этот самый миг.
Я вам могу сказать, что я всего достиг,
О чем бы ни мечтал любовник самый смелый,
Но тот же случай мог и погубить все дело.
Не знаю, кто узнал – моей тут нет вины, —
Что мы с Агнесою увидеться должны,
Но в час, когда я был почти у самой цели,
Ко мне какие-то буяны подлетели,
Их палок первый взмах меня врасплох застал,
Вмиг оступился я и с лестницы упал.
Но этим спасся я, иначе не ушибы —
Удары палками мне угрожать могли бы.
Но те – ревнивец мой меж них, конечно,
был —
Решили, что удар меня на землю сбил.
А так как долго я не мог от сильной боли
Ни встать, ни двинуться и замер поневоле,
Они подумали, что насмерть я убит,
Что им несдобровать, что им беда грозит.
До слуха моего слова их долетали;
Друг друга упрекать они в убийстве стали
И в полной темноте, судьбу свою кляня,
Пощупать подошли – что, жив ли я? – меня.
Представьте: я лежу средь темноты
полночной,
Фигуру мертвеца изображая точно!
Они тотчас ушли, испуга не тая.
Но только что уйти подумывал и я,
Агнеса, вне себя от этой смерти мнимой,
Уже спешит ко мне в тоске неодолимой,
Затем что, спор людей услышав из окна,
Словами их была встревожена она,
А так как в суете забыли о надзоре,
Она легко могла ко мне спуститься вскоре.
Когда ж увидела, что я и жив и цел,
Восторг ее душой великий овладел.
Что ж было всех ее волнений завершеньем?
Она вняла вполне своей любви внушеньям,
Решила навсегда оставить прежний дом
И мне доверила судьбу свою во всем.
Судите ж, оценив поступок сей невинный,
На что ее толкал безумца гнев бесчинный,
Какой опасный путь в тот час ей угрожал,
Когда бы я ее не столько обожал!
Но слишком чистый жар в моей душе пылает:
Кто любит – милой зла вовек не пожелает;
Достойны прелести ее судьбы иной,
И разлучит теперь ее лишь смерть со мной.
Отец союзом тем, быть может, возмутится,
Но, верно, гнев его со временем смягчится:
Столь нежным прелестям уступит и отец
И согласится сам смириться наконец.
Так не окажете ль мне тайную услугу:
Нельзя ли вам вручить прекрасную подругу?
Вы одолжили бы поистине меня,
Ей дав пристанище хотя бы на два дня.
Во-первых, надо скрыть ее побег от света,
Врагам докучливым не открывать секрета;
Затем в глазах людей – нельзя и то забыть —
С мужчиной молодым девице можно ль
быть?
Другое дело вы: вы человек почтенный;
Я вам и так во всем признался откровенно.
Мой благородный друг! Я вам, и только вам,
Любви сокровище без страха передам.


Арнольф
Я вам готов служить, отбросьте все сомненья.


Орас
Вы мне окажете такое одолженье?


Арнольф
Охотно! Как я рад – не в силах и сказать, —
Что вам могу сейчас услугу оказать!
Благодарю судьбу за то, что посылает
Она душе все то, чего душа желает.


Орас
Как вашей доброте обязан я, как рад!
Я с вашей стороны бояться мог преград,
Но, с вашим опытом, с душою справедливой,
Вы извиняете мой жар нетерпеливый.
Она с моим слугой стоит за тем углом.


Арнольф
Но как нам поступить? Ввести ее в мой дом
Теперь, когда светло, пожалуй, невозможно;
Придете вы ко мне – и то неосторожно:
Начнется болтовня. Не будет ли верней
Отвесть ее пока туда, где потемней,
Хотя бы в этот сад? Аллеи безопасны.


Орас
Предосторожности подобные прекрасны.
А я лишь только вам Агнесу приведу
И, незамеченный, немедленно уйду,


(Идет за Агнесой.)

Арнольф
(один)
Фортуна! Если ты мне вновь благоприятна,
Исправь, что сделала по прихоти превратной!


(Закрывает лицо плащом.)

Явление третье

Арнольф, Орас, Агнеса.

Орас
(Агнесе)
Не бойтесь ничего и следуйте за мной.
Здесь как за каменной вы будете стеной.
Мы, вместе поселясь, вновь вызвали б разлуку.
Войдите в этот сад и дайте другу руку.


Арнольф берет ее за руку; она не узнает его.

Агнеса
Так вы покинете меня?


Орас
Что делать? Да!


Агнеса
Но только поскорей вернитесь вновь сюда.


Орас
Стремлюсь к вам всей душой и встречи миг
приближу.


Агнеса
Тоскливо очень мне, когда я вас не вижу!


Орас
Вдали от вас и я печали полон весь.


Агнеса
Ах, если так, Орас, остались бы вы здесь!


Орас
Как! Вы не верите любви моей безмерной?


Агнеса
Нет, так любить, как я, не в силах вы, наверно.
Арнольф тянет ее за руку.
Как сильно тянет он!


Орас
Затем, что могут нас,
Агнеса милая, вдвоем застать в сей час.
И вас наш верный друг торопит не напрасно,
Желая избежать всего, что нам опасно.


Агнеса
Но мне он незнаком…


Орас
Не бойтесь ничего.
Вам быть в таких руках надежнее всего.


Агнеса
В руках Ораса быть во много раз милее.


Орас
А я…


Агнеса
(Арнольфу, который тащит ее).
Зачем вы так?..


Орас
Становится светлее!..


Агнеса
Когда ж увижу вас?


Орас
Я скоро ворочусь.


Агнеса
Как будет скучно мне, пока я вас дождусь!


Орас
(про себя)
Ну, счастие свое устроил я достойно.
Теперь я наконец могу вздохнуть спокойно.


(Уходит.)

Явление четвертое

Арнольф, Агнеса.

Арнольф
(закрыв лицо плащом)
За мной ступайте! Я не здесь вас помещу,
Я вам убежище подалее сыщу,
В надежном месте вас укрыть предполагаю.
Узнали вы меня?


Агнеса
(узнав его)
Ах!


Арнольф
Так! Я вас пугаю,
Плутовка? Вам лицо мое не по нутру
И встреча самая со мной не ко двору?
Она любовные затеи потревожит!
Агнеса смотрит, не видно ли Ораса.
Напрасно смотрите: любезник не поможет,
Он слишком далеко ушел, чтобы помочь.
Так молода еще и вот – хитрить не прочь!
Давно ль она, полна невиннейшего духа,
Не знала, точно ли детей родят из уха,
И вот уж знает толк в свидании ночном
И за своим дружком уж бегает тайком!
А разговор-то с ним! Стрекочет, как сорока!
Да, здесь не обошлось без доброго урока.
Скажите, черт возьми, откуда эта речь?
А с привиденьями уж не боитесь встреч?
Как осмелели вы от этого знакомства!
Коварная! Пойти на это вероломство,
Забывши все добро, какое сделал я!
О, на груди моей согретая змея,
Кого коварный нрав – чуть ожила – толкает
Ужалить побольней тех, кто ее ласкает!


Агнеса
Зачем бранить меня?


Арнольф
Уж не меня ль бранить?


Агнеса
Ни в чем не можете меня вы обвинить.


Арнольф
Побег с любовником вас, видно, не порочит?


Агнеса
Но этот человек на мне жениться хочет.
Вы сами столько раз старались мне внушить,
Что, выйдя замуж, мы перестаем грешить.


Арнольф
Да. Но жениться сам я был на вас намерен.
Забыть вы не могли об этом, я уверен.


Агнеса
Нет, не могла, но я уверена вполне,
Что он для этого подходит лучше мне.
Брак, если верить вам, какой-то труд тяжелый,
Меня пугали вы картиной невеселой,
Но с ним исполнен брак приятностей таких,
Что так и хочется скорей изведать их.


Арнольф
Вы любите его! Злодейка!


Агнеса
Всей душою.


Арнольф
И не скрываетесь ничуть передо мною!


Агнеса
Я правду говорю – что ж недовольны вы?


Арнольф
Как вы осмелились любить его?


Агнеса
Увы!
Моя ль вина, что с ним сильнее сердце бьется?
Я и не думала, как дело обернется.


Арнольф
Мечты любовные вам надо было гнать.


Агнеса
Легко ли сердцу в том, что мило, отказать?


Арнольф
И не подумали, что это мне не мило?


Агнеса
Нет. Никакого зла я вам не причинила.


Арнольф
Утешили меня вы раз и навсегда!
Так вы меня совсем не любите?


Агнеса
Вас?


Арнольф
Да.


Агнеса
О нет!


Арнольф
Как – нет?


Агнеса
Солгать? Вы этого хотите?


Арнольф
Но отчего же нет? Бесстыдница, скажите!


Агнеса
О боже! Не меня вы порицать должны.
Вы были, как и он, внушать любовь вольны,
На это, помнится, вам не было запрета.


Арнольф
Я все старания употребил на это,
И вот за все труды я слышу лишь отказ.


Агнеса
Да, в этом сведущ он, как видно, больше вас.
Внушить любовь ему труда не составляло.


Арнольф
Ах, дрянь! Каков ответ! Как рассуждать-то стала!
Пред ней жеманнице хвалиться нет причин!
Я ль мало знал ее, иль лучших из мужчин
Оспорит дурочка, когда сильно в ней чувство?
Но если рассуждать постигли вы искусство,
О дева мудрая, ответьте: для кого
Я тратился на вас? Ужели для него?


Агнеса
Он, сколько надо, вам до гроша отсчитает.


Арнольф
(в сторону)
От этих дерзких слов досада возрастает.


(Громко.)
Никто, негодница, мне не вернет, о нет,
Всех добрых дел, что я свершил за столько лет!


Агнеса
Вы слишком цените свои благодеянья.


Арнольф
Неблагодарная! Кто дал вам воспитанье?


Агнеса
О, что до этого, придется заключить:
Сумели вы меня отлично обучить.
Я, право, не слепа, одарена не скупо
И рассудить могу, что выращена глупой.
Я не дитя давно, и для меня – позор,
Что я простушкою слыла до этих пор.


Арнольф
Презрев неведенье, в опасное ученье
К красавчику идти хотите?


Агнеса
Без сомненья.
Немало он помог и сердцу и уму,
Я более, чем вам, обязана ему.


Арнольф
Не знаю, для чего я трачу время даром
И не закончу спор хорошеньким ударом.
С ума сведет меня ее насмешек лед,
А хлопну раза два – и сердце отойдет.


Агнеса
Что ж, бейте, если вам так поступать приятно.


Арнольф
(в сторону)
Ее ответ и взгляд влияют благодатно,
Смиряя в сердце гнев; прилив любви былой
Стирает черноту ее измены злой.
О странности любви! Изменницам в угоду
Теряем силу мы и отдаем свободу.
Известно каждому, как много между них
Нелепых выдумщиц и ветрениц пустых;
Коварны мысли их, сердца непостоянны,
В решениях слабы, в желаниях престранны,
Чужда им честь – и все ж их любит целый свет,
Как будто лучше их на свете зверя нет.


(Громко.)
Ну ладно! Мир так мир. Я все тебе прощаю,
Тебе, изменница, всю нежность возвращаю.
Суди по этому, как я люблю тебя,
А ты меня любить заставь за то себя.


Агнеса
Всем сердцем, верьте, вам я б угодить желала
И, если бы могла, упрямиться б не стала.


Арнольф
Лишь стоит захотеть, голубушка моя!


(Вздыхает.)
Ты слышишь ли мой вздох? Как полон он огня!
Ты видишь тусклый взор? Я обливаюсь кровью!
Покинь же сопляка со всей его любовью.
Тебя приворожил его недобрый глаз,
Но будешь ты со мной счастливей во сто раз.
Всегда любила ты красивые наряды —
Со мною все тебе достанутся отрады,
Тебя и день и ночь я буду баловать,
Ласкать, и миловать, и крепко целовать,
И будешь делать ты все, что тебе угодно!


Короче говоря, все будет превосходно.
(В сторону.)
Подумать, до чего людей доводит страсть!
Любовь уже взяла всего меня во власть.


(Громко.)
Чем доказать тебе, как я люблю глубоко?
Заплакать пред тобой? Избить себя жестоко?
Иль вырвать клок волос? Или без дальних слов
Убить себя? Скажи! О, я на все готов,
Чтоб ты, неверная, мой пламень понимала!


Агнеса
Не трогает меня вся ваша речь нимало,
Меж тем как с первых слов пленил меня Орас.


Арнольф
Нет, полно дерзости мне выносить от вас!
И если речи вас мои не обуздали,
То я вас вытряхну немедленно подале.
Меня отвергли вы, не внемлете добру —
Я в монастырскую упрячу вас дыру!


Агнеса уходит.

Явление пятое

Арнольф, Ален.

Ален
Не знаю, как и быть. Такие, сударь, вести:
Сбежала барышня и с мертвым телом вместе.


Арнольф
Агнеса здесь. В мой дом свести ее скорей!


(В сторону.)
Туда, я думаю, он не придет за ней,
А через полчаса все дело я устрою.
О, я теперь ее в надежном месте скрою!
Пойду нанять возок.


(Громко.)
Запритесь сей же час,
А главное, ее вы не спускайте с глаз.


Ален уходит.
Чтоб от своей любви суметь освободиться,
Необходимо ей отсюда удалиться.



Явление шестое

Арнольф, Орас.

Орас
Ах, я опять бедой нежданной удручен,
Опять, сеньор Арнольф, мой жребий омрачен,
И роковой удар моей судьбы злосчастной
Вновь хочет разлучить меня с моей прекрасной!
Вы знаете, сюда сбирался мой отец,
И вот сегодня он приехал наконец,
Преследуя свои особенные цели,
Мне неизвестные, как помните, доселе;
С женитьбой он моей заочно поспешил
И свадьбу праздновать здесь именно решил.
Судите же теперь, как сильно я встревожен,
Когда мой замысел едва не уничтожен.
Помянутый вчера Энрик виной всему,
Он прямо на пути стал счастью моему.
Совместный их приезд мою беду упрочит:
На дочери своей меня женить он хочет.
Я с первых же их слов чуть не лишился сил.
Весь этот разговор с трудом я выносил,
И, зная, что отец вас посетить собрался,
Предупредить его я в страхе постарался.
Я о любви моей прошу вас умолчать —
Зачем родителя мне сразу огорчать?
Но помогите мне – он ценит ваше слово —
Отговорить его от этой свадьбы новой.


Арнольф
Охотно.


Орас
Дав совет женитьбу отложить,
Вы можете меня премного одолжить.


Арнольф
Отлично.


Орас
Я на вас надеюсь безусловно.


Арнольф
Пожалуйста.


Орас
Вы мне – как самый близкий
кровный.
Скажите: возраст мой… Ах, вот они идут!
Возьмите ж на себя моей защиты труд!


Орас и Арнольф удаляются в глубину сцены и говорят вполголоса.

Явление седьмое

Те же, Энрик, Оронт и Кризальд.

Энрик
(Кризальду)
Едва увидев вас, тотчас, без разъяснений
Я угадал, кто вы, – здесь не было сомнений:
Вы мне являете черты сестры своей,
С которой некогда связал нас Гименей.
О, если б взятую по воле парки злобной
Супругу возвратить из области загробной,
Чтоб, горести забыв, утешилась со мной
В кругу семейственном счастливой тишиной!
Но если жребия неумолимой силой
Мы лишены навек свиданья с тенью милой,
Должны мы рады быть, тоску свою смирив,
Что плод любви моей, на счастье наше, жив.
Но он и вам не чужд, и ваше одобренье
Необходимо мне для должного решенья.
Ораса женихом достойным нахожу,
Но вашим мнением я тоже дорожу.


Кризальд
Как человек, во всем разумно мыслить склонный,
Могу ли осуждать ваш выбор, столь законный?


Арнольф
(Орасу)
Теперь вмешаться мне удобнее всего.


Орас
Постойте, миг один…


Арнольф
Не бойтесь ничего.


Оронт
(Арнольфу)
Как нежности полны взаимные лобзанья!


Арнольф
Какое для меня счастливое свиданье!


Оронт
Сюда приехал я…


Арнольф
Не нужен мне рассказ:
Я знаю вашу цель.


Оронт
Предупредили вас?


Арнольф
Да.


Оронт
Хорошо.


Арнольф
Ваш сын, я знаю, не согласен,
Заране для него такой союз ужасен,
Ему хотелось, чтоб я вас разубедил,
Но я, по совести, иначе б рассудил:
Отнюдь не отлагать решенного обряда,
Родительскую власть употребить вам надо;
Причуды юношей она смирять должна,
Им снисходительность излишняя вредна.


Орас
(в сторону)
Злодей!


Кризальд
Когда ему не по душе невеста,
Насилье было бы здесь вовсе не у места,
И в этом, думаю, мой брат – союзник мой.


Арнольф
Как? Сыну разрешит он управлять собой?
Возможно ль слабости отцов не удивляться,
Когда им молодежь начнет сопротивляться?
Иль времена и впрямь такие настают,
Что подчиненные законы издают?
Нет-нет, мой близкий друг не совершит дурного:
Он слово чести дал и сдержит это слово.
Он должен образец железной воли дать
И сына своего пристойно обуздать.


Оронт
Приятно мне, что друг со мной единодушен.
Могу ручаться вам: мне будет сын послушен.


Кризальд
(Арнольфу)
Мне удивительно, что горячитесь так
Вы, вновь задуманный отстаивая брак,
Как будто в нем для вас особая отрада.


Арнольф
Мне это лучше знать – я говорю, что надо.


Оронт
Так-так, сеньор Арнольф…


Кризальд
Он имя изменил
И стал теперь Ла Суш – я вас предупредил.


Арнольф
Не важно.


Орас
(в сторону)
Боже мой!


Арнольф
(Орасу)
Да, объяснилась тайна.
Вы поняли, что я старался не случайно!


Орас
(в сторону)
В каком смятении…



Явление восьмое

Те же и Жоржета.

Жоржета
(Арнольфу)
Осмелюсь доложить,
Что очень мудрено Агнесу сторожить.
Она уже не раз от нас удрать хотела.
Вот выпрыгнет в окно – наделает нам дела!


Арнольф
Позвать ее сюда! От этих всех тревог
Я увезу ее.


(Орасу)
Не гневайтесь, дружок.
Счастливый человек способен возгордиться;
У каждого своя звезда, как говорится.


Орас
(в сторону)
О небо! С чем могу сравнить беду мою!
У края бездны я в отчаянье стою.
Арнольф


(Оронту)
Без промедления свяжите их обетом.
Я с вами всей душой, я вас прошу об этом.


Оронт
Мы так и думаем.



Явление девятое

Те же, Агнеса и Ален.

Арнольф
(Агнесе)
Пожалуйте сюда,
Вы, укротить кого не мог я никогда!
Вот и любезник ваш, но больше вы не вместе.
Почтительный поклон ему теперь отвесьте.
Прощайте! Мне ваш пыл придется охладить.
Но можно ли на всех влюбленных угодить?


Агнеса
И вы допустите, Орас, со мной разлуку?


Орас
Я, право, сам не свой, терпя такую муку.


Арнольф
Идем, болтунья!


Агнеса
Нет, хочу остаться я.


Оронт
Но расскажите же, всей правды не тая,
Что происходит здесь? Мы в крайнем затрудненье.


Арнольф
Мне нынче недосуг, прошу у вас прощенья,
Когда-нибудь потом.


Оронт
Зачем же так спешить?
Вы все сомнения должны нам разрешить.


Арнольф
Я подал вам совет: жените сына смело,
Хотя бы он роптал…


Оронт
Да. Но, кончая дело,
Должны мы пояснить, что речь была сейчас
О той, которая находится у вас.
Девицы этой мать – мы знаем – Анжелика,
Супругой тайною она была Энрика.
Но я не мог понять, из-за чего тут спор.


Кризальд
Он справедливости идет наперекор.


Арнольф
Что?..


Кризальд
Дочь, рожденную сестрой в союзе тайном,
Сокрыли от семьи стараньем чрезвычайным.


Оронт
И втайне ото всех была затем она
На воспитание в деревню отдана.


Кризальд
Отцу в те дни пришлось недобрый жребий
вынуть,
И был он вынужден отечество покинуть…


Оронт
И к новым бедствиям в незнаемой земле
За дальние моря отплыть на корабле…


Кризальд
И снова приобресть упорными трудами,
Что было отнято на родине врагами.


Оронт
Прибыв во Францию, сыскал тотчас же он
Ту женщину, кому младенец был вручен.


Кризальд
Крестьянка же ему все, не таясь, открыла —
Что вам она дитя в те годы уступила…


Оронт
Что ваши милости и крайняя нужда
На этот шаг ее подвинули тогда.


Кризальд
Надежда сладкая тотчас им овладела:
Он вместе с женщиной приехал кончить
дело.


Оронт
И в скором времени сюда придет она,
И будет тайна вся для всех разъяснена.


Кризальд
(Арнольфу)
Что мучит вас теперь, мне кажется, понятно,
Но вам, по-моему, судьба благоприятна:
Рога считали вы несчастием таким,
Что вам спокойнее остаться холостым.


Арнольф
(возмущенный, не в силах сказать ни слова)
О!


(Уходит.)

Явление десятое

Те же, кроме Арнольфа.

Оронт
Что? Куда же он?


Орас
Великой этой тайны
Я растолкую вам весь смысл необычайный.
По воле случая уже совершено,
Что вашей мудростью заране решено:
Взаимной склонности жар сладостный
и страстный
Меня соединил с подругою прекрасной,
И вот я огорчил своим отказом вас,
Не зная, что за ней явились вы как раз.


Энрик
Я понял, кто она, при первом появленье.
Теперь не в силах я сдержать души волненье:
Ко мне, о дочь моя! Тебя обнять я рад!


Кризальд
Охотно взял бы с вас и я пример, мой брат,
Но оставаться здесь едва ли нам удобно.
Войдемте в дом и там обсудим все подробно,
Отплатим за добро приятелю добром
И небесам благим молитву вознесем.
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LIKOJIA XKEH NOKO/IEHUA.






